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AUGLYSING

um marghlida samning um breytingar 4 tviskéttunarsamningum
til pess ad koma i veg fyrir ryrnun skattstofna og tilfzerslu.

Hinn 26. september 2019 var framkvamdastjora Efnahags- og framfarastofnunarinnar afhent
adildarskjal islands vegna marghlida samnings um breytingar 4 tviskottunarsamningum til pess ad
koma i veg fyrir ryrnun skattstofna og tilfeerslu sem gerour var i Paris 24. névember 2016.

Vio afhendingu aoildarskjalsins voru lagdar fram akveonar tilkynningar og yfirlysingar fyrir
fslands hond i samraemi vid 6. mgr. 28. gr. og 3. mgr. 29. gr. samningsins.

Samningurinn 6dlast gildi hvad fsland vardar 1. jantar 2020.

Samningurinn er birtur sem fylgiskjal 1 med auglysingu pessari og tilkynningarnar og yfir-
lysingarnar sem fylgiskjal 2.

betta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytinu, 18. desember 2019.

Guodlaugur bPér Poroarson.

Sturla Sigurjonsson.

Fylgiskjal 1.
MARGHLIPDA SAMNINGUR
UM BREYTINGAR A TVISKOTTUNARSAMNINGUM TIL PESS AD KOMA
[ VEG FYRIR RYRNUN SKATTSTOFNA OG TILFZERSLU HAGNADAR

Adilar a0 pessum samningi,

sem vidurkenna ad rikisstjornir verda af umtalsverdum skatttekjum fra fyrirteekjum vegna agengrar
skattaskipulagningar 4 alpjédavisu sem leidir til pess ad hagnadur er ferdur til malamynda til stada
par sem komast ma hja skattlagningu eda laegri skattar eru greiddir af honum,

sem hafa i huga a0 ryrmun skattstofns og tilfaersla hagnadar (hér & eftir nefnt “BEPS®) er aridandi
malefni, ekki einvoroungu fyrir ionvaedd 16nd heldur og fyrir vaxandi hagkerfi og préunarlond,

sem viourkenna mikilvaegi pess ad tryggja skattlagningu hagnadar par sem su atvinnustarfsemi, sem
myndar hagnadinn, fer raunverulega fram og par sem verdmeti verda til,

sem fagna tilkomu adgerdaaztlunar sem er proud innan ramma verkefnis Efnahags- og framfara-
stofnunarinnar/G20-hopsins vardandi ryrnun skattstofns og tilfeerslu hagnadar (hér 4 eftir nefnd
»BEPS-adgerdadztlun OECD/G20-hopsins),

sem veita pvi athygli ad inn 1 BEPS-adgerdadetlun OECD/G20-hopsins voru felldar radstafanir, er
tengjast skattasamningum, sem eiga ad taka 4 tilteknu misraemi i regluverki rikja, koma i veg fyrir
samningsmisnotkun, taka 4 pvi pegar reglur um fastar starfsstoovar eru snidgengnar med 6edlilegum
haetti og beta lausn deilumala,

sem gera sér grein fyrir naudsyn pess ad tryggja skjota, samremda og samkvaema framkvaemd
samningstengdra BEPS-radstafana i marghlida samhengi,

sem veita pvi athygli ad naudsynlegt er a0 tryggja ad gildandi samningar til a0 komast hja tviskottun
a tekjur séu tulkadir med peim haetti ad komid verdi i veg fyrir tviskdttun ad pvi er tekur til skatta sem
eru tilgreindir i peim samningum, an pess ad tekifzeri skapist til a0 komast alfarid hja skattlagningu
e0a lekka skatta med skattsvikum eda skattundanskotum (m.a. med radstéfunum sem byggja a
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samningsmisnotkun sem midar ad pvi ad nd fram ivilnunum, sem kvedid er 4 um i fyrrnefndum
samningum, obeint til hagsbota fyrir adila med heimilisfesti i pridju rikjum/umdemum),

sem vidurkenna naudsyn skilvirks fyrirkomulags til pess ad koma til framkvamda, & samstilltan og
skilvirkan hatt, sampykktum breytingum 4 samningsneti gildandi samninga um ad komast hja
tviskdttun & tekjur, an pess ad semja purfi ad nyju tvihlida um sérhvern slikan samning,

hafa oro10 asattir um eftirfarandi:

I. HLUTI
GILDISSVID OG TULKUN HUGTAKA
1. gr.
Gildissvid samningsins.
Me0 samningi pessum er 6llum skattasamningum, sem samningurinn tekur til, breytt i samraemi
vi0 skilgreiningu a-lidar 1. mgr. 2. gr. (Talkun hugtaka).

2. gr.
Tulkun hugtaka.
1. | samningi pessum er skilgreining hugtaka sem hér segir:
a) ,,Skattasamningur sem samningurinn tekur til* merkir samningur til ad komast hjé tviskottun
a0 pvi er vardar skatta 4 tekjur (hvort sem adrir skattar falla undir pennan samning eda ekki):
1. sem er i gildi milli tveggja eda fleiri:
A) samningsadila og/eda
B) umdema eda yfirradasvaeda sem eru adilar ad samningi sem er lyst hér ad framan og
samningsadili annast alpjo0asamskipti fyrir og
ii. sem sérhver slikur samningsadili hefur sent tilkynningu um til vorsluadila sem skrair
samninginn, asamt breytingaskjolum eda fylgiskjolum vid hann (audkennd med titli,
heitum adilanna, dagsetningu undirritunar og, ef vio & pegar tilkynning er send, gildis-
tokudegi), sem samning sem hann oskar eftir a0 falli undir pennan samning.
b) ,,Samningsadili“ merkir:
i.  riki sem samningur pessi hefur 6dlast gildi gagnvart skv. 34. gr. (Gildistaka) eda
ii. umdaemi sem hefur undirritad samning pennan skv. b- eda c-1id 1. mgr. 27. gr. (Undirritun
og fullgilding, stadfesting eda sampykki) og samningur pessi hefur 6dlast gildi gagnvart
skv. 34. gr. (Gildistaka).
¢) ,,Samningsriki/~umdaemi‘ merkir adili a0 skattasamningi sem samningurinn tekur til.
d) ,,Undirritunaradili“ merkir riki eda umdaemi sem hefur undirritad samning pennan, p6 an pess
ad samningurinn hafi 60last gildi gagnvart pvi.
2. Vi0 beitingu samningsadila a dkveedum pessa samnings 4 hverjum tima skulu 61l hugtok, sem
ekki eru skilgreind i samningnum, nema annad leidi af samhenginu, hafa somu merkingu og pau
hafa 4 peim tima samkvamt vidkomandi skattasamningi sem samningurinn tekur til.

II. HLUTI
MISRZEMI { REGLUVERKI RIKJA
3. gr.
Gagnseeir logadilar.

1. Ad pvi er vardar skattasamning, sem samningurinn tekur til, skal lita & tekjur, sem er aflad af eda
fyrir milligdngu 16gadila eda skipulagsheildar, sem talin er gagnsae, ad 6llu leyti eda ad hluta til,
i skattalegu tilliti samkveaemt skattaldgum annars hvors samningsrikisins/-umdamisins, sem tekjur
adila me0 heimilisfesti i samningsriki/~-umdaemi en adeins ad pvi marki sem farid er med tekjurnar
med til tilliti til skattlagningar af halfu pess samningsrikis/-umdaemis sem tekjur adila med
heimilisfesti i pvi samningsriki/-umdaemi.

2. Akvadi skattasamnings, sem samningurinn tekur til, par sem gerd er su krafa ad samningsriki/-
umdaemi veiti vegna tekna, sem adili med heimilisfesti 1 pvi samningsriki/-umdaemi hefur og
heimilt er a0 skattleggja i hinu samningsrikinu/-umdaeminu samkvamt akvedum skattasamning-
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sins sem samningurinn tekur til, undanpagu fra tekjuskatti eda fradratt eda afslatt, sem svarar til

greidds tekjuskatts, skulu ekki gilda ad pvi marki sem slik akvadi heimila skattlagningu af halfu

hins samningsrikisins/-umdaemisins af peirri dsteedu einni ad tekjurnar eru einnig tekjur sem adili
med heimilisfesti 1 hinu samningsrikinu/-umdaeminu hefur.

3. Eftirfarandi malslid verdur beett vio i lok 1. mgr. ad pvi er vardar skattasamninga sem samningur-
inn tekur til og einn samningsadili eda fleiri hafa gert pann fyrirvara vid sem er lyst i a-1id 3. mgr.
11. gr. (Beiting skattasamninga i pvi skyni ad takmarka rétt samningsadila til a0 skattleggja sina
eigin heimilisfasta adila): ,,I engu tilviki skal talka akveedi pessarar malsgreinar pannig ad pau
hafi ahrif & rétt samningsrikis/-umdamis til ad skattleggja adila heimilisfasta i pvi samningsriki/-
umdemi.*

4. Akvadi 1. mgr. (eins og peim kann ad verda breytt med 3. mgr.) skulu gilda i stad akvada
skattasamnings, sem samningurinn tekur til, eda pegar pau eru ekki fyrir hendi, ad svo miklu leyti
sem pau fjalla um hvort farid skuli med sem tekjur adila med heimilisfesti i samningsriki/-
umdemi sem er aflad af eda fyrir milligbngu 16gadila eda skipulagsheilda sem taldar eru
gagnsajar i skattalegu tilliti samkvamt skattaldgum annars hvors samningsrikisins/-umdamisins
(hvort sem pad er 4 grundvelli almennrar reglu eda med pvi ad setja itarlegar reglur um medferd
tiltekinna stadreynda og tegunda 16gadila eda skipulagsheilda).

5. Samningsadili getur askilio sér rétt:

a) til pess ad lata pessa grein i heild ekki gilda um skattasamninga sina sem samningurinn tekur
til,

b) til pess ad lata 1. mgr. ekki gilda um skattasamninga sina, sem samningurinn tekur til, sem
hafa pegar ad geyma akvae0i sem lyst er i 4. mgr.,

c) til pess a0 lata 1. mgr. ekki gilda um skattasamninga sina, sem samningurinn tekur til, sem
hafa pegar a0 geyma akvadi sem lyst er i 4. mgr., par sem synjad er um samningsavinning
begar um raedir tekjur sem er aflad af eda fyrir milligéngu 16gadila eda skipulagsheildar med
stadfestu i pridja riki/umdemi,

d) til pess a0 lata 1. mgr. ekki gilda um skattasamninga sina, sem samningurinn tekur til, sem
hafa pegar ad geyma akvadi sem lyst er i 4. mgr., par sem settar eru itarlegar reglur um
me0ferd tiltekinna stadreynda og tegunda 16gadila eda skipulagsheilda,

e) til pess ad lata 1. mgr. ekki gilda um skattasamninga sina, sem samningurinn tekur til, sem
hafa pegar ad geyma akvadi sem lyst er i 4. mgr., par sem settar eru itarlegar reglur um
me0ferd tiltekinna stadreynda og tegunda 16gadila eda skipulagsheilda og samningsavinningi
er synjad pegar um raedir tekjur sem er aflad af eda fyrir milligdbngu 16gadila eda skipulags-
heildar med stadfestu i pridja riki/umdaemi,

f) til pess a0 lata 2. mgr. ekki gilda um skattasamninga sina sem samningurinn tekur til,

g) til pess a0 lata 1. mgr. adeins gilda um skattasamninga sina, sem samningurinn tekur til, sem
hafa pegar ad geyma akvedi sem lyst er i 4. mgr., par sem settar eru itarlegar reglur um
medferd tiltekinna stadreynda og tegunda 16gadila eda skipulagsheilda.

6. Sérhver samningsadili, sem hefur ekki gert fyrirvara eins og lyst er i a- eda b-1id 5. mgr., skal
tilkynna vorsluadila um pad hvort skattasamningur pessa adila, sem samningurinn tekur til, feli i
sér akveedi sem er lyst i 4. mgr. og sem gefa ekki tilefni til fyrirvara & grundvelli c- til e-lidar 5.
mgr. og, ef svo er, greinar- og malsgreinarnumer sérhvers sliks akvadis. Ef um er ad reeda samn-
ingsadila, sem hefur gert pann fyrirvara sem lyst er i g-1id 5. mgr., skal tilkynning samkvamt fyrri
malslid takmarkast vid skattasamninga sem samningurinn tekur til og falla undir slikan fyrirvara.
begar 61l samningsriki/-umdaemi hafa lagt fram slika tilkynningu vegna akvadis skattasamnings,
sem samningurinn tekur til, skulu dkveedi 1. mgr. (eins og peim kann ad verda breytt med 3. mgr.)
koma i stad pess akvaedis ad pvi marki sem kvedid er 4 um pad i 4. mgr. [ 6drum tilvikum skal 1.
mgr. (eins og henni kann ad verda breytt med 3. mgr.) einungis ganga framar dkvadum skatta-
samninga, sem samningurinn tekur til, ad pvi marki sem pessi akvadin samrymast ekki 1. mgr.
(eins og henni kann ad verda breytt meod 3. mgr.).
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4. gr.
Logadilar med tvofalda heimilisfesti.

begar adili, annar en einstaklingur, er heimilisfastur i fleiri en einu samningsriki/-umdaemi sam-
kvemt akvaedum skattasamnings, sem samningurinn tekur til, skulu ber stjornvold i samning-
srikjunum/-umdemunum leitast vid ad akvarda, med gagnkvemu samkomulagi, i hvada samn-
ingsriki/-umdaemi sa adili skuli teljast vera heimilisfastur ad pvi er tekur til skattasamningsins,
med hlidsjon af pvi hvar raunveruleg framkvaemdastjorn hans hefur adsetur, hvar hann er skradur
eda 16gformlega stofnadur med 60rum hatti og 60rum pattum sem skipta mali. Ef slikt samkom-
ulag er ekki fyrir hendi skal pessi adili ekki eiga rétt 4 neins konar ivilnunum eda undanpagu fra
skatti, sem kvedid er & um i skattasamningnum, nema ad pvi marki og med peim haetti sem beer
stjornvold samningsrikjanna/-umdemanna kunna ad koma sér saman um.

Akvadi 1. mgr. gilda i stad akvaeda skattasamnings, sem samningurinn tekur til, eda ef pau eru

ekki fyrir hendi, sem kveda 4 um reglur til ad dkvarda hvort adili, annar en einstaklingur, skuli

teljast vera heimilisfastur i einu samningarrikjanna/-umdsemanna i tilvikum par sem pessi aoili

myndi annars vera talinn vera heimilisfastur i fleiri en einu samningsriki/-umdeemi. Akvadi 1.

mgr. gilda p6 ekki um akvaedi skattasamnings, sem samningurinn tekur til, sem fjalla sérstaklega

um heimilisfesti fyrirteekja sem taka patt i fyrirkomulagi par sem fyrirteeki er skrad a

verdbréfamarkad i nafni tveggja fyrirteekja (e. dual-listed company arrangements).

Samningsadili getur askilid sér rétt:

a) til pess ad lata pessa grein i heild ekki gilda um skattasamninga sina sem samningurinn tekur
til,

b) til pess ad lata pessa grein i heild ekki gilda um skattasamninga sina, sem samningurinn tekur
til, sem taka pegar a tilvikum par sem adili, annar en einstaklingur, er med heimilisfesti i fleiri
en einu samningsriki/~-umdaemi, med pvi ad krefjast pess ad baer stjornvold vidkomandi
samningsrikja/-umdama leitist vid ad na gagnkvaemu samkomulagi um heimilisfesti i einu
samningsriki/-umdaemi,

c) til pess ad lata pessa grein 1 heild ekki gilda um skattasamninga sina, sem samningurinn tekur
til, sem taka pegar a tilvikum par sem adili, annar en einstaklingur, er med heimilisfesti i fleiri
en einu samningsriki/~-umdami, med pvi ad synja um samningsavinning an pess ad krefjast
pess ad bar stjornvold vidkomandi samningsrikja/-umdaema leitist vio ad nd gagnkvaemu
samkomulagi um heimilisfesti i einu samningsriki/-umdaemi,

d) til pess a0 lata pessa grein i heild ekki gilda um skattasamninga sina, sem samningurinn tekur
til, sem taka pegar a tilvikum par sem adili, annar en einstaklingur, er med heimilisfesti i fleiri
en einu samningsriki/~-umdaemi, med pvi ad krefjast pess ad ber stjornvold vidkomandi
samningsrikja/-umdama leitist vid ad na gagnkvaemu samkomulagi um heimilisfesti i einu
samningsriki/~umdaemi, og meela fyrir um medferd sliks adila samkvaemt skattasamningnum
ef ekki er unnt a0 na sliku samkomulagi,

e) til pess ad lata eftirfarandi texta koma i stad sidasta malslidar 1. mgr. ad pvi er vardar
skattasamninga sina sem samningurinn tekur til: ,,Ef slikt samkomulag er ekki fyrir hendi skal
bessi adili ekki eiga rétt & neins konar ivilnunum eda undanpagu fra skatti sem kvedid er 4 um
i skattasamningnum.*,

f) til pess a0 lata pessa grein i heild ekki gilda um skattasamninga sina, sem samningurinn tekur
til, sem gerdir eru vid samningsadila sem hafa gert pann fyrirvara sem lyst er i e-1i0.

Sérhver samningsadili, sem hefur ekki gert fyrirvara eins og lyst er i a-1id 3. mgr., skal tilkynna
vorsluadila um pad hvort skattasamningur hans pessa adila, sem samningurinn tekur til, feli i sér
akvaedi sem er lyst i 2. mgr. og sem gefa ekki tilefni til fyrirvara & grundvelli b- til d-lidar 3. mgr.
og, ef svo er, greinar- og malsgreinarnumer sérhvers sliks akvadis. bPegar 6l samningsriki/-
umdaemi hafa lagt fram slika tilkynningu vegna akvaedis skattasamnings, sem samningurinn tekur
til, skulu akvaedi 1. mgr. koma i stad pess akvaedis. [ 6drum tilvikum skal 1. mgr. einungis ganga
framar akvaedum skattasamninga, sem samningurinn tekur til, ad pvi marki sem pau akvaeoi
samrymast ekki 1. mgr.
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5. gr.
Beiting adferda til ad koma i veg fyrir tviskottun.

Samningsadili getur valid ad beita annadhvort 2. og 3. mgr. (Valkostur A), 4. og 5. mgr.
(Valkostur B) eda 6. og 7. mgr. (Valkostur C) eda engum pessara valkosta. Ef samningsriki/-
umdaemi skattasamnings, sem samningurinn tekur til, kjosa hvert sinn valkost (eda eitt
samningsriki/-umdaemi kys ad beita valkosti og annad kys ad beita engum valkostanna) skal
valkosturinn, sem hvert samningsriki/-umdeaemi kys, gilda gagnvart adilum med heimilisfesti i pvi
riki.

Valkostur A.

2.

Akvadi skattasamnings, sem samningurinn tekur til, sem myndu jafnan veita vegna tekna eda
eigna i eigu adila med heimilisfesti i samningsriki/-umdami undanpagu fra skatti i pvi samn-
ingsriki/-umdami til pess ad koma i veg fyrir tviskottun, skulu ekki eiga vio pegar hitt samn-
ingsrikid/-umdaemid beitir akveedum viokomandi skattasamnings til pess ad veita undanpagu fra
skatti vegna slikra tekna eda eigna eda takmarka skatthlutfall slikra tekna eda eigna. I sidara
tilvikinu skal fyrra samningsrikio/-umdaemid heimila ad fjarhad, sem svarar til pess skatts sem
er greiddur i hinu samningsrikinu/-umdaeminu, sé¢ dregin fra tekju- eda eignaskatti sem heimilis-
fasti adilinn greidir. Slikur fradrattur skal p6 ekki vera herri en sa hluti skattsins, reiknadur fyrir
slikan fradratt, sem lagdur er & peer tekjur- eda eignir sem skattleggja ma i hinu samningsrikinu/-
umdaeminu.

Akvzadi 2. mgr. gilda um skattasamning, sem samningurinn tekur til, sem myndi jafnan krefjast
pess ad samningsriki/~-umdami veitti undanpagu vegna tekna eda eigna sem lyst er i peirri
malsgrein.

Valkostur B.

4.

Akvaedi skattasamnings, sem samningurinn tekur til, sem myndu jafnan veita vegna tekna, sem
a0ili med heimilisfesti i samningsriki/~-umdaemi hefur i pvi samningsriki/-umdaemi, undanpagu
fra skatti til pess ad koma i veg fyrir tviskéttun vegna pess ad farid er med pessar tekjur sem
ardgreidslu 1 pvi samningsriki/~-umdaemi, skulu ekki eiga vid pegar pessar tekjur eru tilefni
fradrattar i peim tilgangi a0 akvarda skattskyldan hagnad adila med heimilisfesti i hinu samn-
ingsrikinu/-umdaminu samkveaemt 16gum pess samningsrikis/-umdzemis. [ pvi tilviki skal fyrra
samningsrikid/-umdaemid heimila ad fjarhad, sem svarar til pess tekjuskatts sem er greiddur i
hinu samningsrikinu/-umdaminu, sé dregin fra tekjuskatti sem heimilisfasti adilinn greioir. Slikur
fradrattur skal p6 aldrei vera heerri en sa hluti tekjuskattsins, reiknadur fyrir slikan fradratt, sem
lagdur er & paer tekjur sem skattleggja ma i hinu samningsrikinu/~-umdaminu.

Akvadi 4. mgr. gilda um skattasamning, sem samningurinn tekur til, sem myndu annars krefjast
pess ad samningsriki/~-umdami veitti undanpagu vegna tekna sem lyst er i peirri malsgrein.

Valkostur C.

6.

a) begar adili med heimilisfesti i samningsriki/-umdaemi hefur tekjur eda & eignir, sem
skattleggja méa 1 hinu samningsrikinu/-umdaeminu, i samraemi vid akveedi skattasamnings sem
samningurinn tekur til (p6 ekki ad pvi marki sem pessi dkvaedi heimila skattlagningu af halfu
hins samningsrikisins/~umdemisins einungis vegna pess ad tekjurnar eru einnig tekjur sem
adili med heimilisfesti i hinu samningsrikinu/~umdeminu hefur), skal fyrra samningsrikio/-
umdamid heimila:

i. ad fjarhaeo, sem svarar til pess tekjuskatts sem er greiddur i hinu samningsrikinu/-
umdaminu, sé¢ dregin fra tekjuskatti pessa heimilisfasta adila,

ii. ad fjarhaed, sem svarar til pess eignaskatts sem er greiddur i hinu samningsrikinu/-
umdaminu, sé dregin fra eignaskatti pessa heimilisfasta adila.

Slikur fradrattur skal p6 ekki vera heerri en sa hluti tekju- eda eignaskattsins, reiknadur fyrir slikan

fradratt, sem lagOur er 4 par tekjur eda par eignir sem skattleggja ma i hinu samningsrikinu/-

umdaminu.
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10.

b) Ef aoili meod heimilisfesti 1 samningsriki/-umdami hefur tekjur eda 4 eignir, sem eru undan-
pegnar skatti i pvi samningsriki/-umdemi { samreemi vio akvadi skattasamnings, sem samn-
ingurinn tekur til, er vidkomandi samningsriki/~-umdaemi pé heimilt, vid akvordun skatta a
aorar tekjur eda eignir pessa heimilisfasta aoila, ad taka tillit til peirra tekna eda eigna sem
undanpegnar eru skattlagningu.

Akvadi 6. mgr. gilda i stad dkvada skattasamnings, sem samningurinn tekur til, sem krefjast

pess, til pess a0 koma i veg fyrir tviskottun, ad samningsriki/-umdami veiti vegna tekna, sem

adili med heimilisfesti 1 pvi samningsriki/-umdaemi hefur, eda eigna i eigu hans undanpagu fra
skatti i pvi samningsriki/-umdami sem heimilt er ad skattleggja i hinu samningsrikinu/-umdaem-
inu 1 samraemi vid akvaedi skattasamningsins.

Samningsadili, sem kys a0 beita engum valkostanna skv. 1. mgr., getur askilio sér rétt til pess ad

lata pessa grein i heild ekki gilda um einn eda fleiri tilgreinda skattasamninga sem samningurinn

tekur til (eda alla skattasamninga sina sem samningurinn tekur til).

Samningsadili, sem kys a0 beita ekki valkosti C, getur askilid sér rétt til pess ad heimila ekki hinu

eda hinum samningsrikjunum/-umdemunum ad beita valkosti C gagnvart einum eda fleiri

skattasamningum sem samningurinn tekur til (eda 6llum skattasamningum hans sem samn-
ingurinn tekur til).

Sérhver samningsadili, sem velur ad beita valkosti skv. 1. mgr., skal tilkynna vorsluadila um val

sitt. [ slikri tilkynningu skal einnig koma fram:

a) pegarum er a0 reeda samningsadila sem kys a0 beita valkosti A, skra yfir skattasamninga hans
sem samningurinn tekur til, sem fela i sér akveedi sem lyst er i 3. mgr., d&samt greinar- og
malsgreinarntimeri sérhvers sliks akvaedis.

b) pegar um er ad reeda samningsadila sem kys a0 beita valkosti B, skra yfir skattasamninga hans
sem samningurinn tekur til, sem fela 1 sér akvaoi sem lyst er i 5. mgr., asamt greinar- og
malsgreinarntimeri sérhvers sliks akvadis,

c) pegar um er ad reeda samningsadila sem kys ad beita valkosti C, skra yfir skattasamninga hans
sem samningurinn tekur til, sem fela 1 sér akvaoi sem lyst er i 7. mgr., asamt greinar- og
malsgreinarntimeri sérhvers sliks akvaedis.

Valkostur gildir einungis ad pvi er vardar akvadi skattasamnings, sem samningurinn tekur til,

pegar samningsadili, sem hefur valid a0 beita peim valkosti, hefur lagt fram slika tilkynningu

vegna pess akveedis.

1I. HLUTI
SAMNINGSMISNOTKUN
6. gr.
Tilgangur skattasamnings sem samningurinn tekur til.
Breyta skal skattasamningi sem samningurinn tekur til og fella inn i hann eftirfarandi formala:
Hyggjast afnema tviskottun, ad pvi er vardar skatta sem falla undir pennan samning, an pess ad
teekifeeri skapist til ad komast alfario hja skattlagningu eda laekka skatta med skattsvikum eda
skattundanskotum (m.a. med radstofunum sem byggja 4 samningsmisnotkun sem midar ad pvi ad
60last avinning, sem kvedio er 4 um i fyrrnefndum samningum, 6beint til hagsbota fyrir adila med
heimilisfesti i pridju rikjum/umdaemum)*.
Textanum 1 1. mgr. skal bett vid skattasamning, sem samningurinn tekur til, i stad formala
skattasamningsins eda ef slikur texti er ekki fyrir hendi, par sem visad er til pess asetnings ad
afnema tviskottun, hvort sem par er einnig visad til asetnings um ad skapa ekki tekifeeri til ad
komast alfariod hja skattlagningu eda laekka skatta eda ekki.
Samningsadili getur einnig valid ad fella eftirfarandi formala inn i skattasamninga sina, sem
samningurinn tekur til, sem hafa engan formala sem visa til ahuga 4 ad préa efnahagstengsl eda
efla samstarf sin 4 milli { skattamalum:
,»,sem vilja préa efnahagstengsl sin enn frekar og efla samstarf sin 4 milli 1 skattamalum,*.
Samningsadili getur askilid sér rétt til pess ad 1ata 1. mgr. ekki gilda um skattasamninga sina, sem
samningurinn tekur til, sem pegar fela i sér formala par sem lyst er peim asetningi samn-
ingsrikjanna/-umdemanna ad afnema tviskottun an pess ad taekifzeri skapist til ad komast alfarid
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hja skattlagningu eda lackka skatta, hvort sem textinn takmarkast vio skattsvik eda skattundanskot
(m.a. med radstéfunum sem byggja 4 samningsmisnotkun sem mida ad pvi ad 6dlast avinning
sem kve0id er 4 um i peim skattasamningi, obeint til hagsbota fyrir adila med heimilisfesti i pridju
rikjum/umdaemum) eda hefur vidara gildissvio.

5. Sérhver samningsadili skal tilkynna vorsluadila um pad hvort sérhver skattasamningur hans, sem
samningurinn tekur til, adrir en peir sem falla innan gildissvids fyrirvarans skv. 4. mgr., feli { sér
formala sem lyst er i 2. mgr. og, ef svo er, texta viokomandi formala. Pegar 61l samningsriki/-
umdaemi hafa lagt fram slika tilkynningu vegna pessa formala skal textinn i 1. mgr. koma i stad
slikra formala. [ 6drum tilvikum skal fella textann, sem Iyst er i 1. mgr., inn i fyrirliggjandi
formala.

6. Sérhver samningsadili, sem velur ad beita 3. mgr., skal tilkynna vorsluadila um val sitt. [ slikri
tilkynningu skal einnig koma fram skra yfir skattasamninga hans, sem samningurinn tekur til,
sem fela ekki pegar 1 sér formala sem visa til ahuga 4 ad proa efnahagstengsl eda efla samstarf i
skattamalum. Textanum, sem um getur i 3. mgr., skal beett vid skattasamning, sem samningurinn
tekur til, pvi adeins ad 611 samningsriki/-umdeaemi hafi valid ad beita peirri malsgrein og lagt fram
slika tilkynningu vegna skattasamningsins.

7. gr.
Komid i veg fyrir samningsmisnotkun.

1. Pratt fyrir akvaeoi skattasamnings, sem samningurinn tekur til, skal ekki veita d&vinning 4 grund-
velli skattasamningsins ad pvi er vardar tekjur- eda eignir ef réttmett ma telja, ad teknu tilliti til
allra videigandi stadreynda og adstedna, ad pad ad njota avinningsins hafi verid einn helsti
tilgangurinn med tilhdgun eda vidskiptum sem leiddi beint eda obeint til sliks avinnings nema
stadfest sé ad pad ad veita avinninginn vid pessar adstaedur myndi vera i samraemi vid markmio
og tilgang videigandi akvada skattasamningsins.

2. Akvadi 1. mgr. skulu gilda i stad dkvaeda skattasamnings, sem samningurinn tekur til, eda pegar
pau eru ekki fyrir hendi, par sem synjad er um avinning, i heild eda ad hluta, sem myndi annars
verda latinn i té samkveemt skattasamningnum par sem helsti eda einn helsti tilgangurinn med
hvers kyns tilhdgun eda vidskiptum, eda af halfu adila sem laetur sig varda tilhdgun eda vidskipti,
var a0 fa pennan avinning.

3.  Samningsadili, sem hefur ekki gert pann fyrirvara sem er lyst i a-1id 15. mgr., getur einnig valid
ad beita 4. mgr. ad pvi er vardar skattasamninga sina sem samningurinn tekur til.

4. Ef aoila er synjad, samkvaemt skattasamningi sem samningurinn tekur til, um avinning 4 grund-
velli akvada skattasamningsins (eins og honum kann ad verda breytt med pessum samningi), par
sem synjad er um avinning i heild eda ad hluta, sem myndi annars verda latinn i t¢ samkvamt
skattasamningnum, par sem helsti eda einn helsti tilgangurinn med hvers kyns tilhdgun eoda
vidskiptum, eda af halfu adila sem laetur sig varda tilhdgun eda vidskipti, var ad fa avinninginn
skal bert stjornvald samningsrikis/-umdemis, sem myndi annars hafa veitt pennan avinning,
engu a0 siour lita svo ad adilinn eigi rétt & pessum avinningi, eda annars konar avinningi ad pvi
er vardar tilteknar tekjur- eda eignir, akvedi pad, ad fenginni beidni adilans og ad lokinni
um{fj6llun um videigandi stadreyndir og adsteedur ad slikur avinningur myndi hafa verid veittur
vidkomandi adila ef pessi vioskipti eda tilhdgun hefdi ekki verid til stadar. Viokomandi beert
stjornvald samningsrikisins/~umdaemisins, sem borist hefur beidni samkvaemt pessari malsgrein
fra adila med heimilisfesti i hinu samningsrikinu/~-umdaeminu, skal hafa samrad vid vidkomandi
beert stjornvald i hinu samningsrikinu/-umdaminu adur en pad synjar beidninni.

5. Akvedi 4. mgr. gilda um akvadi skattasamnings (eins og honum kann ad verda breytt med
pessum samningi), sem samningurinn tekur til, par sem synjad er um avinning, i heild eda ad
hluta, sem myndi annars verda latinn i té samkvamt skattasamningnum par sem helsti eda einn
helsti tilgangurinn med hvers kyns tilhdgun eda vidskiptum, eda af halfu adila sem laetur sig varda
tilhdgun eda vioskipti, var ad fa pennan avinning.

6. Samningsadili getur einnig valid ad beita akveedum, sem er ad finna i 8.-13. mgr. (hér 4 eftir nefnt
“einfaldad akveedi um takmorkun avinnings®), gagnvart skattasamningum sinum, sem samn-
ingurinn tekur til, med pvi ad senda pa tilkynningu sem er lyst i c-1i0 17. mgr. Einfaldad akvaeoi
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um takmorkun avinnings skal pvi adeins gilda um skattasamning, sem samningurinn tekur til, ad

6ll samningsriki/-umdaemi hafi valid a0 beita pvi.

begar sum en ekki 6l samningsriki/-umdemi, sem eiga adild ad skattasamningi, sem samn-

ingurinn tekur til, velja ad beita einfaldada akvadinu um takmorkun avinnings skv. 6. mgr. skal

einfaldada akva0i0 um takmorkun avinnings gilda, med fyrirvara um akvaedi peirrar malsgreinar,
ad pvi er vardar veitingu avinnings samkvamt skattasamningnum:

a) afhalfu allra samningsrikja/~-umdaema sampykki 611 samningsrikin/~umdaemin, sem ekki velja
skv. 6. mgr. ad beita einfaldada akveedinu um takmorkun avinnings, slika beitingu med pvi
ad velja ad beita pessari undirgrein og tilkynna pad vorsluadilanum eda

b) adeins af halfu peirra samningsrikja/-umdama, sem velja ad beita einfaldada akvaodinu um
takmorkun avinnings, ef 61l samningsrikin/-umdaemin, sem ekki velja skv. 6. mgr. ad beita
einfaldada akvaedinu um takmorkun avinnings, sampykkja slika beitingu med pvi ad velja ad
beita pessari undirgrein og tilkynna pad vorsluadilanum.

Einfaldad akveedi um takmorkun avinnings.

8.

A0ili med heimilisfesti i samningsriki/-umdaemi, sem 4 adild ad skattasamningi, sem samningur-
inn tekur til, skal ekki, nema kvedid sé a um annad i einfaldada dkvaedinu um takmoérkun
avinnings, eiga rétt 4 avinningi, sem myndi annars verda veittur i vidkomandi skattasamningi,
60rum en avinningi samkvaemt akvedum vidkomandi skattasamnings:

a) sem akvarda heimilisfesti adila annars en adila sem er heimilisfastur i fleiri en einu
samningsriki/-umdemi sakir akvada i viokomandi skattasamningi sem skilgreina adila med
heimilisfesti i samningsriki/~-umdaemi,

b) sem kveda 4 um ad samningsriki/-umdaemi muni veita fyrirteeki 1 pvi samningsriki/-umdaemi
samberilega leidréttingu 1 kjolfar upphaflegrar leidréttingar sem hitt samningsrikid/-umdaem-
10 gerdi, i samraemi vid vidkomandi skattasamning, sem samningurinn tekur til, & fjarhad
skatts sem 16g0 var 4 hagnad tengds fyrirtaekis i fyrra samningsrikinu/~-umdaeminu eda

¢) sem heimila adilum meo heimilisfesti i samningsriki/~-umdaemi ad fara fram 4 ad beert stjorn-
vald pess samningsrikis/-umdaemis fjalli um mal tengd skattlagningu sem ekki eru i samraemi
vid akvaedi skattasamningsins,

nema ag slikur heimilisfastur adili sé ,,hafur adili*, samanber skilgreiningu 9. mgr., 4 peim tima

sem avinningurinn myndi verda veittur.

Adili med heimilisfesti i samningsriki/-umdaemi, sem 4 adild ad skattasamningi, sem samn-

ingurinn tekur til, skal teljast heefur adili ef avinningurinn myndi annars verda veittur samkvamt

skattasamningnum ef pessi heimilisfasti adili er, & peim tima:

a) einstaklingur,

b) pad samningsriki/~-umdaemi eda sjalfsstjornarhérad eda sveitarstjorn pess eda stofnun eda
umbodsstofnun sliks samningsrikis/-umdemis, sjalfsstjornarhérads eda sveitarfélags,

c) félag eda annar 16gadili ef vidskipti med meginflokk hlutabréfa pess fara reglulega fram i
viourkenndum kauphollum,

d) adili, annar en einstaklingur, sem:

i. er stofnun, sem er ekki rekin i hagnadarskyni, af pvi tagi sem samningsriki/-umdaemi
sampykkir med diplomatiskum ordsendingum eda

ii. er l0gaoili eda skipulagsheild sem er komid 4 fot innan pess samningsrikis/-umdamis og
farid er med sem adskilinn adila samkveemt skattalogum pess samningsrikis/-umdamis
og:

A) er komid 4 fot og rekin einvordungu, eda pvi sem naest einvoroungu, til pess ad utdeila
eda sja fyrir eftirlaunum og vidbodtar- eda aukaeftirlaunum til einstaklinga og er
reglufest sem slik af halfu pess samningsrikis/-umdaemis eda eins af sjalfsstjornar-
hérudum eda sveitarstjornum pess eda

B) er komid 4 fot og rekin einvérdungu, eda pvi sem naest einvérdungu, i pvi skyni ad
fjarfesta i pagu 16gadila eda skipulagsheilda sem um getur i A-li0,

e) aodili, annar en einstaklingur, ef adilar, sem eru heimilisfastir i pvi samningsriki/-umdami og
eiga rétt 4 avinningi skattasamningsins skv. a- til d-lid, eiga, beint eda obeint, a.m.k. 50%
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11.

12.

13.

hlutabréfa umraedds adila yfir a.m.k. helming daga to6lf manada timabils sem nar yfir pann
tima pegar avinningurinn myndi annars verda veittur.

a) AJdili med heimilisfesti 1 samningsriki/-umdaemi, sem 4 adild ad skattasamningi, sem samn-
ingurinn tekur til, skal eiga rétt 4 avinningi skattasamningsins ad pvi er vardar tekjur sem eiga
reetur ad rekja til hins samningsrikisins/-umdamisins, an tillits til pess hvort heimilisfasti
aoilinn telst vera hafur adili eda ekki, ef sa adili stundar virka atvinnustarfsemi i fyrra
samningsrikinu/-umdaminu og tekjurnar, sem eiga raetur ad rekja til hins samningsrikisins/-
umdemisins, stafa fra eda tengjast peirri atvinnustarfsemi. A0 pvi er einfaldada akvaedid um
takmorkun avinnings vardar skal eftirfarandi starfsemi eda hvada samsetning 4 henni sem er
ekki falla undir hugtakid “virk atvinnustarfsemi*:

i. starfsemi eignarhaldsfélags,

ii. almenn umsjon med eda stjérnun fyrirtaekjahops,

iii. fjarmdégnun fyrirteekjahops (p.m.t. samnyting reidufjar) eda

iv. fjarfesting eda styring fjarfestinga nema banki, vatryggingafélag eda skradur verdbréfa-
sali annist slika starfsemi i hefdbundinni starfsemi sinni sem slikri.

b) Eigi tekjur adila med heimilisfesti i samningsriki/-umdaemi, sem & adild ad skattasamningi
sem samningurinn tekur til, reetur ad rekja til atvinnustarfsemi, sem sé adili stundar i hinu
samningsrikinu/-umdaminu, eda eigi tekjur hans raetur ad rekja til hins samningsrikisins/-
umdaemisins fra tengdum adila skal pvi adeins litid svo 4 ad peim skilyrdum, sem er lyst i a-
119, hafi verid fullnagt, ad pvi er slikar tekjur vardar, ad su atvinnustarfsemi, sem adilinn med
heimilisfesti i fyrra samningsrikinu/-umdeminu, sem tekjurnar tengjast, s¢ umtalsverd i
hlutfalli vid sému starfsemi eda viobotaratvinnustarfsemi sem heimilisfasti adilinn eda slikur
tengdur adili stundar i hinu samningsrikinu/-umdeminu. Akvordun pess efnis hvort
atvinnustarfsemi teljist vera umtalsverd ad pvi er pessa undirgrein vardar skal byggd 4 6llum
stadreyndum og adstedum.

¢) Vid beitingu akvada pessarar malsgreinar skal 1itid svo 4 ad starfsemi, sem tengdir adilar
stunda a0 pvi er vardar adila med heimilisfesti i samningsriki/~-umdaemi, sem & adild ad skatta-
samningi sem samningurinn tekur til, sé stundud af slikum heimilisfostum adila.

A0ili med heimilifesti i samningsriki/-umdaemi, sem 4 adild ad skattasamningi sem samningurinn
tekur til, og sem er ekki haefur adili, skal einnig eiga rétt & avinningi, sem skattasamningurinn
myndi annars veita ad pvi er vardar tekjur, ef adilar, sem njota 4 sama hatt avinnings, eiga, beint
eda obeint, a.m.k. 75% raunverulegs hlutar heimilisfasta adilans i yfir a.m.k. helming daga toIf
manada timabils sem naer yfir pann tima pegar avinningurinn myndi annars verda veittur.
Ef adili med heimilifesti i samningsriki/-umdaemi, sem 4 adild ad skattasamningi sem samningu-
rinn tekur til, er hvorki heefur adili samkvaemt akvaedum 9. mgr. né hefur rétt til avinnings skv.
10. eda 11. mgr. getur baert stjornvald hins samningsrikisins/~-umdaemisins engu ad sidur veitt
avinning skattasamningsins eda avinning ad pvi er vardar sérstakar tekjur, ad teknu tilliti til
markmids og tilgangs skattasamningsins, en adeins ef heimilisfasti adilinn synir pessu bara
stjornvaldi fram 4 pad med fullnegjandi hatti ad hvorki stofnsetning hans, 6flun eda vidhald né
astundun reksturs hans hafdi sem eitt af meginmarkmioum sinum ad fa avinning samkvemt
skattasamningnum. Adur en beidni adila med heimilisfesti i samningsriki/-umdeemi samkvamt
pessari malsgrein er sampykkt eda henni synjad skal bart stjornvald hins samningsrikisins/-
umdamisins, sem fékk beidnina senda, eiga samrad vid beert stjornvald fyrra samningsrikisins/-
umdamisins.

A0 pvi er vardar einfaldad akveedi um takmorkun avinnings:

a) merkir ,,vidurkennd kaupholl*:

i. sérhver kauphdll sem komid er & fot og reglur hafa verid settar um samkvemt 16gum
annars hvors samningsrikisins/-umdamisins og

ii. sérhver onnur kaupholl sem beer stjornvold 1 samningsrikjunum/-umdaemunum koma sér
saman um,

b) merkir ,,meginflokkur hlutabréfa“ sa flokkur eda peir flokkar hlutabréfa félags sem hafa ad
baki sér meirihluta heildaratkveda og heildarveromeetis félagsins eda sa flokkur eda peir
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14.

15.

16.

17.

flokkar raunverulegra hluta 16gadila sem hafa ad baki sér meirihluta heildaratkvaeda og
heildarverdmeetis 16gadilans,

c) merkir ,,jafngildur rétthafi adili sem myndi eiga rétt & avinningi meo tilliti til tekna sem
samningsriki/-umdaemi, sem & adild ad skattasamningi sem samningurinn tekur til, veitir
samkvamt 16gum pess samningsrikis/-umdamis, skattasamningnum eda 60rum alpjodlegum
gerningi, sem er jafngildur eda hagstaedari avinningi sem veeri veittur vegna pessara tekna
samkvamt skattasamningnum; vid akvordun a pvi hvort adili teljist vera jafngildur haghafi
ad pvi er tekur til ards skal litid svo 4 ad adilinn radi yfir sama eigin fé félagsins sem greidir
ardinn og pad félag reedur yfir sem fer fram 4 ad njota avinnings af ardinum,

d) ad pvi er vardar 16gadila sem eru ekki félog merkir ,,hlutabréf* eignarhlutar sem eru sambeeri-
legir hlutabréfum,

e) skulu tveir adilar teljast ,,tengdir adilar* ef annar peirra 4, beint eda obeint, meira en helming
raunverulegs hlutar i hinum (eda, ef um félag er ad raeda, fer med meira en helming heildar-
atkvae0a og heildarveromaetis hlutabréfa i félaginu) eda ef annar adili 4, beint eda 6beint, meira
en helming raunverulegs hlutar (eda, ef um félag er ad reda, fer med meira en helming
heildaratkvaeda og heildarverometis hlutabréfa i félaginu) i vidkomandi adila; hvad sem 60ru
lidur telst adili hafa ndin tengsl vio annan ef, a0 teknu tilliti til allra stadreynda og adstadna
er mali skipta, annar peirra hefur yfirrad yfir hinum eda badir Iita yfirrddum somu adila.

Einfaldad akveedi um takmorkun avinnings gildir i stad akveeda i skattasamningi, sem samn-

ingurinn tekur til, eda ef pau eru ekki fyrir hendi, sem myndu takmarka 4vinning af skattasamn-

ingnum (eda takmarka 4avinning annan en pann sem veri samkvemt akvedum skattasamningsins

i tengslum vid heimilisfesti, tengd fyrirteeki eda bann vid mismunun, eda avinning sem

einskordast ekki adeins vid pa sem eru heimilisfastir i samningsriki/-umdemi) einungis viod

heimilisfasta adila sem uppfylla skilyrdi vegna sliks avinnings meo pvi ad standast eitt eda fleiri
otvired prof.

Samningsaoili getur askilio sér rétt:

a) til pess ad lata 1. mgr. ekki gilda um skattasamninga sina, sem samningurinn tekur til, & peim
grundvelli ad hann hyggist sampykkja itarlegt akvaedi um takmorkun &vinnings, annadhvort
asamt reglum um uppbyggingu fjarmognunar midlunarsjoda eda med profun & megin-
markmidi og fullnaegi par med lagmarkskréfu um ad koma i veg fyrir samningsmisnotkun
samkvemt BEPS-adgerdadztlun OECD/G20-hopsins; 1 slikum tilvikum skulu
samningsrikin/-umdamin leitast vid ad finna lausn sem gagnkvaem satt er um og fullnaegir
lagmarkskrofunni,

b) til pess ad lata 1. mgr. (og 4. mgr. ef i hlut 4 samningsadili sem hefur valid ad beita peirri
malsgrein) ekki gilda um skattasamninga sina, sem samningurinn tekur til, sem hafa pegar
akveedi sem synja um hvers kyns avinning, sem myndi annars verda latinn i t&€ samkvaemt
skattasamningnum par sem helsti eda einn helsti tilgangurinn med hvers kyns tilhdgun eda
vidskiptum, eda af halfu adila sem er letur sig varda tilhdgun eda vidskipti, var ad fa pennan
avinning,

c) til pess ad lata einfaldada akveaedid um takmorkun avinnings ekki gilda um skattasamninga
sina, sem samningurinn tekur til, sem hafa pegar ad geyma akvaedin sem lyst er i 14. mgr.
Samningsadili, sem velur skv. 6. mgr. ad beita einfaldada akvadinu um takmdrkun avinnings,
getur askilio sér rétt til ad l1ata pessa grein i heild ekki gilda um skattasamninga sina, sem samn-
ingurinn tekur til, hafi eitt hinna samningsrikjanna/-umdemanna eda fleiri valid ad beita ekki
einfaldada akvadinu um takmorkun avinnings um pa, nema einfaldada akvadid um takmorkun
avinnings eigi vid meo tilliti til pess ad veita avinning samkvaemt skattasamningi, sem samn-
ingurinn tekur til, af hélfu eins eda fleiri samningsadila skv. 7. mgr. [ slikum tilvikum skulu samn-
ingsrikin/-umdemin leitast vid ad finna lausn sem gagnkvem satt er um og fullnaegir
lagmarkskréfunni um ad koma i veg fyrir samningsmisnotkun samkvaemt BEPS-adgerdadsetlun

OECD/G20-hopsins.

a) Sérhver samningsaogili, sem hefur ekki gert fyrirvara eins og lyst er i a-lid 15. mgr., skal
tilkynna vorsluadila um pad hvort sérhver skattasamningur hans, sem samningurinn tekur til,
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sem er ekki med fyrirvara sem lyst er i b-lid 15. mgr., feli i sér akvaeodi sem er lyst i 2. mgr.
og, ef svo er, greinar- og malsgreinarnamer sérhvers sliks akvadis. begar 611 samningsriki/-
umdaemi hafa lagt fram slika tilkynningu vegna akveadis skattasamnings, sem samningurinn
tekur til, skulu akvaedi 1. mgr. koma i stad pess akvaedis (og, eftir atvikum, 4. mgr.). [ 58rum
tilvikum skal 1. mgr. (og, eftir atvikum, 4. mgr.) einungis ganga framar akvaedum
skattasamninga, sem samningurinn tekur til, ad pvi marki sem pessi akveedi samrymast ekki
1. mgr. (og, eftir atvikum, 4. mgr.). I tilkynningu samningsadila samkvamt pessum undirlid
getur einnig verid yfirlysing um ad enda pott samningsadilinn sampykki ad 1. mgr. sé beitt
einni sem timabundinni radstéfun hafi hann i hyggju, eftir pvi sem unnt er, ad sampykkja
akveedi um takmorkun avinnings, sem komi til vidbotar eda i stad 1. mgr., med tvihlida
samningsvidraoum.

b) Sérhver samningsadili, sem velur ad beita 4. mgr., skal tilkynna vorsluadila um val sitt.
Akvadi 4. mgr. gildir einungis um skattasamning, sem samningurinn tekur til, pegar 11 samn-
ingsriki/-umdaemi hafa lagt fram slika tilkynningu.

c) Sérhver samningsadili, sem velur ad beita einfaldada akvaedinu um takmorkun avinnings skv.
6. mgr., skal tilkynna vorsluadila um val sitt. Hafi slikur samningsadili ekki gert fyrirvara eins
og lyst er i c-1id0 15. mgr. skal slik tilkynning einnig hafa ad geyma skra yfir skattasamninga
hans, sem samningurinn tekur til, sem fela i sér akveedi sem lyst er i 14. mgr., 4&samt greinar-
og malsgreinarntimeri sérhvers sliks akvaedis.

d) Sérhver samningsadili, sem velur ad beita ekki einfaldada dkvaedinu um takmoérkun avinnings
skv. 6. mgr., en velur a milli pess ad beita a- eda b-1id 7. mgr., skal tilkynna vorsluadila um
pad hvora undirgreinina hann velur. Hafi slikur samningsadili ekki gert fyrirvara, eins og lyst
er i c-1id 15. mgr., skal slik tilkynning einnig hafa ad geyma skra yfir skattasamninga hans,
sem samningurinn tekur til, sem fela 1 sér akvaedi sem lyst er i 14. mgr., asamt greinar- og
malsgreinarntimeri sérhvers sliks akvaedis.

e) begar 61l samningsriki/-umdemi hafa lagt fram tilkynningu skv. c- eda d-1id a0 pvi er vardar
akveeoi 1 skattasamningi, sem samningurinn tekur til, skal einfaldada akveedio um takmdorkun
avinnings koma i stad pess akvadis. { 6drum tilvikum skal einfaldada akvadid um takmorkun
avinnings einungis ganga framar dkvaedunum i skattasamningi, sem samningurinn tekur til,
a0 pvi marki sem pessi dkvaedi samrymast ekki einfaldada akvadinu um takmdrkun
avinnings.

8. gr.
Vidskipti sem tengjast flutningi ards.

Akvadi skattasamnings, sem samningurinn tekur til, um ad félag med heimilisfestu i samn-
ingsriki/-umdaemi sé undanpegio skatti af ardi eda takmarki leyfilegt skatthlutfall ardsins, ad pvi
tilskildu ad raunverulegur eigandi eda vidtakandi sé¢ félag med heimilisfestu i hinu samn-
ingsrikinu/~umdaeminu og &, er handhafi ad eda fer med yfirrad yfir meira en tilteknu magni
eiginfjar, eignarhluta, hlutabréfa, atkvaeda, atkvaedisréttar eda svipads eignarhalds 1 félaginu sem
greidir ardinn, gilda pvi adeins ad skilyroi eignarhaldsins, sem lyst er i pessum akvaoum, séu
uppfyllt 4 365 daga timabili sem naer yfir Gtgreidsludag ardsins (vid utreikning & timabilinu skal
ekki taka tillit til breytinga 4 eignarhaldi sem stafar beinlinis af endurskipulagningu, s.s. samruna
eda skiptingu , hja félaginu sem er handhafi eignarhlutanna eda sem greidir ardinn).
Lagmarkseignartimabil, sem kvedid er 4 um i 1. mgr., gildir i stad lagmarkseignartimabils i
akvaeodum skattasamnings, sem samningurinn tekur til, sem Iyst er i 1. mgr. eda ef pad er ekki
fyrir hendi.
Samningsadili getur askilid sér rétt:
a) til pess ad lata pessa grein i heild ekki gilda um skattasamninga sina sem samningurinn tekur

til,
b) til pess a0 lata pessa grein 1 heild ekki gilda um skattasamninga sina, sem samningurinn tekur

til, ad pvi marki sem akvaedin, sem lyst er i 1. mgr., fela pegar i sér:

1. lagmarkseignartimabil,

ii. lagmarkseignartimabil sem er skemmra en 365 dagar eda



Nr. 4 18. desember 2019

iii. lagmarkseignartimabil sem er lengra en 365 dagar.
Sérhver adili, sem hefur ekki gert fyrirvara eins og lyst er i a-1id 3. mgr., skal tilkynna vorsluadila
um pad hvort sérhver skattasamninga hans, sem samningurinn tekur til, feli i sér akvaedi sem lyst
er i 1. mgr. og er ekki med fyrirvara sem lyst er i b-1id 3. mgr. og, ef svo er, greinar- og
mélsgreinarniimer sérhvers sliks akvadis. Akvaedi 1. mgr. gildir einungis ad pvi er vardar akvaedi
skattasamnings, sem samningurinn tekur til, pegar 611 samningsriki/-umdeaemi hafa lagt fram slika
tilkynningu vegna pess akvaeois.

9. gr.
Soluhagnadur af solu hlutabréfa eda eignarhluta légadila
Dbegar rekja ma veromeeti peirra | meginatrioum til fasteigna.

Akvzdi skattasamnings, sem samningurinn tekur til, par sem kvedid er 4 um ad skattleggja megi
hagnad, sem adili med heimilisfesti i samningsriki/-umdaemi faer vio solu hlutabréfa eda annarra
réttinda vegna hlutdeildar sinnar i 16gadila, i hinu samningsrikinu eda -umdaminu, ad pvi tilskildu
ad meira en tiltekinn hluti verdmaeta pessara hlutabréfa eda réttinda megi rekja til fasteignar sem
er stadsett i hinu samningsrikinu/~umdaminu (eda ad pvi tilskildu ad meira en tiltekinn hluti
eignar l6gaoilans sé slik fasteign):

a) skulu gilda ef videigandi verdmeataviomid eru uppfyllt einhvern timann & 365 daga timabili
fyrir s6luna og

b) skulu gilda um hlutabréf eda samberilega eignarhluta, s.s. eignarhluta i sameignarfélagi eda
fjarhaldssjodi (ad pvi marki sem akvaedin taka ekki pegar til slikra hlutabréfa og eignarhluta)
til viobotar vid hlutabréf eda réttindi sem akvadin taka pegar til.

Timabilid, sem kveoid er 4 um i a-lid 1. mgr., gildir i stad timabils til akvordunar & pvi hvort

videigandi verdmataviomio 1 akvaedum skattasamnings, sem samningurinn tekur til, sem lyst er

i 1. mgr., hafi verid uppfyllt eda ef ekkert slikt timabil er fyrir hendi.

Samningsaodili getur einnig valid ad beita 4. mgr. ad pvi er vardar skattasamninga sina sem

samningurinn tekur til.

Ad pvi er vardar skattasamning, sem samningurinn tekur til, er heimilt ad skattleggja hagnad, sem

adili med heimilisfesti i samningsriki/-umdemi fer vid solu hlutabréfa eda sambeerilegra

eignarhluta, s.s. eignarhluta i sameignarfélagi eda fjarhaldssjodi, i 60ru samningsriki/-umdami ef
rekja ma, einhvern timann 4 365 daga timabili fyrir s6luna, yfir 50% af verdgildi peirra beint eda
obeint til fasteignar sem stadsett er i hinu samningsrikinu/-umdaminu.

Akvadi 4. mgr. skulu gilda i stad dkveeda i skattasamningi, sem samningurinn tekur til, sem kveda

4 um ad heimilt sé ad skattleggja hagnad, sem adili med heimilisfesti i samningsriki/-umdaemi

feer vio solu hlutabréfa eda annarra réttinda til hlutdeildar i 16gadila, i 60ru samningsriki/-

umdami, eda pegar pau eru ekki fyrir hendi, ad pvi tilskildu ad rekja megi meira en tiltekinn hluta
af verdmaeti pessara hlutabréfa eda réttinda til fasteignar sem er stadsett i hinu samningsrikinu/-
umdaeminu eda ad meira en tiltekinn hluti eignar 16gadilans sé slik fasteign.

Samningsadili getur askilio sér rétt:

a) til pess ad lata 1. mgr. ekki gilda um skattasamninga sina sem samningurinn tekur til,

b) til ad lata a-1id 1. mgr. ekki gilda um skattasamninga sina sem samningurinn tekur til,

c) til pess a0 lata b-1id 1. mgr. ekki gilda um skattasamninga sina sem samningurinn tekur til,

d) til pess ad lata a-1id 1. mgr. ekki gilda um skattasamninga sina, sem samningurinn tekur til,
sem hafa pegar ad geyma akvaedi peirrar gerdar, sem er lIyst i 1. mgr., sem felur i sér timabil
til a0 akvarda hvort videigandi verdmataviomid hafi verid uppfyllt,

e) til pess ad lata b-1id 1. mgr. ekki gilda um skattasamninga sina, sem samningurinn tekur til,
sem hafa pegar ad geyma akvadi peirrar gerdar, sem er lyst i 1. mgr., sem a vid um sdlu
annarra eignarhluta en hlutabréfa,

f) til pess ad lata 4. mgr. ekki gilda um skattasamninga sina, sem samningurinn tekur til, sem
hafa pegar a0 geyma akvaedin sem lyst er i 5. mgr.

Sérhver samningsadili, sem hefur ekki gert fyrirvara eins og lyst er i a-1id 6. mgr., skal tilkynna

vorsluadila um pad hvort sérhver skattasamningur hans, sem samningurinn tekur til, feli 1 sér

akvaedi sem er lyst 1 1. mgr. og, ef svo er, greinar- og malsgreinarnimer sérhvers sliks akvaois.
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Akvaedi 1. mgr. gildir einungis ad pvi er vardar akvadi skattasamnings, sem samningurinn tekur
til, pegar 61l samningsriki/-umdemi hafa lagt fram tilkynningu vegna pessa akvaedis.

8.  Sérhver samningsadili, sem velur ad beita 4. mgr., skal tilkynna vorsluadila um val sitt. Akvaedi
4. mgr. gildir einungis um skattasamning, sem samningurinn tekur til, pegar 61l samningsriki/-
umdaemi hafa lagt fram slika tilkynningu. I pvi tilviki skal 1. mgr. ekki gilda ad pvi er skatta-
samninginn vardar. Pegar i hlut & samningsadili, sem hefur ekki gert pann fyrirvara sem lyst er
f-1id 6. mgr. en hefur gert fyrirvara eins og lyst er i a-1id 6. mgr., skal slik tilkynning einnig hafa
ad geyma skra yfir skattasamninga hans, sem samningurinn tekur til, sem fela i sér akvadi sem
lyst er i 5. mgr., dsamt greinar- og malsgreinarnimeri sérhvers sliks akvedis. Pegar 611 samn-
ingsriki/-umdaemi hafa lagt fram tilkynningu vegna akvadis skattasamnings, sem samningurinn
tekur til, samkvamt pessari malsgrein eda 7. mgr. skulu dkvaeodi 4. mgr. koma 1 stad pess akvaedis.
[ 6drum tilvikum skal 4. mgr. einungis ganga framar &kvadum skattasamninga, sem
samningurinn tekur til, ad pvi marki sem pau akveedi samrymast ekki 4. mgr.

10. gr.
Skattasnidgonguregla vegna fastra starfsstoova i pridju rikjum/umdeemum.

1. begar:

a) fyrirteeki i samningsriki/~-umdaemi, sem er adili ad skattasamningi, sem samningurinn tekur
til, feer tekjur fra hinu samningsrikinu/-umdaeminu og fyrra samningsrikid/-umdaemid litur svo
4 a0 hagt sé ad rekja slikar tekjur til fastrar starfsstodvar fyrirteekis sem er stadsett i pridja
riki/-umdaemi og

b) hagnadur, sem rekja ma til pessarar fostu starfsstoovar, er undanpeginn skatti i fyrra samn-
ingsrikinu/-umdaminu,

skal avinningur pessa skattasamnings, sem samningurinn tekur til, ekki eiga vid um tekjur sem

bera skatt i pridja rikinu/umdaeminu sem er leegri en 60% af peim skatti sem pessar tekjur myndu

bera i fyrra samningsrikinu/-umdeminu ef fasta starfsstodin veeri stadsett i pvi samningsriki/-

umdzaemi. [ pvi tilviki skulu hverjar paer tekjur, sem akvaedi pessarar malsgreinar eiga vid um, vera

skattskyldar i samreemi vid 16g hins samningsrikisins/-umdamisins med fyrirvara um &nnur

akveedi skattasamningsins.

2. Akvadi 1. mgr. gilda ekki ef tekjur, sem verda til i hinu samningsrikinu/-umdaminu, eins og lyst
eril. mgr., verda til i tengslum vid eda falla til i virkri starfsemi fostu starfsstodvarinnar (annarri
en starfsemi sem lytur ad pvi ad stunda, styra eda einfaldlega halda utan um fjarfestingar i pagu
fyrirtaekisins sjalfs nema starfsemin sé¢ 4 svidi banka-, trygginga- eda verdbréfavioskipta sem
banki, vatryggingafélag eda 16ggiltur verobréfamiolari stundar, eftir pvi sem vid a).

3. Ef'synjad er um avinning samkvamt skattasamningi, sem samningurinn tekur til, skv. 1. mgr. ad
pvi er vardar tekjur, sem adili med heimilisfesti i samningsriki/~-umdemi hefur, er baeru
stjornvaldi 1 hinu samningsrikinu/-umdeminu engu ad sidur heimilt ad veita pennan avinning ad
pvi er pessar tekjur vardar ef bara stjornvaldio akvedur, sem svar vid beidni fra slikum heimilis-
fostum aoila, ad slikur avinningur sé réttlaeetanlegur i 1j6si peirra steedna sem lagu ad baki pvi ad
aoilinn uppfyllti ekki krofurnar 1 1. og 2. mgr. Beert stjornvald samningsrikisins/~umdaemisins,
sem borist hefur beidni samkvaemt malslidnum hér ad framan fra adila med heimilisfesti i hinu
samningsrikinu/-umdaminu, skal hafa samrad vid bert stjornvald i pvi samningsriki/-umdemi
aour en pad verdur vid eda synjar beidninni.

4. Akvadi 1.-3. mgr. gilda i stad akvaeda skattasamnings, sem samningurinn tekur til, eda ef pau
eru ekki fyrir hendi, sem synja um eda takmarka 4vinning sem ad 6drum kosti yrdi veittur
fyrirtaeki 1 samningsrikinu/~umdaeminu sem feer tekjur sinar fra 68ru samningsriki/-umdaemi og
rekja ma til fastrar starfsstoovar fyrirteekisins i pridja riki/'umdaemi.

5. Samningsadili getur askilid sér rétt:

a) til pess ad lata pessa grein 1 heild ekki gilda um skattasamninga sina sem samningurinn tekur
til,

b) til pess ad lata pessa grein i heild ekki gilda um skattasamninga sina, sem samningurinn tekur
til, sem hafa pegar ad geyma akvaedin sem lyst er i 4. mgr.,
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c) til pess a0 lata pessa grein einungis gilda um skattasamninga sina, sem samningurinn tekur
til, sem hafa pegar ad geyma dkvadin sem lyst er i 4. mgr.

6. Sérhver samningsadili, sem hefur ekki gert fyrirvara eins og lyst er i a- eda b-1id 5. mgr., skal
tilkynna vorsluadila hvort sérhver skattasamningur hans, sem samningurinn tekur til, feli 1 sér
akveedi sem er lyst i 4. mgr. og, ef svo er, greinar- og malsgreinarnimer sérhvers sliks akvadis.
begar 61l samningsriki/-umdami hafa lagt fram slika tilkynningu vegna akvaedis skattasamnings,
sem samningurinn tekur til, skulu dkvaedi 1.—3. mgr. koma i stad pess akvadis. [ 6drum tilvikum
skal 1.-3. mgr. einungis ganga framar akveedunum i vidkomandi skattasamningi ad pvi marki
sem akvaedin eru 6samrymanleg pessum malsgreinum.

11. gr.
Beiting skattasamninga i pvi skyni ad takmarka rétt samningsadila
til ad skattleggja eigin heimilisfasta adila.

1. Skattasamningur, sem samningurinn tekur til, skal ekki hafa ahrif 4 pad hvernig samningsriki/-
umdami skattleggur eigin heimilisfasta adila nema ad pvi er vardar veittan avinning 4 grundvelli
akvada vidkomandi skattasamnings:

a) par sem pess er krafist ad pad samningsriki/-umdaemi veiti fyrirtaeki 1 pvi samningsriki/-
umdami samsvarandi eda sambearilega leidréttingu i kjolfar upphaflegrar leidréttingar, sem
hitt samningsrikid/-umdaemid gerdi, i samraeemi vid vidkomandi skattasamning, sem nemur
peirri fjarhad sem var skattlogo i fyrra samningsrikinu/-umdeminu vegna hagnadar fastrar
starfsstodvar fyrirteekisins eda hagnadar tengds fyrirtaekis,

b) sem kann ad hafa ahrif &4 pad hvernig pad samningsriki/-umdami skattleggur adila sem er
heimilisfastur i pvi samningsriki/~-umdami ef hann hefur tekjur fyrir veitta pjonustu vid hitt
samningsrikid/-umdemid eda sjalfsstjornarhérad eda sveitarstjorn eda annan sambarilegan
aodila pess,

¢) sem kann ad hafa ahrif 4 pad hvernig samningsriki/-umdaemi skattleggur adila sem er heimilis-
fastur 1 pvi samningsriki/-umdemi ef hann er einnig haskélanemi, starfsnemi eda lerlingur,
eda kennari, professor, fyrirlesari, leidbeinandi, visindamadur eda rannsoknarmadur sem
uppfyllir skilyrdi vidkomandi skattasamnings,

d) par sem pess er krafist a0 pad samningsriki/-umdemi veiti adilum med heimilisfesti 1 pvi
samningsriki/-umdemi skattaafslatt eda undanpagu fra skatti vegna tekna sem hitt samn-
ingsrikid/-umdemid kann ad skattleggja i samremi vid vidkomandi skattasamning (p.m.t.
hagnadur sem rekja ma til fastrar starfsstodovar sem er stadsett i hinu samningsrikinu/-
umdaminu i samraemi vid vidkomandi skattasamning),

e) sem ver adila med heimilisfesti i pvi samningsriki/~-umdemi gegn tiltekinni mismunun {
skattlagningu i pvi riki/umdaemi,

f) sem leyfir adilum med heimilisfesti i pvi samningsriki/-umdaemi a0 fara fram 4 pad ad beart
stjornvald pess eda hvors samningsrikis/-umdaemis sem er taki til umfjollunar skattlagningar-
mal sem eru ekki i samreemi vid viokomandi skattasamning,

g) sem kann ad hafa ahrif 4 pad hvernig pad samningsriki/-umdami skattleggur einstakling sem
er med heimilisfesti i pvi samningsriki/-umdaemi pegar sa einstaklingur er fulltrai sendi-
skrifstofu, rikisstofnunar eda raedisstofnunar hins samningsrikisins/-umdamisins,

h) sem kveda 4 um a0 lifeyrir eda adrar greidslur, sem falla undir 16ggj6f um almannatryggingar
i hinu samningsrikinu/-umdaeminu, skulu adeins vera skattskyldar i hinu samningsrikinu/-
umdaminu,

1) sem kveda & um ao lifeyrissjo0sgreioslur og samberilegar greidslur, lifeyrir, medlagsgreidslur
eda adrar framfeerslugreidslur, sem greiddar eru i hinu samningsrikinu/~umdaeminu, skulu
adeins vera skattskyldar i pvi samningsriki/-umdaemi eda

j) sem ad 60rum kosti takmarka med skyrum heetti rétt samningsrikisins/-umdaemisins til ad
skattleggja heimilisfasta adila sina eda kveda skyrt 4 um ad samningsrikid/-umdamid par sem
teknanna var aflad hafi 6tviraedan rétt til ad skattleggja peer tekjur.
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2. Akvadi 1. mgr. gilda i stad dkvada skattasamnings, sem samningurinn tekur til, eda pegar pau
eru ekki fyrir hendi, par sem fram kemur ad vidkomandi skattasamningur muni ekki hafa ahrif &
bad hvernig samningsrikid/-umdemid skattleggur heimilisfasta adila sina.

3. Samningsadili getur askilio sér rétt:

a) til pess ad lata pessa grein i heild ekki gilda um skattasamninga sina sem samningurinn tekur
til,

b) til pess ad lata pessa grein i heild ekki gilda um skattasamninga sina, sem samningurinn tekur
til, sem hafa pegar ad geyma akvaedin sem lyst er i 2. mgr.

4. Sérhver samningsadili, sem hefur ekki gert fyrirvara eins og lyst er i a- eda b-1id 3. mgr., skal
tilkynna vorsluadila um pad hvort sérhver skattasamningur hans, sem samningurinn tekur til, feli
i sér akveaedi sem er lyst 1 2. mgr. og, ef svo er, greinar- og malsgreinarnumer sérhvers sliks
akvaeois. begar 61l samningsriki/~-umdaemi hafa lagt fram slika tilkynningu vegna akveedis
skattasamnings, sem samningurinn tekur til, skulu akvaedi 1. mgr. koma i stad pess akvaedis.
O00rum tilvikum skal 1. mgr. einungis ganga framar akveedum skattasamninga, sem samningurinn
tekur til, ad pvi marki sem pau akvadi samrymast ekki 1. mgr.

IV. HLUTI
REGLUR UM FASTAR STARFSSTODVAR SNIDGENGNAR
12. gr.
Reglur um fastar starfsstédvar sniogengnar med oedlilegum heetti
med umbodsmannafyrirkomulagi og svipudum adferdum.

1. bratt fyrir akvaedi skattasamnings, sem samningurinn tekur til, par sem hugtakid ,,fost starfsstod*
er skilgreint, en med fyrirvara um 2. mgr., pegar adili kemur fram fyrir hond fyrirtaekis i
samningsriki/-umdami, sem er adili a0 skattasamningi sem samningurinn tekur til, og 1 pvi felst
a0 jafnadi gerd samninga eda ad adilinn gegni ad jafnadi lykilhlutverki i pvi ad hlutast til um
samningagerd, sem fer fram venju samkvamt an efnislegra breytinga af halfu viokomandi fyrir-
teekis, og pessir samningar eru:

a) 1inafni vidkomandi fyrirtaekis eda

b) vegna yfirferslu eignarhalds eda veitingar notkunarréttar 4 eign sem fyrirtaekio 4 eda hefur
rétt til ad nota eda

¢) komnir til vegna pjonustustarfsemi pess fyrirtakis,

skal pad fyrirteeki teljast vera fost starfsstdd i pvi samningsriki/-umdami ad pvi er vardar hverja

pa starfsemi sem sa adili tekst & hendur fyrir fyrirtaekid nema vidkomandi starfsemi, ef fyrirtaekid

reeki hana i fastri atvinnustdd sinni stadsettri 1 pvi samningsriki/-umdaemi, myndi ekki leida til

pess a0 pessi fasta atvinnustdd teldist vera fost starfsstod samkvaemt skilgreiningu & fastri

starfsst60 sem er ad finna i viokomandi skattasamningi (med mogulegri breytingu samkveaemt

pessum samningi).

2. Akvadi 1. mgr. gilda ekki pegar adili, sem kemur fram i samningsriki/-umdaemi, sem 4 adild ad
skattasamningi, sem samningurinn tekur til, fyrir hond fyrirtaekis 1 hinu samningsrikinu/-umdaem-
inu, hefur med hondum atvinnurekstur i fyrra samningsrikinu/-umdeminu sem 6hadur adili og
kemur fram fyrir hond fyrirteekisins vio hefobundinn rekstur pess fyrirteekis. Komi adili hins
vegar einvoroungu eda naestum einvérdungu fram fyrir hond eins fyrirtekis eda fleiri, sem hann
hefur ndin tengsl vid, skal hann ekki talinn vera 6hadur adili i skilningi pessarar malsgreinar ad
pvi er slik fyrirteeki vardar.

a) Akvaedi 1. mgr. gilda i stad dkvaeda skattasamnings, sem samningurinn tekur til, sem lysa pvi
vi0 hvada skilyrdi fyrirteeki teljist hafa fasta starfsstod i samningsriki/-umdemi (eda adili
teljist vera fost starfsstod i samningsriki/-umdaemi) ad pvi er vardar starfsemi sem adili, annar
en 6hadur umbodsadili, hefur med hondum fyrir fyrirtaekio, en adeins ad pvi marki sem slik
akveeoi fjalla um adstaedur par sem slikur adili hefur heimild, sem hann beitir ad jafnadi, i
vidkomandi samningsriki/-umdemi til ad gera samninga i nafni fyrirtaekisins.
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b) Akvadi 2. mgr. gilda i stad akvada skattasamnings, sem samningurinn tekur til, sem kveda 4
um ad fyrirteki teljist ekki hafa fasta starfsstod i samningsriki/-umdaemi ad pvi er vardar
starfsemi sem 6hadur umbodsadili hefur med hondum fyrir fyrirtaekid.

Samningsadili getur askilio sér rétt til pess ad lata pessa grein 1 heild ekki gilda um skattasamninga

sina sem samningurinn tekur til.

Sérhver samningsadili, sem hefur ekki gert fyrirvara eins og lyst er i 4. mgr., skal tilkynna

vorsluadila um pad hvort sérhver skattasamningur hans, sem samningurinn tekur til, feli 1 sér

akveedi sem er lyst i a-1id 3. mgr., d&samt greinar- og malsgreinarnumeri sérhvers sliks akvaedis.

Akvadi 1. mgr. gildir einungis ad pvi er vardar akvadi skattasamnings, sem samningurinn tekur

til, pegar 611 samningsriki/-umdami hafa lagt fram tilkynningu vegna pess akvadis.

Sérhver samningsadili, sem hefur ekki gert fyrirvara eins og lyst er i 4. mgr., skal tilkynna

vorsluadila um pad hvort sérhver skattasamningur hans, sem samningurinn tekur til, feli i sér

akveeoi sem er lyst 1 b-1i0 3. mgr., 4samt greinar- og malsgreinarnumeri sérhvers sliks akvaeois.

Akvadi 2. mgr. gildir einungis ad pvi er vardar akvaedi skattasamnings, sem samningurinn tekur

til, pegar 611 samningsriki/-umdami hafa lagt fram slika tilkynningu vegna pess akvadis.

13. gr.
Reglur um fastar starfsstodvar snidgengnar med oedlilegum heetti
med undanpagum vegna sérstakrar starfSemi.
Samningsadili getur valid ad beita 2. mgr. (valkostur A) eda 3. mgr. (valkostur B) eda hvorugum
valkostinum.

Valkostur A.

2.

bratt fyrir akveaedi skattasamnings, sem samningurinn tekur til, par sem hugtakio ,,fost starfsstoo*

er skilgreint, telst hugtakid ,,fost starfsstod* ekki fela i sér:

a) starfsemi sem er tilgreind sérstaklega i skattasamningnum (adur en honum er breytt med
pessum samningi) sem starfsemi sem telst ekki vera fost starfsstod, 6had pvi hvort undan-
tekningin fra stodu fastrar starfsstodvar sé undir pvi komin ad starfsemin sé undirbiinings- eda
stodstarfsemi,

b) starfraeksla fastrar atvinnustéovar sem eingdngu er notud til ad annast fyrir fyrirteekio hverja
pa starfsemi sem ekki er lyst 1 a-1id,

c) starfraeksla fastrar atvinnustodvar sem er eingdngu nytt til hvers kyns samsetningar 4 starfsemi
sem um getur i a- og b-1io,

ad pvi tilskildu ad slik starfsemi eda, i tilviki c-lidar, heildarstarfsemi fostu atvinnustddvarinnar

sé undirbunings- eda stodstarfsemi.

Valkostur B.

3.

bratt fyrir akvaedi skattasamnings, sem samningurinn tekur til, par sem hugtakid ,,fost starfsstod*

er skilgreint, telst hugtakio ,,fost starfsstod* ekki fela i sér:

a) starfsemi sem er tilgreind sérstaklega i skattasamningnum (40ur en honum var breytt med
pessum samningi) sem starfsemi sem telst ekki til fastrar starfsstodvar, 6had pvi hvort undan-
tekningin fra stoou fastrar starfsstoovar s€ undir pvi komin ad starfsemin sé undirbunings- eda
stodstarfsemi, nema ad pvi marki sem vidkomandi akvadi i skattasamningnum kveoi skyrt 4
um aod tiltekin starfsemi teljist ekki vera fost starfsst6o, ad pvi tilskildu ad um sé ad reda
undirbunings- eda stodstarfsemi,

b) starfraeksla fastrar atvinnustoovar sem er eingéngu notud til ad sinna fyrir fyrirtaekio starfsemi,
sem ekki er lyst i a-1i0, ad pvi tilskildu ad um sé ad reda undirbunings- eda stodstarfsemi,

c) starfraeksla fastrar atvinnustdovar sem er eingdngu nytt til ad reka hvers kyns samsetningu a
starfsemi, sem um getur i a- til b-li0, enda sé 61l su starfsemi, sem fram fer i pessari fostu
atvinnustdd vegna pessarar samsetningar, undirbunings- eda stodstarfsemi.

Akvadi skattasamnings sem samningurinn tekur til (med mogulegri breytingu skv. 2. eda 3. mgr.)

par sem tilgreind er sérstok starfsemi sem telst ekki til fastrar starfsstodvar, skal ekki gilda um

fasta atvinnust6d sem fyrirteeki notar eda rekur ef sama eda fyrirtaeki sem pad hefur nain tengsl

vid annast atvinnustarfsemi 4 sama stad eda 4 60rum stad i sama samningsriki/-umdaemi og:



Nr. 4 18. desember 2019

a) sastadur eda annar stadur telst vera fost starfsstod fyrir fyrirtaekid eda fyrirteeki sem paod hefur
nain tengsl vid samkvamt akveedum skattasamnings, sem samningurinn tekur til, par sem fost
starfsstod er skilgreind eda

b) heildarstarfsemi sem leidir af samsetningu 4 starfsemi sem fyrirteekin tvo reka 4 sama
stadnum, eda sama fyrirteekid eda fyrirteeki sem pad hefur nain tengsl vid 4 badum stédum, er
ekki undirbunings- eda stodstarfsemi,

a0 pvi tilskildu ad atvinnustarfsemin, sem fyrirtaekin tvo reka 4 sama stadnum, eda sama

fyrirteekid eda fyrirteeki sem pad hefur ndin tengsl vid & badum stodum, teljist vera vidbotar-

starfssvid sem er hluti af sampeettri starfsemi fyrirteekjanna.

a) Akvadi2.eda 3. mgr. gilda i stad videigandi hluta akvaeda skattasamnings, sem samningurinn
tekur til, par sem tilgreind er sérstok starfsemi sem telst ekki til fastrar starfsstodvar jafnvel
pott starfsemin sé rekin um fasta atvinnustod (eda akvaedi skattasamnings, sem samningurinn
tekur til, sem virka a samberilegan hatt).

b) Akvaedi 4. mgr. gildir um akvaedi skattasamnings sem samningurinn tekur til (med mogulegri
breytingu skv. 2. eda 3. mgr.) par sem tilgreind er sérstok starfsemi sem telst ekki til fastrar
starfsstoovar jafnvel pott starfsemin sé rekin um fasta atvinnustdd (eda akvaeoi
skattasamnings, sem samningurinn tekur til, sem virka &4 samberilegan hatt).

6. Samningsadili getur askilid sér rétt:

a) til pess ad lata pessa grein i heild ekki gilda um skattasamninga sina sem samningurinn tekur
til,

b) til pess ad lata 2. mgr. ekki gilda um skattasamninga sina, sem samningurinn tekur til, par sem
fram kemur greinilega ad sértilgreindar tegundir starfsemi skuli ekki teljast til fastrar
starfstoovar eingongu ef sérhver starfsemi er undirbinings- eda stodstarfsemi,

c) til pess ad lata 4. mgr. ekki gilda um skattasamninga sina sem samningurinn tekur til.

7. Sérhver samningsadili, sem velur ad beita valkosti skv. 1. mgr., skal tilkynna vorsluadila um val
sitt. Slik tilkynning skal einnig hafa ad geyma skra yfir skattasamninga hans, sem samningurinn
tekur til, sem fela i sér akvaedi sem lyst er i a-1id 5. mgr., 4samt greinar- og malsgreinarniumeri
sérhvers sliks akveedis. Valkostur A gildir ad pvi er vardar akvaedi skattasamnings, sem samn-
ingurinn tekur til, einungis pegar 61l samningsriki/-umdaemi hafa valio ad beita sama valkosti og
hafa lagt fram slika tilkynningu vegna pess akvaedis.

8. Sérhver samningsadili, sem hefur ekki gert fyrirvara eins og lyst er i a- eda c-1id 6. mgr. og velur
a0 beita ekki valkosti skv. 1. mgr., skal tilkynna vorsluadila um pad hvort sérhver skattasamningur
hans, sem samningurinn tekur til, feli i sér akvaedi sem er lyst i b-1id 5. mgr., d&samt greinar- og
maélsgreinarnimeri sérhvers sliks akvadis. Akvaedi 4. mgr. gildir einungis ad pvi er vardar akvaedi
skattasamnings, sem samningurinn tekur til, pegar 6ll samningsriki/-umdemi hafa lagt fram
tilkynningu vegna pessa akva0dis samkvamt pessari malsgrein eda 7. mgr.

14. gr.
Uppskipting samninga.

1. I peim eina tilgangi ad akvarda hvort farid hafi verid yfir mork pess eda peirra timabila, sem um
getur { akveedi skattasamnings, sem samningurinn tekur til, par sem meelt er fyrir um ad pegar pad
e0a pau timabil eru lidin skuli tiltekin verkefni eda starfsemi teljast fost starfsstoo:

a) pegar fyrirteeki i samningsriki/-umdaemi rekur starfsemi i hinu samningsrikinu/-umdaminu &
stad sem telst vera byggingarsvadi, svaedi byggingarframkvemda, svadi uppsetningar-
framkvaemda eda annarra sérteekra framkvemda, sem tilgreindar eru i viokomandi akvaeoi
skattasamningsins, eda rekur eftirlits- eda radgjafarstarfsemi i tengslum vid slikan stad, ef um
er a0 reda akvaedi i skattasamningi, sem samningurinn tekur til, sem visar til slikrar starfsemi
og pessi starfsemi er rekin 4 einu eoa fleiri timabilum sem eru, samanlagt, lengri en 30 dagar
an pess a0 farid sé yfir mork pess eda peirra timabila sem um getur i videigandi akvaeoi i
skattasamningnum og

b) pegar tengd starfsemi er rekin i hinu samningsrikinu/-umdeminu & (eda pegar videigandi
akvaeoi skattasamningsins gildir um eftirlits- eda radgjafarstarfsemi i tengslum vid) sama
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byggingarsvaeoi, svedi byggingarframkvamdar eda uppsetningarframkvamdar, eda a 6drum
stad sem tilgreindur er { vidkomandi akvaedi skattasamningsins 4 mismunandi timabilum, sem
er hvert um sig lengra en 30 dagar, af einu eda fleiri fyrirteekjum sem hafa nain tengsl vid
fyrra fyrirtaekid,

skal baeta pessum mismunandi timabilum vid samanlagda timabilid pegar fyrra fyrirteekid rak

starfsemi 4 byggingarsva0dinu, svedi byggingarframkvaemda eda uppsetningarframkveemda, eda

4 60rum stad sem er tilgreindur i viokomandi akvadi skattasamningsins.

Akvedi 1. mgr. gildir i stad dkvaeda skattasamnings, sem samningurinn tekur til, eda ef pau eru

ekki fyrir hendi, ad pvi marki sem slik akvaedi fjalla um skiptingu samninga i marga hluta til ad

komast hja pvi a0 farid sé¢ yfir mork eins eda fleiri timabila { tengslum vid tilvist fastrar

starfsstoovar vegna sérstakra verkefna eda starfsemi sem lyst er i 1. mgr.

Samningsadili getur askilid sér rétt:

a) til pess ad lata pessa grein 1 heild ekki gilda um skattasamninga sina sem samningurinn tekur
til,

b) til pess ad lata pessa grein i heild ekki gilda ad pvi er vardar akvadi skattasamninga sinna,
sem samningurinn tekur til, er varda leit ad eda nytingu & natturuaudlindum.

Sérhver samningsadili, sem hefur ekki gert fyrirvara eins og lyst er i a-1id 3. mgr., skal tilkynna

vorsluadila um pad hvort sérhver skattasamningur hans, sem samningurinn tekur til, feli i sér

akvaeoi sem er lyst i 2. mgr. og er ekki tilefni fyrirvara skv. b-1id 3. mgr. og, ef svo er, greinar- og

malsgreinarnumer sérhvers sliks akvaedis. Pegar 611 samningsriki/~-umdaemi hafa lagt fram slika

tilkynningu vegna akveeda skattasamnings, sem samningurinn tekur til, skulu akvadi 1. mgr.

koma i stad pess dkvaedis ad pvi marki sem kvedid er 4 um i 2. mgr. [ 68rum tilvikum skal 1. mgr.

einungis ganga framar dkvaedum skattasamninga, sem samningurinn tekur til, ad pvi marki sem

pau akvadi samrymast ekki 1. mgr.

15. gr.
Skilgreining a adila med nain tengsl vio fyrirtceki.

A0 pvi er vardar akveadi skattasamnings, sem samningurinn tekur til, sem er breytt med 2. mgr.
12. gr. (Reglur um fastar starfsstodvar snidgengnar med 6edlilegum heetti med umbodsmanna-
fyrirkomulagi og svipudum adferoum), 4. mgr. 13. gr. (Reglur um fastar starfsstodvar snid-
gengnar med 6edlilegum haetti med undanpagum vegna sérstakrar starfsemi) eda 1. mgr. 14. gr.
(Uppskipting samninga), telst adili hafa nain tengsl vid fyrirteeki ef, ad teknu tilliti til allra
stadreynda og adstedna sem mali skipta, annar hefur yfirrad yfir hinum eda badir luta yfirradum
somu adila eda fyrirteekja. Hvad sem 60ru lidur telst adili hafa nain tengsl vid fyrirtaeki ef annar
4, beint eda obeint, meira en helming raunverulegs hlutar i hinum (eda, ef um félag er ad raeda,
fer med meira en helming heildaratkvaeoafjolda og 4 meira en helming heildarveromaetis
hlutabréfa i félaginu eda raunverulegrar eignarhlutdeildar i pvi) eda ef annar adili 4, beint eda
obeint, meira en helming raunverulegs hlutar (eda, ef um félag er ad raeda, fer med meira en
helming heildaratkvadafjolda og 4 meira en helming heildarveromeetis hlutabréfa i félaginu eda
raunverulegrar eignarhlutdeildar i pvi) 1 viokomandi adila eda fyrirteki.

Samningsadili, sem hefur gert fyrirvara eins og lyst er i 4. mgr. 12. gr. (Reglur um fastar starfs-
stoovar snidgengnar med oedlilegum hetti med umbodsmannafyrirkomulagi og svipudum
adferdum), a- eda c-1id 6. mgr. 13. gr. (Reglur um fastar starfsstoovar snidgengnar med 6edli-
legum hetti med undanpagum vegna sértaekrar starfsemi) og a-1id 3. mgr. 14. gr. (Uppskipting
samninga), getur askilid sér rétt til pess ad lata pessa grein i heild ekki gilda um skattasamninga
sina, sem samningurinn tekur til, sem pessir fyrirvarar gilda um.

V. HLUTI
BZTT URLAUSN DEILUMALA
16. gr.
Framkvemd gagnkvems samkomulags.
Ef adili telur ad radstafanir sem gerdar eru af 60ru hvoru eda badum samningsrikjunum/-
umdaemunum, leidi eda muni leida til skattlagningar ad pvi er hann vardar, sem ekki er i samraemi
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5.

vi0 akveedi skattasamnings sem samningurinn tekur til, pa getur hann, 6had peim réttararredum
sem 10g samningsrikjanna/-umdemanna kveda 4 um, lagt malid fyrir beert stjornvald hvors
samningsrikis/-umdaemis sem er. Malid verdur ad leggja fyrir innan priggja ara fra pvi ad fyrsta
tilkynningin berst um adgerdir sem leida til skattlagningar sem ekki er i samraemi vid akvaoi
skattasamningsins.

Ef bert stjornvald telur ad andmelin séu 4 rokum reist en getur po ekki sjalft leyst malid a
vidunandi hatt skal pad leitast vid ad leysa malid med gagnkvemu samkomulagi vid baert
stjornvald i hinu samningsrikinu/-umdeeminu i pvi skyni ad komast hja skattlagningu sem ekki er
i samremi vid skattasamninginn. Slikt samkomulag skal koma til framkvemda 6had Sllum
timatakmdrkunum sem 1 gildi eru samkvaemt 16gum samningsrikjanna/-umdamanna.

Beer stjornvold 1 samningsrikjunum/-umdaemunum skulu leitast vid ad leysa, med gagnkvemu
samkomulagi, sérhvern vanda eda vafaatridi vardandi talkun eda beitingu skattasamningsins. Pau
geta einnig haft med sér samrad i pvi skyni ad koma 1 veg fyrir tviskottun 1 tilvikum sem ekki er
fjallad um i skattsamningnum.

a)

i.  Fyrsti malsliour 1. mgr. gildir i stad akveda skattasamnings sem samningurinn tekur til
(eda hluta hans), eda ef slik akvaeoi eru ekki fyrir hendi, sem kveda 4 um ad ef adili litur
svo a ad radstafanir sem gerdar eru af 6oru hvoru eda badum samningsrikjunum/-
umdaemunum leidi eda muni leida til skattlagningar ad pvi er hann vardar, sem ekki er {
samraeemi vid akveaedi skattasamningsins, geti hann, 6had peim réttararredum sem 16g
samningsrikjanna/-umdemanna kveda a um, lagt malid fyrir baert stjornvald i pvi
samningsriki/-umdeami par sem hann er med heimilisfesti, m.a. akvaeda um ad leggja megi
malid fyrir baert stjornvald 1 pvi samningsriki/~-umdaemi par sem vidkomandi adili a
rikisfang, ef mal hans fellur undir akveadi skattasamningsins, sem kveda 4 um bann vid
mismunun & grundvelli rikisfangs.

ii. Annar malslidur 1. mgr. gildir i stad akvaeda skattasamnings, sem samningurinn tekur til,
sem kveda a um ao leggja skuli fyrir mal, sem um getur i fyrsta malslid 1. mgr., innan
tiltekins timafrests sem er skemmri en prji ar fra fyrstu tilkynningu um adgerd sem leidir
til skattlagningar, sem er ekki i samraemi vid akvaeoi skattasamningsins, eda pegar ekki
eru fyrir hendi i skattasamningnum akvedi par sem lyst er peim fresti sem gefinn er til ad
leggja malid fyrir.

b)

1. Fyrsti malsliour 2. mgr. gildir ef ekki eru fyrir hendi akvaedi i skattasamningi, sem
samningurinn tekur til, par sem kvedid er 4 um ad beaert stjérnvald, sem mal adilans sem
um getur i 1. mgr. er lagt fyrir, skuli leitast vid, ef pad telur ad andmelin séu a rokum
reist en getur p6 ekki sjalft leyst malio 4 vidunandi hatt, ad leysa malid med gagnkvaemu
samkomulagi vid beert stjornvald 1 hinu samningsrikinu/-umdaeminu i pvi skyni a0 komast
hja skattlagningu sem ekki er i samrami vid skattasamninginn.

ii. Annar malslidur 2. mgr. gildir ef ekki eru fyrir hendi akvedi i skattasamningi, sem
samningurinn tekur til, par sem kvedid er & um ad koma skuli hverju pvi samkomulagi,
sem nest, til framkvemda 6had ollum timatakmdrkunum sem i gildi eru samkvamt
16gum samningsrikjanna/-umdamanna.

i.  Fyrsti malslidur 3. mgr. gildir ef ekki eru fyrir hendi akvaedi i skattasamningi, sem samn-
ingurinn tekur til, par sem kvedid er 4 um ad ber stjornvold i samningsrikjunum/-
umdaemunum skuli leitast vid ad leysa sérhvern vanda eda vafaatrioi vardandi tulkun eda
beitingu skattasamningsins med gagnkvemu samkomulagi.

il. Annar malslidur 3. mgr. gildir ef ekki eru fyrir hendi akvaedi i skattasamningi, sem
samningurinn tekur til, par sem kvedid er 4 um ad beer stjornvold 1 samningsrikjunum/-
umdemunum geti einnig haft med sér samrad um ad koma i veg fyrir tviskottun 1 tilvikum
sem ekki er fjallad um i skattasamningnum.

Samningsadili getur askilio sér rétt:
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til pess ad lata fyrsta malslio 1. mgr. ekki gilda um skattasamninga sina, sem samningurinn
tekur til, 4 peim grundvelli ad hann hyggist uppfylla lagmarkskrofu um betta urlausn
deilumala samkvaemt BEPS-adgerdadztlun OECD/G20-hopsins med pvi ad tryggja ad
samkvaemt sérhverjum skattasamningi hans sem samningurinn tekur til (p6é ekki skatta-
samningi sem heimilar adila ad leggja mal fyrir baert stjornvald hvors samningsrikisins/-
umdaemisins sem er) geti adili, ef hann telur ad adgerdir annars eda beggja samningsrikja/-
umdama leidi eda muni leida til skattlagningar ad pvi er hann vardar sem ekki er i samrami
vid akvaedi skattasamningsins, 6had peim réttarrreedum sem 10g samningsrikjanna/-
umdaemanna kveda 4 um, lagt mal fyrir beert stjornvald i pvi samningsriki/-umdeaemi par sem
hann er med heimilisfesti eda, ef malid sem hann leggur fyrir fellur undir 4kveedi skatta-
samnings, sem samningurinn tekur til, sem fjallar um bann vid mismunun & grundvelli rikis-
fangs, lagt pad fyrir beert stjornvald i samningsrikinu par sem hann & rikisfang; og beert
stjornvald pess samningsrikis/-umdaemis mun koma tvihlida tilkynningar- eda samradsferli til
framkvamda dsamt beeru stjornvaldi { hinu samningsrikinu/-umdaeminu i malum par sem beert
stjornvald, sem far til sin mal sem farid er med samkvemt framkvemd gagnkvems
samkomulags, litur svo 4 ad andmeli skattgreidandans séu ekki studd negilegum rékum,
til pess ad lata annan malslio 1. mgr. ekki gilda um skattasamninga sina, sem samningurinn
tekur til, sem kveda ekki 4 um ad leggja verdi mal, sem um getur i fyrsta malslio 1. mgr., fyrir
innan tiltekins timafrests, 4 peim grundvelli ad hann hyggist uppfylla lagmarkskrofu um betta
urlausn deilumala samkvaemt BEPS-adgerdaaatlun OECD/G20-hépsins med pvi ad tryggja,
a0 pvi er alla slika skattasamninga vardar, ad skattgreidandanum, sem um getur i 1. mgr., sé
heimilt ad leggja malid fyrir innan a.m.k. priggja ara fra fyrstu tilkynningu um adgerd sem
leioir til skattlagningar sem er ekki i samraemi vid akvaeodi skattasamningsins,

til pess ad lata annan malslio 2. mgr. ekki gilda um skattasamninga sina, sem samningurinn

tekur til, 4 peim grundvelli, ad pvi er vardar alla skattasamninga hans sem samningurinn tekur

til, ad:

i. koma skuli samkomulagi, sem nast med reglum um framkveemd gagnkvaems samkomu-
lags, til framkvamda 6had Sllum timatakmoérkunum sem i gildi eru samkvaemt 16gum
samningsrikjanna/-umdaemanna,

ii. hann hyggist uppfylla lagmarkskrofu um beetta trlausn deilumala samkvaemt BEPS-
adgerdaaztlun OECD/G20-hopsins med pvi ad sampykkja, i tvihlida samningavidraedum
sinum, samningsakvaedi sem kvedur 4 um ad:

A) samningsrikin/-umdaemin skuli ekki gera neinar leidréttingar 4 hagnaoi sem rekja ma
til fastrar starfsstodvar fyrirtaekis i 60ru samningsrikjanna/-umdaemanna ad lidnum
tilteknum tima, sem samningsrikin/~-umdamin koma sér saman med gagnkvemum
haetti, fra lokum pess skattars pegar rekja ma hagnao til fastrar starfsstodvar (petta
akvaeoi gildir ekki pegar um er ad rada svik, vitavert galeysi eda visvitandi van-
reekslu) og

B) samningsrikin/-umdaemin skuli ekki telja til hagnadar fyrirteekis, og skattleggja
samkvamt pvi, hagnad sem hefdi runnid til fyrirteekisins en hefur ekki gert pad vegna
skilmala vardandi tengd fyrirteeki, sem um getur i akveedi skattasamningsins, ad
lidnum tilteknum tima, sem samningsrikin/-umdamin koma sér saman um meo gagn-
kvemum heetti, fra lokum pess skattars pegar hagnadur hefdi runnio til fyrirtaekisins
(petta akveadi gildir ekki pegar um er ad rada svik, vitavert galeysi eda visvitandi
vanrakslu).

Sérhver samningsadili, sem hefur ekki gert fyrirvara eins og lyst er i a-1id 5. mgr., skal tilkynna
vorsluadila um pad hvort sérhver skattasamningur hans, sem samningurinn tekur til, feli { sér
akvaedi sem er lyst i i. li0 a-lidar 4. mgr. og, ef svo er, greinar- og malsgreinarnimer sérhvers
sliks akveedis. bPegar 6ll samningsriki/-umdemi hafa lagt fram slika tilkynningu vegna
akvee0is skattasamnings, sem samningurinn tekur til, skal fyrsti malslidur 1. mgr. koma i stad
pess akvaedis. [ 6drum tilvikum skal fyrsti malslidur 1. mgr. einungis ganga framar dkvaedum
viokomandi skattasamnings ad pvi marki sem pau dkvaedi samrymast ekki peim malslio.
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b) Sérhver samningsadili, sem hefur ekki gert pann fyrirvara sem lyst er i b-1id 5. mgr., skal
tilkynna vorsluadila um:

i. skra yfir skattasamninga sina, sem samningurinn tekur til, sem fela i sér akvaedi um ad
leggja verdi mal, sem um getur i fyrsta malslid 1. mgr., fyrir innan tiltekins timafrests sem
er skemmri en prju ar fra fyrstu tilkynningu um adgerd sem leidir til skattlagningar sem
er ekki i samraemi vid akvaedi skattasamningsins, asamt greinar- og malsgreinarnumeri
sérhvers sliks akvaeois; annar malslidur 1. mgr. skal koma i stad akvadis i skattasamningi,
sem samningurinn tekur til, pegar 6ll samningsriki/-umdemi hafa gefio ut slika
tilkynningu vegna sliks akveedis; 1 60rum tilvikum skal annar malslidur 1. mgr., med
fyrirvara um ii. 1i0, einungis ganga framar dkvaeOum skattasamningsins ad pvi marki sem
pau akvaedi samrymast ekki 6drum malslid 1. mgr.,

ii. skra yfir skattasamninga sina, sem samningurinn tekur til, sem fela i sér dkvaedi um ad
leggja veroi fyrir mal, sem um getur i fyrsta malslio 1. mgr., innan tiltekins timafrests sem
er ad minnsta kosti premur arum frad fyrstu tilkynningu um adgerd sem leidir til
skattlagningar sem er ekki i samraemi vid akvaedi skattasamningsins, 4samt greinar- og
malsgreinarntimeri sérhvers sliks akvaedis; annar malsliour 1. mgr. gildir ekki um skatta-
samning, sem samningurinn tekur til, hafi eitthvert samningsriki/~umdaemi gefid ut slika
tilkynningu vegna pess skattasamnings.

¢) Seérhver samningsadili skal tilkynna vorsluadila um:

i.  skré yfir skattasamninga sina, sem samningurinn tekur til, sem fela ekki 1 sér akveedi sem
lyst er 1 1. 1i0 b-lidar 4. mgr.; fyrsti malslidur 2. mgr. gildir pvi adeins um skattasamning,
sem samningurinn tekur til, ad 611 samningsriki/-umdami hafi gefio ut slika tilkynningu
vegna pess skattasamnings,

ii. ef um er a0 reda samningsadila sem hefur ekki gert pann fyrirvara sem lyst er i c-lid 5.
mgr., skra yfir skattasamninga sina, sem samningurinn tekur til, sem fela ekki i sér akvaedi
sem lyst er i ii. lid0 b-lidar 4. mgr.; annar malsliour 2. mgr. gildir pvi adeins um
skattasamning, sem samningurinn tekur til, ad 61l samningsriki/-umdaemi hafi gefio ut
slika tilkynningu vegna pess skattasamnings.

d) Sérhver samningsadili skal tilkynna vorsluadila um:

i.  skré yfir skattasamninga sina, sem samningurinn tekur til, sem fela ekki i sér akvaedi sem
lyst er i 1. 1id c-lidar 4. mgr.; fyrsti malslidur 3. mgr. gildir pvi adeins um skattasamning,
sem samningurinn tekur til, ad 611 samningsriki/-umdami hafi gefio ut slika tilkynningu
vegna pess skattasamnings,

ii. skra yfir skattasamninga sina, sem samningurinn tekur til, sem fela ekki i sér akveedi sem
lyst er i ii. 1i0 c-lidar 4. mgr.; annar malslidur 3. mgr. gildir pvi adeins um skattasamning,
sem samningurinn tekur til, ad 61l samningsriki/-umdaemi hafi gefio ut slika tilkynningu
vegna pess skattasamnings.

17. gr.
Samsvarandi leioréttingar.

1. Pegar samningsriki/~-umdaemi telur til hagnadar fyrirteekis 1 pvi samningsriki/-umdami, og skatt-
leggur samkvaemt pvi, hagnad fyrirtaekis i hinu samningsrikinu/-umdaeminu sem hefur verid
skattlagour 1 pvi samningsriki/-umdemi og hagnadurinn, sem pannig er innifalinn, er hagnadur
sem hef0di runnid til fyrirtaekisins i fyrra samningsrikinu/-umdaeminu ef skilmalarnir, sem samid
var um milli fyrirteekjanna tveggja, hefou verid peir sému og samid hefdi verid um milli 6hadra
fyrirteekja, skal sidara samningsrikid/-umdaemid gera vioeigandi leioréttingu 4 fjarhaed pess skatts
sem par er lagdur & pennan hagnad. Vid akvordun slikrar leioréttingar skal taka fullt tillit til
annarra akveeda skattasamningsins og skulu bar stjornvold samningsrikjanna/-umdemanna hafa
samrad ef naudsyn krefur.

2. Akvadi 1. mgr. gilda i stad akvzdis, eda pegar pad er ekki fyrir hendi, par sem pess er krafist ad
samningsriki/-umdemi geri videigandi leioréttingu & fjarhaed skatts sem par er lagour 4 hagnad
fyrirtaekis 1 pvi samningsriki/-umdeaemi, pegar hitt samningsrikid/-umdaemid telur pennan hagnao
til hagnadar fyrirteekis 1 hinu samningsrikinu/-umdaeminu og skattleggur hann samkvamt pvi, og
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s4 hagnadur, sem pannig er medtalinn, er hagnadur sem hefdi runnid til fyrirteekisins 1 hinu

samningsrikinu/~-umdaminu ef skilmalar milli pessara tveggja fyrirteekja hefou verid peir somu

og samid hefdi verid um milli 6hadra fyrirtekja.
3. Samningsadili getur askilio sér rétt:

a) til pess ad lata pessa grein i heild ekki gilda um skattasamninga sina, sem samningurinn tekur
til, sem hafa na pegar ad geyma akvaedi sem lyst er i 2. mgr.,

b) til pess a0 lata pessa grein i heild ekki gilda um skattasamninga sina, sem samningurinn tekur
til, & peim grundvelli ad ef ekki er fyrir hendi akvaedi sem um getur i 2. mgr. i skattasamningi
hans:

i.  muni hann gera videigandi leidréttingu sem um getur i 1. mgr. og
ii. muni beert stjérnvald hans leitast vid a0 leysa malio samkvamt akvaedum skattasamnings,
sem samningurinn tekur til, sem varda framkvaemd gagnkvaems samkomulags,

c) til pess a0 lata pessa grein i heild ekki gilda um skattasamninga sina, sem samningurinn tekur
til, ef um er ad reda samningsadila sem hefur gert fyrirvara skv. ii. 1id c-lidar 5. mgr. 16. gr.
(Framkveemd gagnkvaems samkomulags), & peim grundvelli ad i tvihlida samningsvidraedum
sinum muni hann sampykkja samningsakvadi peirrar gerdar sem fram kemur i 1. mgr., ad pvi
tilskildu ad samningsrikin/~umdaemin hafi nad ad komast ad samkomulagi um pad akvadi og
pau akvadi sem lyst eriii. 1id c-lidar 5. mgr. 16. gr. (Framkvamd gagnkvems samkomulags).

4. Sérhver samningsadili, sem hefur ekki gert fyrirvara eins og lyst er i 3. mgr., skal tilkynna
vorsluadila um pad hvort sérhver skattasamningur hans, sem samningurinn tekur til, feli i sér
akveedi sem er lyst i 2. mgr. og, ef svo er, greinar- og malsgreinarnimer sérhvers sliks akvadis.
begar 61l samningsriki/-umdami hafa lagt fram slika tilkynningu vegna akveedis skattasamnings,
sem samningurinn tekur til, skulu akvzaedi 1. mgr. koma i stad pess akvaedis. I 58rum tilvikum skal

1. mgr. einungis ganga framar akveedum skattasamninga, sem samningurinn tekur til, ad pvi marki

sem pau akvadi samrymast ekki 1. mgr.

VI. HLUTI
GERDARDOMUR
18. gr.

Valio aod beita VI. hluta.

Samningsadili getur valid ad beita pessum hluta ad pvi er vardar skattasamninga sina sem
samningurinn tekur til og skal tilkynna vorsluadila um pad. Pessi hluti gildir adeins i tengslum vid tvd
samningsriki/-umdaemi ad pvi er vardar skattasamning, sem samningurinn tekur til, ef bedi
samningsrikin/-umdamin hafa lagt fram slika tilkynningu.

19. gr.
Skyldubundinn og bindandi gerdardomur.
1. DPegar:

a) adili hefur, samkvaemt akvadi skattasamnings sem samningurinn tekur til (eins og honum
kann ad verda breytt meod 1. mgr. 16. gr. (Framkvemd gagnkvaems samkomulags)), par sem
kvedid er 4 um a0 adili geti lagt mal fyrir bert stjornvald i samningsriki/-umdemi ef hann
telur ad radstafanir sem gerdar eru af 60ru hvoru eda badum samningsrikum/-umdemum leidi
e0a muni leioda til skattlagningar ad pvi er hann vardar, sem er ekki i samraemi vid akvaeoi
skattasamningsins (eins og honum kann ad verda breytt med pessum samningi), lagt mal fyrir
beert stjornvald samningsrikis/-umdaemis 4 peim grundvelli ad radstafanir sem gerdar eru af
00ru hvoru eda badum samningsrikjunum/-umdaemunum hafi leitt til skattlagningar ad pvi er
hann vardar sem er ekki i samreemi vid akvaedi skattasamningsins (eins og honum kann ad
verda breytt med pessum samningi) og

b) beerum stjornvoldum reynist ekki unnt ad na samkomulagi til pess a0 leysa malid 1 samraemi
vio akvedi skattasamnings sem samningurinn tekur til (eins og honum kann ad verda breytt
med 2. mgr. 16. gr. (Framkveemd gagnkvaems samkomulags)), par sem kvedid er 4 um ad baert
stjornvald skuli leitast vio ad leysa malid med gagnkvemu samkomulagi vid bert stjérnvald
i hinu samningsrikinu/-umdaminu, innan tveggja ara frd upphafsdagsetningunni sem um
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getur 1 8. eda 9. mgr., eftir pvi sem vid 4, (nema beer stjornvold samningsrikjanna/-umdem-
anna hafi, adur en sa frestur er 1idinn, komid sér saman um annan frest ad pvi er vardar umraett
mal og tilkynnt adilanum, sem lagdi malid fram, um slikt samkomulag),
skal leggja hvers kyns 6leyst atridi malsins fyrir gerdardom fari vidkomandi adili fram 4 pad
skriflega, med peim hetti sem lyst er i pessum hluta, samkvemt reglum eda malsmedferdar-
reglum sem ber stjornvold i samningsrikjunum/-umdemunum hafa sampykkt i samraeemi vid
akvaeoi 10. mgr.
Hafi beert stjornvald stodvad timabundid framkvaemd gagnkvaems samkomulags, sem um getur i
1. mgr., vegna pess ad mal sem vardar somu atridi, eitt eda fleiri, er til medferdar fyrir domstoli
eoa stjornsysludomstoli, verdur fresturinn, sem kveodid er & um i b-1id 1. mgr., rofinn annadhvort
par til domstoéllinn eda stjérnsysludomstollinn hefur kvedid upp endanlegan trskurd eda malinu
verid frestad eda pad fellt nidur. Hafi adili sem lagdi fram mal og baert stjornvald komid sér saman
um ad stéova timabundid framkvaemd gagnkvems samkomulags verour fresturinn, sem um getur
i b-1i0 1. mgr., enn fremur rofinn par til timabundna st6dvunin hefur verid afturkollud.
Séu ber stjornvold beggja sammala um ad adili, sem malid hefur bein ahrif 4, hafi ekki veitt
timanlega mikilvagar vidbotarupplysingar, sem annad hvort barra stjornvalda bad um eftir ad
fresturinn, sem kvedid er & um i b-1id 1. mgr., hofst skal framlengja frestinn, sem kvedid er 4 um
i b-1id 1. mgr., um jafnlangan tima og leid fra peim degi er upplysinganna var 6skad til dagsins
pegar peer voru veittar.
a) Koma skal gerdardomsurskurdi um atridi sem voru 16g0 fyrir gerdardom til framkvemda med
gagnkvaema samkomulaginu er vardar malid sem um getur i 1. mgr. Urskurdur gerdardoms er
endanlegur.
b) Urskurdur gerdardoms er bindandi fyrir bedi samningsrikin/-umdamin nema i eftirfarandi
tilvikum:

i. ef aoili, sem malid hefur bein ahrif 4, sampykkir ekki gagnkvaema samkomulagid til
framkvaemdar gerdardomstrskurdinum. { pvi tilviki skal malid ekki teljast taekt til frekari
umfjollunar af halfu beerra stjornvalda. Gagnkvemt samkomulag til framkveemdar
gerdardomsurskurdi skal ekki teljast sampykkt af halfu adila, sem malid hefur bein ahrif
a, ef adili, sem malid hefur bein ahrif 4, dregur ekki til baka, innan 60 daga fra peim degi
pegar tilkynning um gagnkvemt samkomulag er send honum, 61l atridi, sem voru leyst
med gagnkvema samkomulaginu til framkvemdar gerdardomsurskurdinum, fra
umfjdllun démstols eda stjornsysludomstols eda bindur ad 60ru leyti enda a 611 mal sem
eru til meoferdar fyrir domstoli eda stjornsysludomstoli og varda slik atridi, med peim
heetti sem samrymist pessu gagnkvaema samkomulagi,

ii. ef gerdardomsurskurdurinn telst 6gildur samkveemt endanlegri akvoroun domstola annars
samningsrikisins/-umdaemisins. 1 sliku tilviki skal beidni um gerdardomsmedferd skv. 1.
mgr. ekki teljast hafa verid 16gd fram og gerdardomsferlid skal ekki teljast hafa fario fram
(nema ad pvi er vardar 21. gr. (Trinadarkvdd vegna malsmedferdar fyrir gerdardomi) og
25. gr. (Kostnadur vid malsmedferd fyrir gerdardomi)). I sliku tilviki ma leggja fram nyja
beidni um gerdardomsmedferd nema baer stjornvold komi sér saman um ad ekki skuli
verda vid slikri nyrri beidni,

iii. ef aoili, sem malid hefur bein ahrif 4, hefur malsékn fyrir domstoli eda stjornsyslu-
domstoli vegna atrida sem voru leyst med gagnkvaema samkomulaginu til framkvaemdar
gerdardomsurskurdinum.

Bert stjornvald, sem tok vid upphaflegri beidni um framkvamd gagnkvaems samkomulags, eins

og lyst er i a-1id 1. mgr., skal, innan tveggja almanaksmanaoa fra méttoku beidninnar:

a) senda adilanum, sem lagdi malid fram, tilkynningu um mottdku beidninnar og

b) senda tilkynningu um beidnina, dsamt afriti af henni, til baers stjérnvalds i hinu samnings-
rikinu/-umdaeminu.

Beert stjornvald skal, innan priggja almanaksmanada fra pvi ad pvi berst beidni um framkvaemd

gagnkvems samkomulags (eda afrit af henni frd baeru stjornvaldi hins samningsrikisins/-

umdamisins) annadhvort:
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10.

11.

12.

a) tilkynna adilanum, sem lagdi malid fram, og hinu bzara stjornvaldinu ad pad hafi tekid vio
peim upplysingum sem naudsynlegar eru til ad hefja efnislega umfjéllun um malid eda

b) oska eftir vidbotarupplysingum fra adilanum i peim tilgangi.

Ef annad bera stjornvaldio eda pau baodi hafa, skv. b-lid 6. mgr., 6skad eftir naudsynlegum

vidbotarupplysingum fra adilanum, sem lagdi malid fram, til ad hefja efnislega umfjéllun um

malid skal baera stjornvaldio, sem 6skadi eftir vidbotarupplysingunum, tilkynna honum og hinu
bara stjornvaldinu, innan priggja almanaksmanada fra mottoku viobotarupplysinganna fra
adilanum, annadhvort:

a) ad pvi hafi borist umbednar upplysingar eda

b) ad enn vanti hluta umbedinna upplysinga.

Hafi hvorugt barra stjornvalda o6skad eftir vidbotarupplysingum skv. b-lid 6. mgr. skal

upphafsdagsetningin, sem um getur i 1. mgr., vera su fyrri af eftirfarandi:

a) sadagur pegar bedi beer stjornvold hafa sent tilkynningu til adilans sem lagdi malid fram skv.
a-1id 6. mgr. og

b) sa dagur sem er premur almanaksmanudum eftir tilkynningu til baers stjornvalds i hinu
samningsrikinu/-umdaminu skv. b-1id 5. mgr.

Hafi verid 6skad eftir vidbotarupplysingum skv. b-1id 6. mgr. skal upphafsdagsetningin, sem um

getur i 1. mgr., vera su fyrri af eftirfarandi:

a) dagurinn pegar beer stjornvold, sem 6skudu eftir vidbotarupplysingum, hafa i sidasta sinn sent
tilkynningu til adilans sem lagdi malid fram og hins bera stjornvaldsins skv. a-1id 7. mgr. og

b) sa dagur pegar prir almanaksmanudir eru lidnir fra pvi ad badum baeru stjornvéldunum hafa
borist allar upplysingar sem annad hvort peirra 6skadi eftir fra adilanum sem lagdi maliod fram.

Sendi hins vegar annad bera stjornvaldio eda pau baeoi tilkynningu, sem um getur i b-1id 7. mgr.,
skal fara med slika tilkynningu sem beidni um vidbotarupplysingar skv. b-1id 6. mgr.
Bear stjornvold samningsrikjanna/-umdemanna skulu, med gagnkvemu samkomulagi (sam-
kvemt grein 1 vidkomandi skattasamningi, sem samningurinn tekur til, um framkvaemd gagn-
kvems samkomulags), setja nanari reglur um beitingu akvada pessa hluta, m.a. um paer lagmarks-
upplysingar sem hverju baeru stjérnvaldi eru naudsynlegar til pess ad hefja efnislega umfjéllun
um malid. Slikt samkomulag skal gera fyrir pann dag pegar o6leyst atridi mals eru fyrst teek til ad
leggja fyrir gerdardom og pvi ma breyta 60ru hverju eftir pao.

Samningsadili getur askilid sér rétt til pess ad lata priggja ara frest koma i stad tveggja ara

frestsins, sem settur er fram i b-1id 1. mgr., ad pvi er vardar beitingu pessarar greinar gagnvart

skattasamningum hans sem samningurinn tekur til.

Samningsadili getur askilio sér rétt til pess ad lata eftirfarandi reglur gilda um skattasamninga

sina sem samningurinn tekur til pratt fyrir 6nnur akvadi pessarar greinar:

a) ekki skal leggja fyrir gerdardom atrioi mals, sem stendur 6leyst eftir malsmedferd gagnkvams
samkomulags og fellur ad 60ru leyti innan gildissvids gerdardémsferlisins, sem kveoid er &
um i pessum samningi, ef domstoll eda stjornsysludomstoll i 6dru hvoru samningsrikinu/-
umdeminu hefur pegar urskurdad um pau,

b) hafi domstoll eda stjornsysludomstoll 1 60ru samningsrikinu/-umdaminu kvedid upp trskurd
vardandi atridid einhvern timann eftir ad beidni um gerdarddémsmedferd hefur verid 16gd fram
og adur en gerdardomurinn afhendir beerum stjornvéldum i samningsrikjunum/-umdemunum
urskurd sinn skal gerdardomsferli haett.

20. gr.
Skipun gerdardomsmanna.

Akvaedi 2.-4. mgr. gilda ad pvi er pennan hluta vardar nema ad svo miklu leyti sem baer stjornvold
samningsrikjanna/-umdaemanna komast ad gagnkveemu samkomulagi um adrar reglur.
Eftirfarandi reglur skulu eiga vid um skipun gerdardomsmanna:
a) 1 gerdardéomnum skulu sitja prir gerdarddomsmenn med sérfradipekkingu eda reynslu 4 svidi

alpjodlegra skattamala.
b) Hvort beert stjérnvald um sig skal skipa einn gerdardomsmann innan 60 daga fra pvi ad beioni

um gerdardomsmeodferd skv. 1. mgr. 19. gr. (Skyldubundinn og bindandi gerdardomur) er
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16g0 fram. Gerdardomsmennirnir tveir sem pannig eru skipadir skulu, innan 60 daga fra
skipun hins sidari, skipa pridja gerdardomsmanninn sem skal vera formadur gerdardomsins.
Formadurinn skal ekki vera rikisborgari i pessum samningsrikjum/-umdemum eda busettur
par.

c) Skipadur gerdardomsmadur verdur ad vera ohlutdreegur og 6hadur barum stjérnvoldum,
skattyfirvoldum og fjarmalardduneytum samningsrikjanna/-umdaemanna og 6llum adilum,
sem malid hefur bein ahrif 4 (sem og radgjofum peirra) pegar hann sampykkir skipunina, vera
afram ohlutdreegur og 6hadur medan & malsmedferd stendur og fordast i heefilegan tima par a
eftir hvert pad athafi sem vakid getur efa um ohlutdraegni og 6hadi gerdardomsmanna med
tilliti til malsmedferdarinnar.

Efbeert stjornvald i samningsriki/~-umdaemi skipar ekki gerdardomsmann med peim haetti og innan

peirra timamarka, sem er tilgreind i 2. mgr. eda beer stjornvold i samningsrikjunum/-umdemunum

hafa komid sér saman um, skal &dsti embaettismadur midstoovar Efnahags- og framfara-
stofnunarinnar 4 svidi skattastefnu og stjornsyslu, sem er rikisborgari i hvorugu samningsrikinu/-
umdaminu, skipa gerdarddmsmann fyrir hond pessa bzera stjornvalds.

Efupphaflegu gerdarddomsmennirnir tveir skipa ekki formanninn med peim hetti og innan peirra

timamarka, sem tilgreind eru i 2. mgr. eda baer stjornvold i samningsrikjunum/umdaemunum hafa

komid sér saman um, skal &0sti embettismadur midstddvar Efnahags- og framfarastofnunarinnar

a svioi skattastefnu og stjornunar, sem er rikisborgari i hvorugu samningsrikinu/-umdaeminu,

skipa formanninn.

21. gr.
Trunadarkvéd vegna malsmedferdar fyrir gerdardomi.

Einungis ad pvi er vardar beitingu akvada pessa hluta og akvaeda vidkomandi skattasamnings,
sem samningurinn tekur til, sem og laga samningsrikjanna/~umdamanna sem varda upplysinga-
skipti, trinadarkvadir og stjérnsysluadstod, skulu gerdardomsmenn, asamt allt ad premur
starfsmonnum fyrir hvern peirra (og ventanlegir gerdarddbmsmenn einungis ad pvi marki sem
naudsynlegt er til ad sannreyna hvort peir geti uppfyllt krofur um gerdardomsmenn), teljast vera
adilar eda stjornvold sem heimilt er ad birta upplysingar. Upplysingar, sem gerdardomurinn eda
veentanlegir gerdardomsmenn fa i hendur, og upplysingar, sem bar stjornvold fa fra gerdardom-
inum, skulu teljast vera upplysingar sem skipst er & samkvamt dkvaedum skattasamningsins sem
varda upplysingaskipti og stjornsysluadstod.

Ber stjornvold samningsrikjanna/-umdamanna skulu sjé til pess ad gerdarddmsmenn og starfs-
menn peirra sampykki skriflega, 4dur en peir taka patt i malsmedferd fyrir gerdardomi, ad fara
med allar upplysingar sem varda malsmedferdina i samraemi vid skuldbindingar um trinadarkvod
og bann vid birtingu upplysinga, sem lyst er i akvaeoum skattasamningsins sem varda
upplysingaskipti og stjornsysluadstod og samkvemt gildandi 16gum {1 samningsrikjunum/-
umdaemunum.

22. gr.
Lausn mals adur en til urskurdar gerdardoms kemur.
Ad pvi er vardar pennan hluta og dkvaedi vidkomandi skattasamnings sem samningurinn tekur til,

sem kveda 4 um lausn mala med gagnkvaemu samkomulagi, skal ljika malsmeodferd gagnkvaems
samkomulags, sem og malsmedferd fyrir gerdardomi, ef, eftir ad beidni um gerdardomsmedferd hefur
verid 16gd fram en adur en gerdardomurinn hefur athent beerum stjornvéldum i samningsrikjunum/-
umdemunum Urskurd sinn:

a) beer stjornvold i samningsrikjunum/-umdemunum komast ad gagnkvaemu samkomulagi um
lausn 4 malinu eda

b) adilinn, sem lagdi malio fram, dregur til baka beidni um gerdardomsmedferd eda beidni um
framkvaemd gagnkvaems samkomulags.



Nr. 4 18. desember 2019

23. gr.
Tegund gerdardomsferlis.

Eftirfarandi reglur gilda ad pvi er vardar malsmedferd fyrir gerdardomi samkvamt pessum hluta

nema ad pvi marki sem ber stjornvold samningsrikjanna/-umdaemanna komast a0 gagnkvemu

samkomulagi um adrar reglur:

a) Eftir ad mal hefur verid lagt fyrir gerdardom skal bert stjornvald hvors samningsrikis/-
umdaemis um sig leggja fyrir gerdardéminn, fyrir pann dag sem samkomulag verdur um,
tillogu ad lausn sem tekur til allra dleystra atrida malsins (ad teknu tilliti til alls samkomulags,
sem pegar hefur nadst i umraddu mali, milli beerra stjornvalda i samningsrikjunum/-umdam-
unum). Lausnin, sem 16g0 er til, skal takmarkast vido akvordun vardandi tilteknar fjarhedir
(t.d. tekjur eda gjold) eoda, ef pad er tilgreint, hamarkshlutfall dlagds skatts samkvemt
skattasamningnum, sem samningurinn tekur til, fyrir hverja leidréttingu eda svipad atridi
malsins. [ pvi tilviki ad baerum stjornvéldum samningsrikjanna/-umdamanna hafi ekki tekist
a0 koma sér saman um atridi, sem vardar skilyroi fyrir beitingu akvaedis viokomandi skatta-
samnings (hér a eftir nefnt ,,vidmidunarspurning*), s.s. um heimilisfesti einstaklings eda pad
hvort fost starfsstod er fyrir hendi, geta bar stjornvold lagt fram tilldgur ad annars konar
lausnum a0 pvi er vardar atridi par sem akvoroun er hao urlausn slikra vidmidunarspurninga.

b) Bert stjornvald i hverju samningsriki/-umdemi getur einnig lagt fram greinargerd um afst6ou
til umfj6llunar gerdardomsins. Sérhvert beert stjornvald, sem leggur fram tillogu ad lausn eda
greinargerd um afstoou, skal lata hinu beera stjornvaldinu 1 t€ eintak eigi sidar en 4 peim degi
pegar fresti til ad skila inn tillogu ad lausn og greinargerd lykur. Sérhvert baert stjornvald getur
einnig lagt fyrir gerdardominn, fyrir pann dag sem komist er ad samkomulagi um, svar
vardandi tilldgu ad lausn og greinargerd um afstoou sem hitt beera stjornvaldid lagoi fram.
Senda skal hinu bera stjornvaldinu afrit af sérhverju svari, sem lagt er fram, eigi sidar en &
peim degi pegar fresti til ad skila inn svari lykur.

¢) Gerdardomur skal velja sem urskurd sinn adra lausnina, sem tillaga er gerd um i malinu, sem
hin beaeru stjérnvold 16gdu fram ad pvi er vardar hvert atridi og vidmidunarspurningar og skal
ekki baeta rokstudningi eda 6drum skyringum vid urskurdinn. Gerdardomsurskurdur er sam-
pykktur med einféldum meirihluta gerdardomsmanna. Gerdardomurinn skal athenda baerum
stjornvoldum i samningsrikjunum/-umdamunum urskurd sinn skriflega. Urskurdur gerdar-
domsins hefur ekki fordemisgildi.

Samningsadili getur askilid sér rétt til pess ad lata 1. mgr. ekki gilda um skattasamninga sina, sem

samningurinn tekur til, ad pvi er vardar beitingu pessarar greinar gagnvart peim samningum. { pvi

tilviki gilda eftirfarandi reglur ad pvi er vardar malsmedferd fyrir gerdardomi nema ad svo miklu
leyti sem ber stjornvold samningsrikjanna/-umdaemanna komast ad gagnkvemu samkomulagi
um aodrar reglur:

a) Eftir a0 mali er visad i gerdardom skal bert stjornvald i hverju samningsriki/-umdemi veita
6llum gerdarddomsmonnum hverjar per upplysingar, sem kunna ad vera naudsynlegar vegna
urskurdar gerdardomsins, an otilhlydilegrar tafar. Komi ber stjérnvold samningsrikjanna/-
umdaemanna sér ekki saman um annad skulu upplysingar, sem voru ekki adgengilegar badum
baeru stjornvoldunum adur en beidni um gerdardomsmedferd barst peim, ekki teknar til greina
vid urskurdinn.

b) Gerdardémur skal skera tir um pau atridi, sem 16gd voru fyrir gerdardém, i samraemi vid
gildandi akvadi skattasamningsins og, med fyrirvara um pessi akveedi, gildandi akveedi laga
samningsrikjanna/-umdemanna. Gerdarddmsmenn skulu einnig taka tillit til annarra heimilda
sem bar stjornvold samningsrikjanna/-umdemanna kunna ad tilgreina sérstaklega med
gagnkvemu samkomulagi.

¢) Gerdardomsurskurdurinn skal afhentur baerum stjornvéldum samningsrikjanna/-umdamanna
skriflega og skal i honum tilgreina par lagaheimildir sem byggt var 4 og pau rok sem
nidurstadan byggdi 4. Gerdardomsurskurdur er sampykktur med einfoldum meirihluta gerdar-
doémsmanna. Urskurdur gerdardomsins hefur ekki fordeemisgildi.

Samningsadili, sem hefur ekki gert pann fyrirvara sem lyst er 1 2. mgr., getur askilio sér rétt til

pess a0 lata undanfarandi malsgreinar pessarar greinar ekki gilda um skattasamninga sina, sem
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samningurinn tekur til, sem gerdir eru vid samningsadila sem hafa gert slikan fyrirvara. I pvi
tilviki skulu beer stjornvold samningsrikja/-umdema, sem standa ad hverjum slikum skatta-
samningi, leitast vid ad na samkomulagi um pad hvers konar gerdardomsferli skuli eiga vid ad
pvi er skattasamninginn vardar. Par til slikt samkomulag hefur verid gert skal 19. gr. (Skyldu-
bundinn og bindandi gerdardomur) ekki gilda ad pvi er slikan skattasamning vardar.

4. Samningsadili getur einnig valid ad beita 5. mgr. ad pvi er vardar skattasamninga sina sem
samningurinn tekur til og skal tilkynna vorsluadila um pad. Akvadi 5. mgr. gilda i tengslum vid
tvd samningsriki/~-umdaemi ad pvi er vardar skattasamning, sem samningurinn tekur til, ef annad
hvort samningsrikid/-umdaemid hefur lagt fram slika tilkynningu.

5. Adur en malsmedferd fyrir gerdardomi hefst skulu baer stjornvold samningsrikjanna/-umdam-
anna, sem eiga adild a0 skattasamningi sem samningurinn tekur til, sja til pess ad sérhver aoili,
sem lagdi malid fram, og radgjafar peirra sampykki skriflega ad birta 6drum adila ekki neinar paer
upplysingar sem peir f4 fra 6dru hvoru hinna beru stjornvalda eda gerdardéminum medan a
malsmedferd fyrir gerdardomi stendur. Framkvemd gagnkvems samkomulags samkvamt
skattasamningi, sem samningurinn tekur til, sem og malsmedferd fyrir gerdardomi samkvemt
pessum hluta ad pvi er vardar malid, skal ljuka ef adili, sem lagdi malid fram, eda einhver radgjafa
hans ryfur efnislega umraett samkomulag einhvern timann eftir a0 beidni um gerdardomsmedferd
hefur verid 16g0 fram en adur en gerdardomurinn hefur athent baerum stjornvoldum i samnings-
rikjunum/-umdemunum urskurd sinn.

6. bratt fyrir 4. mgr. getur samningsadili, sem kys a0 beita ekki 5. mgr., askilio sér rétt til pess ad
lata 5. mgr. ekki gilda ad pvi er vardar einn eda fleiri tilgreinda skattasamninga sina, sem samn-
ingurinn tekur til, eda alla adra skattasamninga sina sem samningurinn tekur til.

7. Samningsadili, sem kys ad beita 5. mgr., getur askilio sér rétt til pess a0 lata pennan hluta ekki
gilda ad pvi er vardar alla skattasamninga sina, sem samningurinn tekur til, sem hitt samn-
ingsrikid/-umdemid gerir fyrirvara vid skv. 6. mgr.

24. gr.
Samkomulag um adra lausn.

1. Samningsadili getur valid ad beita pessum hluta ad pvi er vardar skattasamninga sina sem
samningurinn tekur til og skal hann tilkynna vorsluadila um pad. Akvadi 2. mgr. gilda adeins i
tengslum vio tvd samningsriki/~-umdaemi ad pvi er vardar skattasamning, sem samningurinn tekur
til, ef baeedi samningsrikin/-umdamin hafa lagt fram slika tilkynningu.

2. bratt fyrir 4. mgr. 19. gr. (Skyldubundinn og bindandi gerdardomur) skal gerdardomsurskurdur
samkvaemt pessum hluta ekki vera bindandi fyrir samningsriki/-umdaemi, sem eiga adild ad
skattasamningi sem samningurinn tekur til, og ekki koma til framkvemda ef baer stjornvold
samningsrikjanna/-umdemanna koma sér saman um adra lausn allra 6leystra atrida innan priggja
almanaksmanada fra pvi ad peim er athentur gerdardomsurskurdurinn.

3. Samningsadili, sem kys ad beita 2. mgr., getur askilid sér rétt til pess ad lata 2. mgr. adeins gilda
a0 pvi er varoar pa skattasamninga sina, sem samningurinn tekur til, sem 2. mgr. 23. gr. (Tegund
gerdardomsferlis) & vid um.

25. gr.
Kostnadur vio malsmedferd fyrir gerdardomi.

[ malsmedferd fyrir gerdardomi samkvaemt pessum hluta skulu samningsriki/-umdeaemi standa
straum af poknunum og titgjoldum gerdardomsmanna, asamt hvers kyns kostnadi sem samningsrikin/-
umdamin stofna til i tengslum vid geroardomsmeodferdina, samkvemt gagnkvaemu samkomulagi sem
beer stjornvold samningsrikjanna/-umdaemanna gera sin i milli. Ef slikt samkomulag er ekki fyrir hendi
skal hvert samningsriki/~-umdemi standa straum af eigin tgjoldum og utgjéldum pess gerdardoms-
manns sem pad skipar. Kostnadur vegna formanns gerdardomsins og onnur utgjold vegna mals-
medferdar fyrir gerdarddémi skal skiptast jafnt milli samningsrikjanna/-umdaemanna.
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26. gr.

Samrymanleiki.
Med fyrirvara um 18. gr. (Valid ad beita VI. hluta) skulu akvaedi pessa hluta gilda i stad akvada
skattasamnings, sem samningurinn tekur til, sem kveda & um ad leggja skuli atridi mals, sem
standa oleyst eftir malsmedferd gagnkvaems samkomulags, fyrir gerdardom eda ef slik akvaeoi
eru ekki fyrir hendi. Sérhver samningsadili, sem kys ad beita pessum hluta, skal tilkynna vorslu-
adila um pao hvort sérhver skattasamningur hans, sem samningurinn tekur til, adrir en peir sem
falla innan gildissvids fyrirvara skv. 4. mgr., feli i sér slikt akvadi og, ef svo er, greinar- og
malsgreinarnumer sérhvers sliks akvaedis. Pegar tvd samningsriki/~-umdami hafa lagt fram
tilkynningu vegna akvaois skattasamnings, sem samningurinn tekur til, skulu akvadi pessa hluta
koma 1 stad pess akvadis milli pessara samningsrikja/-umdaema.
Ekki skal leggja fyrir gerdardom atridi mals sem stendur 6leyst eftir framkvaemd gagnkvems
samkomulags og fellur ad 6dru leyti innan gildissvids gerdardomsferlisins sem kvedid er 4 um i
pessum hluta, ef atrioid fellur undir mal par sem pegar hefur verid kalladur saman gerdardémur
eda svipudum adila a40ur komid 4 laggirnar, i samreemi vid tvihlida eda marghlida samning sem
kvedur 4 um skyldubundinn og bindandi gerdardém i tilvikum par sem atridi mals standa 6leyst
eftir framkvaemd gagnkveems samkomulags.
Med fyrirvara um 1. mgr. skal ekkert i pessum hluta hafa ahrif 4 ad uppfylltar séu vidtekari
skuldbindingar vardandi gerdardom vegna oleystra atrida sem upp koma i tengslum vio mals-
medferd gagnkvaems samkomulags sem leidir af 60rum samningum sem samningsriki/~-umdaemi
eru eda munu gerast adilar ad.
Samningsadili getur askilid sér rétt til pess ad lata pennan hluta ekki gilda med tilliti til eins eda
fleiri tilgreinda skattasamninga sem samningurinn tekur til (eda peirra allra) par sem pegar er
kvedid a um ad leggja skuli atridi mals, sem standa oleyst eftir framkvemd gagnkvaems
samkomulags, fyrir skyldubundinn og bindandi gerdardom.

VII. HLUTI
LOKAAKVZADI
27. gr.
Undirritun og fullgilding, stadfesting eda sampykki.

Fra og med 31. desember 2016 skal samningur pessi liggja frammi til undirritunar af halfu:

a) allra rikja,

b) Guernsey (Sameinada konungsrikid Stora-Bretland og Nordur-irland), Manar (Sameinada
konungsrikid Stora-Bretland og Nordur-frland), Jersey (Sameinada konungsrikid Stéra-
Bretland og Nordur-frland) og

c¢) sérhvers annars umdemis sem heimilad hefur verid ad gerast samningsadili med akvoroun
sem tekin er med samhlj6da sampykki samningsadila og undirritunaradila.

Samningur pessi er med fyrirvara um fullgildingu, stadfestingu eda sampykki.

28. gr.
Fyrirvarar.

Med fyrirvara um 2. mgr. er oheimilt er ad gera fyrirvara vid samning pennan nema pa sem
heimiladir eru med skyrum haetti i:
a) 5. mgr. 3. gr. (Gagnseir 16gadilar),
b) 3. mgr. 4. gr. (Logadilar med tvofalda heimilisfesti),
c) 8.0g9.mgr. 5. gr. (Beiting adferda til ad koma i veg fyrir tviskottun),
d) 4. mgr. 6. gr. (Tilgangur skattasamnings sem samningurinn tekur til),
e) 15.0g 16. mgr. 7. gr. (Komid i veg fyrir samningsmisnotkun),
f) 3. mgr. 8. gr. (Vidskipti sem tengjast flutningi aros),
g) 6.mgr. 9. gr. (Soluhagnadur af solu hlutabréfa eda eignarhluta félaga pegar rekja ma veromaeti

peirra i meginatridum til fasteigna),
h) 5. mgr. 10. gr. (Skattasnidgonguregla vegna fastra starfsstdova i pridju rikjum/umdemum),
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i) 3. mgr. 11. gr. (Beiting skattasamninga til ad takmarka rétt samningsadila til ad skattleggja
eigin heimilisfasta adila),

j) 4. mgr. 12. gr. (Reglur um fastar starfsstodvar snidgengnar med o6edlilegum heetti med
umbodsmannafyrirkomulagi og svipudum adferdum),

k) 6. mgr. 13. gr. (Reglur um fastar starfsstodvar snidgengnar med 6edlilegum haetti med undan-
pagum vegna sértaeekrar starfsemi),

1) 3. mgr. 14. gr. (Uppskipting samninga),

m) 2. mgr. 15. gr. (Skilgreining 4 adila med nain tengsl vio fyrirteki),

n) 5.mgr. 16. gr. (Framkvemd gagnkvems samkomulags),

0) 3. mgr. 17. gr. (Samsvarandi leioréttingar),

p) 11.o0g 12. mgr. 19. gr. (Skyldubundinn og bindandi gerdardémur),

q 2., 3.,6.0g7. mgr. 23. gr. (Tegund gerdardomsferlis),

r) 3. mgr. 24. gr. (Samkomulag um adra lausn),

s) 4. mgr. 26. gr. (Samrymanleiki),

t) 6.0g 7. mgr. 35. gr. (Framkvaemd) og

u) 2. mgr. 36. gr. (V1. hluta komid til framkvaemda).

2. a) bratt fyrir 1. mgr. er adila, sem velur skv. 18. gr. (Valid a0 beita VI. hluta) a0 beita VI. hluta
(Gerdardomur), heimilt ad gera einn eda fleiri fyrirvara vardandi edli mala sem leggja ma i
gerdardom samkvemt akvaedum VI. hluta (Gerdardomur). Samningsadili, sem velur skv. 18.
gr. (Valio a0 beita VI. hluta) ad beita VI. hluta (Gerdardomur) eftir ad hann gerist adili ad
pessum samningi, skal gera fyrirvara samkvaemt pessum lid um leid og hann sendir vorslu-
adilanum tilkynningu sina skv. 18. gr. (Valid a0 beita VI. hluta).

b) Fyrirvarar, sem gerdir eru skv. a-1io, eru hadir stadofestingu. Litid er svo 4 a0 samningsadili
hafi sampykkt fyrirvara, sem er gerour skv. a-1i0, hafi hann ekki tilkynnt vorsluadilanum um
andmeli sin gegn honum fyrir lok timabils tolf almanaksmanada sem hefst & peim degi pegar
vorsluadili tilkynnir um fyrirvarann eda samningsadilinn leggur fram skjal sitt um fullgild-
ingu, stadfestingu eda sampykki, hvort sem sidar verour. Samningsadili, sem velur skv. 18.
gr. (Valio a0 beita VI. hluta) ad beita VI. hluta (Gerdardomur) eftir ad hann gerist adili ad
pessum samningi, getur andmelt fyrri fyrirvérum annarra samningsadila skv. a-1id um leid og
hann sendir vorsluadilanum tilkynningu sina skv. 18. gr. (Valid ad beita VI. hluta). Andmeeli
samningsadili fyrirvara, sem er gerdur skv. a-1id, gildir VI. hluti (Gerdardomur) i heild sinni
ekki milli pess samningsadila sem andmelir og samningsadilans sem leggur fram fyrirvarann.

3. Efekki er skyrt kvedid 4 um annad i videigandi akvedum pessa samnings skal fyrirvari, sem er
gerdur i samreemi vid 1. eda 2. mgr.:

a) breyta, fyrir samningsadilann sem lagdi fram fyrirvarann, i samskiptum hans vid annan samn-
ingsadila, peim akvadum pessa samnings sem fyrirvarinn fjallar um, ad pvi marki sem kvedio
er 4 um i fyrirvaranum,

b) breyta pessum akvaedum ad sama marki fyrir hinn samningsadilann i samskiptum hans vid
samningsadilann sem lagdi fram fyrirvarann.

4. Samningsadili, sem fer med alpjodasamskipti umdaemis eda yfirradasvedis, skal annast gerd
fyrirvara vegna skattasamninga, sem samningurinn tekur til, sem umdaemid eda yfirradasvaodid
gerir eda gerdir eru fyrir hond pess, sé pad ekki sjalft adili ad samningnum skv. b- eda c-1id 1.
mgr. 27. gr. (Undirritun og fullgilding, stadfesting eda sampykki), og geta peir fyrirvarar verio
frabrugdnir peim sem samningsadilinn gerir vegna sinna eigin skattasamninga sem samningurinn
tekur til.

5. Fyrirvarar skulu gerdir vio undirritun eda pegar skjal um fullgildingu, stadfestingu eda sampykki
er lagt fram, sbr. p6 dkvaedi 2., 6. og 9. mgr. pessarar greinar og 5. mgr. 29. gr. (Tilkynningar).
Samningsadili, sem velur skv. 18. gr. (Valid ad beita V1. hluta) ad beita VI. hluta (Gerdardomur)
eftir a0 hann gerist aodili ad pessum samningi, skal p6 gera pa fyrirvara sem lyst er i p-, g-, r- og
s-1i0 1. mgr. pessarar greinar um leid og hann sendir vorsluadilanum tilkynningu sina skv. 18. gr.
(Valio ad beita V1. hluta).

6. Ef ger0ir eru fyrirvarar vid undirritun skal stadfesta pa pegar skjal um fullgildingu, stadfestingu
e0a sampykki er lagt fram nema skyrt komi fram i skjalinu, sem inniheldur fyrirvarana, ad lita
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beri 4 pad sem endanlegt, sbr. p6 akvaedi 2., 5. og 9. mgr. pessarar greinar og 5. mgr. 29. gr.

(Tilkynningar).

7. Ef ekki eru gerdir fyrirvarar vid undirritun skal athenda vorsluadila bradabirgdaskra yfir
vaentanlega fyrirvara vid pao tekifaeri.

8. begar gerdir eru fyrirvarar i samreemi vio eitthvert eftirfarandi akveeda parf vid pad taekifaeri ad
leggja fram skra yfir samninga, sem tilkynnt hefur verid um skv. ii. 1id a-lidar 1. mgr. 2. gr.
(Tulkun hugtaka), sem falla undir fyrirvarann eins og skilgreint er i viokomandi akvaeoi (og, pegar
um er ad raeda fyrirvara samkvamt eftirfarandi akvaedum 60rum en peim sem talin eru upp i c-,
d- og n-lid, greinar- og malsgreinarnimer sérhvers videigandi akvaedis):

a) b-, c-, d-, e- og g-1i0 5. mgr. 3. gr. (Gagnseir 16gadilar),

b) b-, c- og d-1id 3. mgr. 4. gr. (Logadilar med tvofalda heimilisfesti),

c) 8.0g9.mgr. 5. gr. (Beiting adferda til ad koma i veg fyrir tviskottun),

d) 4. mgr. 6. gr. (Tilgangur skattasamnings sem samningurinn tekur til),

e) b-ogc-lid 15. mgr. 7. gr. (Komid i veg fyrir samningsmisnotkun),

f) 1,1l ogiii. lid b-lidar 3. mgr. 8. gr. (Vidskipti sem tengjast flutningi ards),

g) d-, e- og f-1id 6. mgr. 9. gr. (S6luhagnadur af sélu hlutabréfa eda eignarhluta 16gadila pegar
rekja ma veromaeti peirra i meginatridum til fasteigna),

h) b- og c-lid 5. mgr. 10. gr. (Skattasnidgonguregla vegna fastra starfsstoova i pridju
rikjum/umdaemum),

1) b-lid 3. mgr. 11. gr. (Beiting skattasamninga til a0 takmarka rétt samningsadila til ad skatt-
leggja eigin heimilisfasta adila),

j) Db-lid 6. mgr. 13. gr. (Reglur um fastar starfsstoovar snidgengnar med 6edlilegum heetti med
undanpagum vegna sérstakrar starfsemi),

k) b-1id 3. mgr. 14. gr. (Uppskipting samninga),

1) b-1id 5. mgr. 16. gr (Framkvaemd gagnkvaems samkomulags),

m) a-1id 3. mgr. 17. gr. (Samsvarandi leioréttingar),

n) 6. mgr. 23. gr. (Tegund gerdardémsferlis) og

0) 4. mgr. 26. gr. (Samrymanleiki).

Fyrirvararnir, sem lyst er i framangreindum a- til o-lidum, gilda ekki um neinn skattasamning,

sem samningurinn tekur til, sem ekki er i skranni sem um getur i pessari malsgrein.

9. Samningsadili, sem gert hefur fyrirvara i samreemi vid 1. eda 2. mgr., getur, hvengr sem er,
afturkallad fyrirvarann eda sett takmarkadri fyrirvara i hans stad med tilkynningu til vorsluadila.
Slikur samningsadili skal gefa it paer viobotartilkynningar skv. 6. mgr. 29. gr. (Tilkynningar) sem
kann ad verda krafist i kjolfar pess ad fyrirvari er afturkalladur eda annar fyrirvari settur i hans
stad. Med fyrirvara um 7. mgr. 35. gr. (Framkvamd) skal pad ad afturkalla fyrirvara eda setja
annan fyrirvara i hans stad taka gildi:

a) ao pvi er vardar skattasamning, sem samningurinn tekur til, sem einungis er gerour vid riki
eda umdemi sem eru adilar ad pessum samningi & peim tima pegar vorsluadila berst til-
kynning um ad fyrirvari verdi afturkalladur eda annar settur i hans stad:

i. pegar um er ad raoda fyrirvara vegna dkvaoda um stadgreidslu- og afdrattarskatta, ef
atburdurinn, sem er astaeda slikrar skattlagningar, 4 sér stad 1. janfiar naesta ars eftir lok
timabils sex almanaksmanada, sem hefst 4 peim degi pegar vorsluadili greinir fra tilkynn-
ingunni um ao fyrirvari hafi verid afturkalladur eda annar fyrirvari settur i hans stad, eda
sidar og

ii. pegar um er ad rada fyrirvara me0 tilliti til allra annarra dkvada, vegna skatta sem lagdir
eru a med hlidsjon af skatttimabilum sem hefjast 1. jantiar naesta ars eftir lok timabils sex
almanaksmanada, sem hefst & peim degi pegar vorsluadili greinir fra tilkynningunni um
ad fyrirvari hafi verid afturkalladur eda annar fyrirvari settur i hans stad, eda sidar og

b) ad pvi er vardar skattasamning, sem samningurinn tekur til, par sem eitt eda fleiri samn-
ingsriki/-umdami gerast adilar a0 pessum samningi eftir pann dag pegar vorsluadili tekur vid
tilkynningunni um ad fyrirvari hafi verid afturkalladur eda annar fyrirvari settur i hans stad: a
si0asta gildistokudegi pessa samnings gagnvart pessum samningsrikjum/-umdemum.
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29. gr.
Tilkynningar.
Med fyrirvara um 5. og 6. mgr. pessarar greinar og 7. mgr. 35. gr. (Framkvamd) skal gefa 1t
tilkynningar samkvaemt eftirfarandi dkvedum vid undirritun eda pegar skjal um fullgildingu,
stadfestingu eda sampykki er afhent til vorslu:
a) 1ii. 1i0 a-lidar 1. mgr. 2. gr. (Tulkun hugtaka),
b) 6. mgr. 3. gr. (Gagnsair 16gadilar),
c) 4. mgr. 4. gr. (Logadilar med tvofalda heimilisfesti),
d) 10. mgr. 5. gr. (Beiting adferda til ad koma i veg fyrir tviskottun),
e) 5.o0g6.mgr. 6. gr. (Tilgangur skattasamnings sem samningurinn tekur til)
f) 17.mgr. 7. gr. (Komio i veg fyrir samningsmisnotkun),
g) 4. mgr. 8. gr. (Vidskipti sem tengjast flutningi ards),
h) 7. og 8. mgr. 9. gr. (S6luhagnadur af s6lu hlutabréfa eda eignarhluta 16gadila pegar rekja ma
verdmeti peirra i meginatridum til fasteigna),
i) 6. mgr. 10. gr. (Skattasnidgonguregla vegna fastra starfsstddva i pridju rikjum/umdemum),
j) 4. mgr. 11. gr. (Beiting skattasamninga til ad takmarka rétt samningsadila til ad skattleggja
eigin heimilisfasta adila),
k) 5.o0g 6. mgr. 12. gr. (Reglur um fastar starfsstoovar snidgengnar med 6edlilegum hatti med
umbodsmannafyrirkomulagi og svipudum adferdum),
1) 7.o0g8. mgr. 13. gr. (Reglur um fastar starfsstodvar snidgengnar med 6edlilegum heetti med
undanpagum vegna sértaekrar starfsemi),
m) 4. mgr. 14. gr. (Uppskipting samninga),
n) 6. mgr. 16. gr. (Framkvemd gagnkvaems samkomulags),
0) 4. mgr. 17. gr. (Samsvarandi leioréttingar),
p) 18. gr. (Valid ad beita VL. hluta),
q) 4.mgr. 23. gr. (Tegund gerdarddmsferlis),
r) 1. mgr. 24. gr. (Samkomulag um adra lausn),
s) 1. mgr. 26. gr. (Samrymanleiki) og
t) 1.,2.,3.,5. 0g7. mgr. 35. gr. (Framkvemd).
Samningsaoili, sem fer med alpjédasamskipti umdemis eda yfirradasvadis, skal annast tilkynn-
ingar vegna skattasamninga sem samningurinn tekur til og gerdir eru af eda fyrir hond umdaem-
isins eda yfirradasvaedisins, sé¢ pad ekki sjalft samningsadili skv. b- eda c-1id 1. mgr. 27. gr.
(Undirritun og fullgilding, stadfesting eda sampykki), og geta peer tilkynningar verio frabrugonar
peim sem samningsadilinn gefur ut vegna sinna eigin skattasamninga sem samningurinn tekur til.
Fari tilkynningar fram vid undirritun skal stadfesta par pegar skjal um fullgildingu, stadfestingu
e0a sampykki er lagt fram nema skyrt komi fram i skjalinu, sem inniheldur tilkynningarnar, ad
lita beri & pad sem endanlegt, sbr. p6 akvaedi 5. og 6. mgr. pessarar greinar og 7. mgr. 35. gr.
(Framkvaemd).
Fari tilkynningar ekki fram vid undirritun skal afhenda vorsluadila bradabirgdaskra yfir vaentan-
legar tilkynningar vid pad tekifaeri.
Samningsadili getur hvener sem er baett vid skrana yfir samninga, sem tilkynnt er um skv. ii. 1id
a-lidar 1. mgr. 2. gr. (Ttlkun hugtaka), med tilkynningu til vorsluadila. I tilkynningunni skal
samningsadilinn tilgreina hvort samningurinn falli undir einhvern pann fyrirvara sem hann hefur
gert og taldir eru upp i 8. mgr. 28. gr. (Fyrirvarar). Samningsadilanum er einnig heimilt ad gera
nyjan fyrirvara, eins og lyst er i 8. mgr. 28. gr. (Fyrirvarar), ef vidbotarsamningurinn er sa fyrsti
til ad falla undir slikan fyrirvara. Samningsadilinn skal einnig tilgreina hvada vioboétartilkynninga
kann a0 vera krafist skv. b- til s 1id 1. mgr. til ad endurspegla ad vidbotarsamningum hafi verid
beett vid. Ef med pessari viobot vid skrana baetist i fyrsta sinn vid skattasamningur sem gerdur er
af eda fyrir hond umdaemis eda yfirrddasvadis, sem samningsadili fer med alpjéoasamskipti fyrir,
skal samningsadilinn enn fremur tilgreina fyrirvara (skv. 4. mgr. 28. gr. (Fyrirvarar) eda tilkynn-
ingar (skv. 2. mgr. pessarar greinar) sem gilda gagnvart skattasamningum sem samningurinn tekur
til og gerdir eru af eda fyrir hond pess umdaemis eda yfirradasvaodis. Fra og med peim degi pegar
vidbdtarsamningur (eda -samningar), sem tilkynnt er um skv. ii. 1id a-lidar 1. mgr. 2. gr. (Talkun
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hugtaka), verda a0 skattasamningum, sem samningurinn tekur til, taka breytingar 4 skattasamn-

ingnum gildi pann dag sem kve0id er 4 um i akvaedum 35. gr. (Framkvemd).

6. Samningsadili getur gefid t vidbotartilkynningar skv. b- til s-1id 1. mgr. med tilkynningu til
vorsluadila. bessar tilkynningar skulu taka gildi:

a) aod pvi er vardar skattasamninga, sem samningurinn tekur til, sem eru einungis eru gerdir vid
riki eda umdemi sem eru adilar ad pessum samningi & peim tima pegar vorsluadila berst
vidbotartilkynningin:

i. pegar um er ad raeda tilkynningar vegna akvada um stadgreidslu- og afdrattarskatta par
sem atburdurinn sem er asteda slikrar skattlagningar 4 sér stad 1. jantiar naesta ars eftir
lok timabils sex almanaksménada, sem hefst 4 peim degi pegar vorsluadili greinir fra
vidbotartilkynningunni, eda sidar og

il. pegar um er ad reda tilkynningar vegna allra annarra dkvaeda, vegna skatta sem lagdir eru
a vegna skatttimabila sem hefjast 1. jantar neesta ars eftir lok timabils sex almanaks-
manada, sem hefst 4 peim degi pegar vorsluadili greinir fra viobotartilkynningunni, eda
sidar og

b) ad pvi er vardar skattasamning, sem samningurinn tekur til, par sem eitt eda fleiri samnings-
riki/~umdaemi gerast adilar ad pessum samningi eftir pann dag pegar vorsluadili veitir
vidbotartilkynningunni vidtoku: 4 sidasta gildistokudegi pessa samnings gagnvart pessum
samningsrikjum/-umdemum.

30. gr.
Sidari breytingar a skattasamningum sem samningurinn tekur til.
Akvadi pessa samnings hafa ekki ahrif 4 sidari breytingar a skattasamningi, sem samningurinn
tekur til, sem samningsriki/~-umdaemi, sem eru adilar a0 honum, kunna ad komast ad samkomulagi um.

31. gr.
Radstefna samningsadila.

1. Samningsadilar geta kallad saman radstefnu samningsadila til pess ad taka hvers kyns akvardanir
eda inna af hendi hver pau storf sem kann ad vera krafist eda sem vid hefi eru samkvamt
akvaeOdum pessa samnings.

2. Vorsluadili skal pjonusta radstefnu samningsadila.

3. Sérhverjum samningsadila er heimilt ad 6ska eftir pvi ad haldin verdi radstefna samningsadila
med pvi a0 senda vorsluadila beidni pess efnis. Vorsluadilinn skal tilkynna 61lum samningsadilum
um sérhverja slika beidni. Pvi nast skal vorsluadili boda til radstefnu samningsadila, enda hafi
beidnin fengid studning a.m.k. pridjungs samningsadila innan sex almanaksmanada fra pvi ad
vorsluadili greinir fra beidninni.

32. gr.
Tulkun og framkvemd.

1.  Um sérhvert alitaefni, sem lytur a0 talkun eda framkvaemd akvada skattasamnings sem samn-
ingurinn tekur til, eins og peim er breytt med pessum samningi, skal fara samkvaemt akvaedi (eda
akvadum) vidkomandi skattasamnings er varda lausn alitaefna, sem luta ad tilkun og framkvaemd
pess samnings, med gagnkvaemu samkomulagi (eins og peim akvaedum kann ad vera breytt med
pessum samningi).

2. Fjalla ma um sérhvert alitaefni, sem lytur ad talkun eda framkvamd pessa samnings, 4 radstefnu
samningsadila sem kemur saman i samraemi vio 3. mgr. 31. gr. (Ra0stefna samningsadila).

33. gr.
Breyting.
1. Sérhverjum samningsadila er heimilt ad leggja til breytingu & samningi pessum med pvi ad leggja
breytingartillogu fram hja vorsluadila.
2. Kalla ma saman radstefnu samningsadila til ad fjalla um breytingartilldguna i samreemi vid 3.
mgr. 31. gr. (Ra0stefna samningsadila).
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34. gr.
Gildistaka.

Samningur pessi 60last gildi fyrsta dag nasta manadar eftir lok timabils priggja almanaksmanada
sem hefst 4 peim degi pegar fimmta skjalid um fullgildingu, stadfestingu eda sampykki er athent
til vorslu.

Gagnvart sérhverjum undirritunaradila, sem fullgildir, stadfestir eda sampykkir samning pennan
eftir a0 fimmta skjalid um fullgildingu, stadfestingu eda sampykki er afhent til vorslu, 6dlast
samningurinn gildi & fyrsta degi nasta manadar eftir lok timabils priggja almanaksméanada sem
hefst & peim degi pegar slikur undirritunaradili athendir skjal sitt um fullgildingu, stadfestingu
eda sampykki til vorslu.

35. gr.
Framkvemd.

Akvadi samnings pessa skulu koma til framkvaemda i sérhverju samningsriki/-umdami med

tilliti til skattasamnings sem samningurinn tekur til:

a) ad pvi er vardar stadgreidslu- og afdrattarskatta & fjarhaedir greiddar eda ferdar til tekna
aodilum, sem ekki eru heimilisfastir par, par sem atburdurinn, sem er astaeeda slikrar skattlagn-
ingar, a sér stad fyrsta dag naesta almanaksars, sem hefst a eda eftir sidasta gildistokudag pessa
samnings gagnvart einhverju peirra samningsrikja/-umdaema sem eru adilar ad skattasamn-
ingnum, eda sidar og

b) ad pvi er vardar alla adra skatta sem petta samningsriki/-umdemi leggur 4, vegna skatta sem
lagdir eru 4 vegna skatttimabila sem hefjast vid lok timabils sex almanaksmanada (eda styttra
timabils ef 611 samningsriki/-umdaemi tilkynna vorsluadila um ad pau hyggist beita sliku
styttra timabili) fra sidasta gildistokudegi pessa samnings gagnvart einhverju peirra samnings-
rikja/-umdema, sem eru adilar ad skattasamningnum, eda sidar.

Einungis a0 pvi er vardar eigin beitingu 4 a-1id 1. mgr. og a-1id0 5. mgr. er samningsadila heimilt
a0 skipta ut ordinu ,,almanaksars* fyrir ,,skatttimabils* og skal hann tilkynna vorsluadila um pad.
Einungis ad pvi er vardar eigin beitingu 4 b-1id 1. mgr. og b-1id 5. mgr. er samningsadila heimilt
a0 skipta ut tilvisuninni til ,,skatttimabila sem hefjast vid lok timabils [...] eda sidar* fyrir tilvisun
til ,,skatttimabila sem hefjast 1. januar eda sidar 4 nasta ari sem hefst vio lok timabils [...] eda
sidar” og skal hann tilkynna vorsluadila um pad.
Pbratt fyrir framangreind dkvaedi pessarar greinar skal 16. gr. (Framkveemd gagnkvaems samkomu-
lags) koma til framkvaemda, med tilliti til skattasamnings, sem samningurinn tekur til, vegna mals
sem lagt er fyrir beert stjornvald samningsrikis/-umdamis sidasta gildistokudag pessa samnings
gagnvart einhverju peirra samningsrikja/-umdama, sem eru adilar ad skattasamningnum, eda
sidar nema pegar um er ad reeda mal sem uppfylltu ekki skilyrdi fyrir framlagningu fra peim degi
samkvaemt skattasamningnum adur en honum var breytt med pessum samningi, an tillits til
skatttimabilsins sem malid vardar.

A0 pvi er vardar nyjan skattasamning, sem samningurinn tekur til, sem kom til vegna vidobotar

skv. 5. mgr. 29. gr. (Tilkynningar) vid skrana yfir samninga sem tilkynnt er um skv. ii. 1id a-lidar

1. mgr. 2. gr. (Tulkun hugtaka), skulu akveedi samnings pessa koma til framkvaemda i sérhverju

samningsriki/-umdaemi:

a) a0 pvi er tekur til stadgreidslu- og afdrattarskatta 4 fjarhaedir greiddar eda faeroar til tekna
adilum, sem ekki eru heimilisfastir par, par sem atburdurinn, sem er astaeda slikrar skattlagn-
ingar, & sér stad 4 eda eftir fyrsta dag neesta almanaksars, sem hefst 30 dogum eftir pann dag
pegar vorsluadili greinir fra tilkynningunni um viobot vid skrana yfir samninga, eda sidar og

b) ad pvi er tekur til allra annarra skatta sem petta samningsriki/~-umdaemi leggur & vegna skatta
sem lagdir eru 4 vegna skatttimabila sem hefjast vid lok timabils niu almanaksmanada (eda
styttra timabils ef 61l samningsriki/-umdeemi tilkynna vorsluadila um ad pau hyggist beita
sliku styttra timabili) fra peim degi pegar vorsluadili greinir fra tilkynningunni um viobot viod
skrana yfir samninga, eda sidar.

Samningsadili getur askilid sér rétt til a0 lata 4. mgr. ekki gilda um skattasamninga sina sem

samningurinn tekur til.
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7. a) Samningsadili getur askilio sér rétt til ad skipta ut:

i.  tilvisununum i 1. og 4. mgr. til ordalagsins ,,sidasta gildistokudag pessa samnings gagn-
vart einhverju peirra samningsrikja/-umdama sem eru adilar ad skattasamningnum® og

ii.  tilvisununum 1 5. mgr. til ordalagsins ,,pann dag/peim degi pegar vorsluadili greinir fra
tilkynningunni um viobot vid skrana yfir samninga®,

fyrir tilvisanir til ordalagsins ,,30 dégum eftir pann dag pegar vorsluadili tekur vid sidustu

tilkynningunni fra samningsriki/-umdemi um gerd fyrirvarans, sem lyst er i 7. mgr. 35. gr.

(Framkvaemd), um ad pad hafi lokid innlendri malsmedferd til ad koma akveedum samnings

pessa til framkvaemda ad pvi er vardar pann tiltekna skattasamning sem samningurinn tekur

til*,

iii. tilvisununum i a-1id 9. mgr. 28. gr. (Fyrirvarar) til ordalagsins ,,4 peim degi pegar vorslu-
adili greinir fra tilkynningunni um ad fyrirvari hafi verid afturkalladur eda annar fyrirvari
settur 1 hans stad* og

iv. tilvisuninni i b-1id 9. mgr. 28. gr. (Fyrirvarar) til ordalagsins ,,a sidasta gildistokudegi
pessa samnings gagnvart pessum samningsrikjum/-umdemum®,

fyrir tilvisanir til ordalagsins ,,30 dogum eftir pann dag pegar vorsluadili veitir viotoku sidustu

tilkynningunni fra samningsriki/-umdemi um gerd fyrirvarans, sem lyst er i 7. mgr. 35. gr.

(Framkvemd), um ad pad hafi lokid innlendri malsmedferd til ad koma til framkvemda

afturkollun fyrirvarans eda lata annan fyrirvara koma i hans stad ad pvi er vardar pann tiltekna

skattasamning sem samningurinn tekur til,

v. tilvisununum i a-1id 6. mgr. 29. gr. (Tilkynningar) til ordalagsins ,,4 peim degi pegar
vorsluadili greinir fra vidbotartilkynningunni og

vi. tilvisuninni i b-1id 6. mgr. 29. gr. (Tilkynningar) til ordalagsins ,,4 sidasta gildistokudegi
pessa samnings gagnvart pessum samningsrikjum/-umdemum®,

fyrir tilvisanir til ordalagsins ,,30 dogum eftir pann dag pegar vorsluadili veitir vidtdku sidustu

tilkynningunni fra samningsriki/-umdaemi um gero fyrirvarans, sem lyst er i 7. mgr. 35. gr.

(Framkvaemd), um ad pad hafi lokid innlendri malsmedferd til ad koma vidbotartilkynn-

ingunni til framkvemda ad pvi er vardar pann tiltekna skattasamning sem samningurinn tekur

til,

vii. tilvisununum i 1. og 2. mgr. 36. gr. (VI. hluta komid til framkvemda) til ordalagsins
»peim gildistokudegi/pann gildistokudag pessa samnings sem ber upp sidar gagnvart
60ru hvoru peirra samningsrikja/-umdaema sem eru adilar ad skattasamningnum®,

fyrir tilvisanir til ordalagsins ,,30 dogum eftir pann dag pegar vorsluadili veitir viotoku sidustu

tilkynningunni fra samningsriki/~-umdaemi um gerd fyrirvarans, sem lyst er i 7. mgr. 35. gr.

(Framkvaemd), um ad pad hafi lokid innlendri malsmeoferd til ad koma dkvaedum samnings

pessa til framkvaemda, ad pvi er vardar pann tiltekna skattasamning sem samningurinn tekur

til“ og

viii. tilvisuninni i 3. mgr. 36. gr. (VL. hluta komid til framkvamda) til ordalagsins ,,peim
degi/pann dag pegar vorsluadili greinir fra tilkynningunni um viobot vid skrana yfir
samninga‘,

ix. tilvisununum i 4. mgr. 36. gr. (VI. hluta komid til framkveaemda) til ordalagsins ,,peim
degi/pann dag pegar vorsluadili greinir fra tilkynningunni um afturkéllun fyrirvarans®,
»peim degi/pann dag pegar vorsluadili greinir fra tilkynningunni um endurnyjun fyrir-
varans“ eda ,,peim degi/pann dag pegar vorsluadili greinir fra tilkynningunni um ad
andmeli gegn fyrirvaranum hafi verid afturk61lud* og

X. tilvisuninni 1 5. mgr. 36. gr. (V1. hluta komio til framkvamda) til ordalagsins ,,peim
degi/pann dag pegar vorsluadili greinir fra vidbotartilkynningunni®,

fyrir tilvisanir til ordalagsins ,,30 dogum eftir pann dag pegar vorsluadili veitir vidtoku sidustu

tilkynningunni fra samningsriki/-umdaemi um gerd fyrirvarans, sem lyst er i 7. mgr. 35. gr.

(Framkvaemd), um ad pad hafi lokid innlendri malsmeoferd til ad koma dkvaedum VI. hluta

(Gerdardémur) til framkvemda, ad pvi er vardar pann tiltekna skattasamning sem samn-

ingurinn tekur til*.
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b) Samningsagili, sem gerir fyrirvara skv. a-lid, skal tilkynna vorsluadilanum og hinu (eda
hinum) samningsrikjunum/-umdemunum samtimis um stadfestingu pess efnis ad hann hafi
lokid innlendri malsmedferd.

¢) Efeitt eda fleiri samningsriki/-umdaemi, sem eru adilar ad skattasamningi sem samningurinn
tekur til, gera fyrirvara samkvamt pessari malsgrein skal i pessari malsgrein kveda & um
hvada dag akvaedi pessa samnings, afturkdllun fyrirvara eda endurnyjun fyrirvara, viobotar-
tilkynning vegna pess skattasamnings eda VI. hluta (Gerdardomur) koma til framkvemda ad
pvi er vardar 61l samningsriki/-umdami sem eru adilar ad skattasamningnum.

36. gr.
VI hluta komio til framkvemda.

1. bratt fyrir 9. mgr. 28. gr. (Fyrirvarar), 6. mgr. 29. gr. (Tilkynningar) og 1.-6. mgr. 35. gr. (Fram-
kvemd) skulu dkvaeodi VI. hluta (Gerdardomur) koma til framkvemda gagnvart tveimur
samningsrikjum/-umdaemum sem eru adilar ad skattasamningi sem samningurinn tekur til:

a) ad pvi er vardar mal sem 16g0 eru fyrir beert stjornvald samningsrikis/~umdeaemis (eins og lyst
er i a-1id 1. mgr. 19. gr. (Skyldubundinn og bindandi gerdardémur)), & peim gildistokudegi
pessa samnings sem ber upp sidar gagnvart 60ru hvoru peirra samningsrikja/-umdaema, sem
eru adilar ad skattasamningnum, eda sidar og

b) ad pvi er vardar mal, sem 16gd eru fyrir beert stjornvald samningsrikis/-umdemis fyrir pann
gildistokudag pessa samnings sem ber upp sidar gagnvart 60ru hvoru peirra samningsrikja/-
umdema sem eru adilar ad skattasamningnum, & peim degi pegar baedi samningsrikin/-
umdamin hafa tilkynnt vorsluadila um ad pau hafi komist ad gagnkvaemu samkomulagi skv.
10. mgr. 19. gr. (Skyldubundinn og bindandi gerdardomur), asamt pvi ad lata i té upplysingar
um pann eda pa daga pegar slik mal teljast hafa verio 16gd fyrir bert stjérnvald samn-
ingsrikisins/-umdamisins (eins og lyst er i a-1id 1. mgr. 19. gr. (Skyldubundinn og bindandi
gerdardomur)) skv. skilmalum pess gagnkvaema samkomulags.

2. Samningsaoili getur askilio sér rétt til ad lata VI. hluta (Gerdardémur) gilda um mal, sem lagt er
fyrir beert stjornvald samningsrikis/-umdamis fyrir pann gildistdkudag pessa samnings sem ber
upp sidar gagnvart 60ru hvoru peirra samningsrikja/-umdaema sem eru adilar ad skattasamn-
ingnum, p6 adeins ad pvi tilskildu ad beer stjornvold beggja samningsrikja/-umdaema sampykki
ad hann skuli gilda um petta tiltekna mal.

3. DPegar um er ad reda nyjan skattasamning, sem samningurinn tekur til, sem kom til vegna
vidbotar, skv. 5. mgr. 29. gr. (Tilkynningar), vio skrana yfir samninga sem tilkynnt er um skv. ii.
1id a-lidar 1. mgr. 2. gr. (Talkun hugtaka), skal tilvisununum i 1. og 2. mgr. pessarar greinar til
ordalagsins ,,pann gildistokudag pessa samnings sem ber upp sidar gagnvart 68ru hvoru peirra
samningsrikja/-umdama sem eru adilar ad skattasamningnum® skipt at fyrir tilvisanir til orda-
lagsins ,,peim degi/pann dag pegar vorsluadili greinir fra tilkynningunni um viobot vid skrana yfir
samninga“.

4. Afturkollun eda endurnyjun fyrirvara, sem gerdur er skv. 4. mgr. 26. gr. (Samrymanleiki) i
samremi vid 9. mgr. 28. gr. (Fyrirvarar), eda afturkéllun andmeela gegn fyrirvara, sem gerdur er
skv. 2. mgr. 28. gr. (Fyrirvarar), sem leidir til beitingar VI. hluta (Gerdardomur) milli tveggja
samningsrikja/-umdaema sem eru adilar ad skattasamningi sem samningurinn tekur til, skulu
koma til framkvaemda skv. a- og b-lid 1. mgr. pessarar greinar ad 60ru leyti en pvi ad i stad
tilvisana til ordalagsins ,,peim gildistokudegi/pann gildistkudag pessa samnings sem ber upp
sidar gagnvart 6dru hvoru peirra samningsrikja/-umdaema sem eru adilar ad skattasamningnum,
skulu koma tilvisanir til ordalagsins ,,peim degi/pann dag pegar vorsluadili greinir fra tilkynn-
ingunni um afturkéllun fyrirvarans®, ,,peim degi/pann dag pegar vorsluadili greinir fra til-
kynningunni um endurnyjun fyrirvarans“ eda ,,peim degi/pann dag pegar vorsluadili greinir fra
tilkynningunni um ad andmeli gegn fyrirvaranum hafi veriod afturkolluo®, eftir pvi sem vid a.

5. Vidbétartilkynning skv. p-1id 1. mgr. 29. gr. (Tilkynningar) skal koma til framkvamda skv. a- og
b-1id 1. mgr. ad 60ru leyti en pvi ad i stad tilvisananna i 1. og 2. mgr. pessarar greinar til orda-
lagsins ,,peim gildistokudegi/pann gildistokudag pessa samnings sem ber upp sidar gagnvart 60ru
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hvoru peirra samningsrikja/-umdaema sem eru adilar ad skattasamningnum® koma tilvisanir til
ordalagsins ,,peim degi/pann dag pegar vorsluadili greinir fra viobotartilkynningunni*.

37. gr.
Uppsogn.
Samningsadili getur hvener sem er sagt upp samningi pessum med tilkynningu til vorsluadila.
Uppsogn skv. 1. mgr. skal taka gildi daginn sem vorsluadili veitir tilkynningunni vidtoku. [ peim
tilvikum par sem samningur pessi hefur 6dlast gildi gagnvart 6llum samningsrikjum/-umdemum,
sem eru adilar ad skattasamningi sem samningurinn tekur til fyrir pann dag sem uppsdgn adila
tekur gildi skal skattasamningurinn haldast eins og honum var breytt med pessum samningi.

38. gr.
Tengsl vid bokanir.
Gera ma eina a0 fleiri bokanir vid samning pennan honum til fyllingar.
Til pess ad gerast adili ad bokun verdur riki eda umdaemi einnig ad vera adili ad samningi pessum.
Adili ad samningi pessum er ekki bundinn af bokun nema hann gerist adili ad henni i samraemi
vid dkvadi hennar.

39. gr.
Vorsluadili.
Framkvamdastjori Efnahags- og framfarastofnunarinnar skal vera vorsluadili samnings pessa og
bokana vid hann skv. 38. gr. (Tengsl vid bokanir).
Vorsluaoili skal tilkynna samningsadilum og undirritunaradilum innan eins almanaksmanadar
um:
a) sérhverja undirritun skv. 27. gr. (Undirritun og fullgilding, stadfesting eda sampykki),
b) athendingu sérhvers skjals um fullgildingu, stadfestingu eda sampykki skv. 27. gr. (Undirritun
og fullgilding, stadfesting eda sampykki),
c) sérhvern fyrirvara sem gerdur er eda afturkdllun eda endurnyjun fyrirvara skv. 28. gr. (Fyrir-
varar),
d) sérhverja tilkynningu eda vidbodtartilkynningu skv. 29. gr. (Tilkynningar),
e) sérhverja tillogu ad breytingu a pessum samningi skv. 33. gr. (Breyting),
f) sérhverja uppsogn pessa samnings skv. 37. gr. (Uppsdgn) og
g) sérhverja ordsendingu adra i tengslum vid pennan samning.
Vorsluadili skal halda uppfaerdar skrar yfir eftirfarandi og gera peer adgengilegar almenningi:
a) skattasamninga sem samningurinn tekur til,
b) fyrirvara af halfu samningsadila og
¢) tilkynningar frd samningsadilum.

bessu til stadfestu hafa undirritud, sem til pess hafa fullt umbod, undirritad samning pennan.

Gjort i Paris 24. névember 2016 i einu eintaki & ensku og fronsku, sem verdur athent til vorslu i

skjalasafni Efnahags- og framfarastofnunarinnar, og eru badir textarnir jafngildir.
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MULTILATERAL CONVENTION
TO IMPLEMENT TAX TREATY RELATED MEASURES
TO PREVENT BASE EROSION AND PROFIT SHIFTING

The Parties to this Convention,

Recognising that governments lose substantial corporate tax revenue because of aggressive
international tax planning that has the effect of artificially shifting profits to locations where they are
subject to non-taxation or reduced taxation;

Mindful that base erosion and profit shifting (hereinafter referred to as “BEPS”) is a pressing issue not
only for industrialised countries but also for emerging economies and developing countries;

Recognising the importance of ensuring that profits are taxed where substantive economic activities
generating the profits are carried out and where value is created;

Welcoming the package of measures developed under the OECD/G20 BEPS project (hereinafter
referred to as the “OECD/G20 BEPS package”);

Noting that the OECD/G20 BEPS package included tax treaty-related measures to address certain
hybrid mismatch arrangements, prevent treaty abuse, address artificial avoidance of permanent
establishment status, and improve dispute resolution;

Conscious of the need to ensure swift, co-ordinated and consistent implementation of the treaty-related
BEPS measures in a multilateral context;

Noting the need to ensure that existing agreements for the avoidance of double taxation on income are
interpreted to eliminate double taxation with respect to the taxes covered by those agreements without
creating opportunities for non-taxation or reduced taxation through tax evasion or avoidance
(including through treaty-shopping arrangements aimed at obtaining reliefs provided in those
agreements for the indirect benefit of residents of third jurisdictions);

Recognising the need for an effective mechanism to implement agreed changes in a synchronised and
efficient manner across the network of existing agreements for the avoidance of double taxation on
income without the need to bilaterally renegotiate each such agreement;

Have agreed as follows:

PART L.
SCOPE AND INTERPRETATION OF TERMS

Article 1 — Scope of the Convention.

This Convention modifies all Covered Tax Agreements as defined in subparagraph a) of
paragraph 1 of Article 2 (Interpretation of Terms).

Article 2 — Interpretation of Terms.
1. For the purpose of this Convention, the following definitions apply:
a) Theterm “Covered Tax Agreement” means an agreement for the avoidance of double taxation
with respect to taxes on income (whether or not other taxes are also covered):
1) that is in force between two or more:
A) Parties; and/or
B) jurisdictions or territories which are parties to an agreement described above and for
whose international relations a Party is responsible; and
ii) with respect to which each such Party has made a notification to the Depositary listing
the agreement as well as any amending or accompanying instruments thereto (identified
by title, names of the parties, date of signature, and, if applicable at the time of the
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notification, date of entry into force) as an agreement which it wishes to be covered by
this Convention.
b) The term “Party” means:
i) A State for which this Convention is in force pursuant to Article 34 (Entry into Force); or
il) A jurisdiction which has signed this Convention pursuant to subparagraph b) or c) of
paragraph 1 of Article 27 (Signature and Ratification, Acceptance or Approval) and for which this
Convention is in force pursuant to Article 34 (Entry into Force).
¢) The term “Contracting Jurisdiction” means a party to a Covered Tax Agreement.
d) The term “Signatory” means a State or jurisdiction which has signed this Convention but for
which the Convention is not yet in force.
2. Asregards the application of this Convention at any time by a Party, any term not defined herein
shall, unless the context otherwise requires, have the meaning that it has at that time under the
relevant Covered Tax Agreement.

PART IL
HYBRID MISMATCHES

Article 3 — Transparent Entities.

1. For the purposes of a Covered Tax Agreement, income derived by or through an entity or
arrangement that is treated as wholly or partly fiscally transparent under the tax law of either
Contracting Jurisdiction shall be considered to be income of a resident of a Contracting Juris-
diction but only to the extent that the income is treated, for purposes of taxation by that Contract-
ing Jurisdiction, as the income of a resident of that Contracting Jurisdiction.

2. Provisions of a Covered Tax Agreement that require a Contracting Jurisdiction to exempt from
income tax or provide a deduction or credit equal to the income tax paid with respect to income
derived by a resident of that Contracting Jurisdiction which may be taxed in the other Contracting
Jurisdiction according to the provisions of the Covered Tax Agreement shall not apply to the
extent that such provisions allow taxation by that other Contracting Jurisdiction solely because
the income is also income derived by a resident of that other Contracting Jurisdiction.

3. With respect to Covered Tax Agreements for which one or more Parties has made the reservation
described in subparagraph a) of paragraph 3 of Article 11 (Application of Tax Agreements to
Restrict a Party’s Right to Tax its Own Residents), the following sentence will be added at the
end of paragraph 1: “In no case shall the provisions of this paragraph be construed to affect a
Contracting Jurisdiction’s right to tax the residents of that Contracting Jurisdiction.”

4. Paragraph 1 (as it may be modified by paragraph 3) shall apply in place of or in the absence of
provisions of a Covered Tax Agreement to the extent that they address whether income derived
by or through entities or arrangements that are treated as fiscally transparent under the tax law of
either Contracting Jurisdiction (whether through a general rule or by identifying in detail the
treatment of specific fact patterns and types of entities or arrangements) shall be treated as income
of a resident of a Contracting Jurisdiction.

5. A Party may reserve the right:

a) for the entirety of this Article not to apply to its Covered Tax Agreements;

b) for paragraph 1 not to apply to its Covered Tax Agreements that already contain a provision
described in paragraph 4;

c) for paragraph 1 not to apply to its Covered Tax Agreements that already contain a provision
described in paragraph 4 which denies treaty benefits in the case of income derived by or
through an entity or arrangement established in a third jurisdiction;

d) for paragraph 1 not to apply to its Covered Tax Agreements that already contain a provision
described in paragraph 4 which identifies in detail the treatment of specific fact patterns and
types of entities or arrangements;

e) for paragraph 1 not to apply to its Covered Tax Agreements that already contain a provision
described in paragraph 4 which identifies in detail the treatment of specific fact patterns and
types of entities or arrangements and denies treaty benefits in the case of income derived by
or through an entity or arrangement established in a third jurisdiction;
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f) for paragraph 2 not to apply to its Covered Tax Agreements;

g) for paragraph 1 to apply only to its Covered Tax Agreements that already contain a provision
described in paragraph 4 which identifies in detail the treatment of specific fact patterns and
types of entities or arrangements.

Each Party that has not made a reservation described in subparagraph a) or b) of paragraph 5 shall

notify the Depositary of whether each of its Covered Tax Agreements contains a provision

described in paragraph 4 that is not subject to a reservation under subparagraphs c) through e) of

paragraph 5, and if so, the article and paragraph number of each such provision. In the case of a

Party that has made the reservation described in subparagraph g) of paragraph 5, the notification

pursuant to the preceding sentence shall be limited to Covered Tax Agreements that are subject

to that reservation. Where all Contracting Jurisdictions have made such a notification with respect
to a provision of a Covered Tax Agreement, that provision shall be replaced by the provisions of
paragraph 1 (as it may be modified by paragraph 3) to the extent provided in paragraph 4. In other
cases, paragraph 1 (as it may be modified by paragraph 3) shall supersede the provisions of the
Covered Tax Agreement only to the extent that those provisions are incompatible with paragraph
1 (as it may be modified by paragraph 3).

Article 4 — Dual Resident Entities.

1.

Where by reason of the provisions of a Covered Tax Agreement a person other than an individual

is a resident of more than one Contracting Jurisdiction, the competent authorities of the Contract-

ing Jurisdictions shall endeavour to determine by mutual agreement the Contracting Jurisdiction
of which such person shall be deemed to be a resident for the purposes of the Covered Tax

Agreement, having regard to its place of effective management, the place where it is incorporated

or otherwise constituted and any other relevant factors. In the absence of such agreement, such

person shall not be entitled to any relief or exemption from tax provided by the Covered Tax

Agreement except to the extent and in such manner as may be agreed upon by the competent

authorities of the Contracting Jurisdictions.

Paragraph 1 shall apply in place of or in the absence of provisions of a Covered Tax Agreement

that provide rules for determining whether a person other than an individual shall be treated as a

resident of one of the Contracting Jurisdictions in cases in which that person would otherwise be

treated as a resident of more than one Contracting Jurisdiction. Paragraph 1 shall not apply,
however, to provisions of a Covered Tax Agreement specifically addressing the residence of
companies participating in dual-listed company arrangements.

A Party may reserve the right:

a) for the entirety of this Article not to apply to its Covered Tax Agreements;

b) for the entirety of this Article not to apply to its Covered Tax Agreements that already address
cases where a person other than an individual is a resident of more than one Contracting
Jurisdiction by requiring the competent authorities of the Contracting Jurisdictions to
endeavour to reach mutual agreement on a single Contracting Jurisdiction of residence;

c) for the entirety of this Article not to apply to its Covered Tax Agreements that already address
cases where a person other than an individual is a resident of more than one Contracting
Jurisdiction by denying treaty benefits without requiring the competent authorities of the
Contracting Jurisdictions to endeavour to reach mutual agreement on a single Contracting
Jurisdiction of residence;

d) for the entirety of this Article not to apply to its Covered Tax Agreements that already address
cases where a person other than an individual is a resident of more than one Contracting
Jurisdiction by requiring the competent authorities of the Contracting Jurisdictions to endea-
vour to reach mutual agreement on a single Contracting Jurisdiction of residence, and that set
out the treatment of that person under the Covered Tax Agreement where such an agreement
cannot be reached;

e) to replace the last sentence of paragraph 1 with the following text for the purposes of its
Covered Tax Agreements: “In the absence of such agreement, such person shall not be entitled
to any relief or exemption from tax provided by the Covered Tax Agreement.”;
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f) for the entirety of this Article not to apply to its Covered Tax Agreements with Parties that
have made the reservation described in subparagraph e).

Each Party that has not made a reservation described in subparagraph a) of paragraph 3 shall
notify the Depositary of whether each of its Covered Tax Agreements contains a provision des-
cribed in paragraph 2 that is not subject to a reservation under subparagraphs b) through d) of
paragraph 3, and if so, the article and paragraph number of each such provision. Where all
Contracting Jurisdictions have made such a notification with respect to a provision of a Covered
Tax Agreement, that provision shall be replaced by the provisions of paragraph 1. In other cases,
paragraph 1 shall supersede the provisions of the Covered Tax Agreement only to the extent that
those provisions are incompatible with paragraph 1.

Article 5 — Application of Methods for Elimination of Double Taxation.

1.

A Party may choose to apply either paragraphs 2 and 3 (Option A), paragraphs 4 and 5 (Option
B), or paragraphs 6 and 7 (Option C), or may choose to apply none of the Options. Where each
Contracting Jurisdiction to a Covered Tax Agreement chooses a different Option (or where one
Contracting Jurisdiction chooses to apply an Option and the other chooses to apply none of the
Options), the Option chosen by each Contracting Jurisdiction shall apply with respect to its own
residents.

Option A

2.

Provisions of a Covered Tax Agreement that would otherwise exempt income derived or capital
owned by a resident of a Contracting Jurisdiction from tax in that Contracting Jurisdiction for the
purpose of eliminating double taxation shall not apply where the other Contracting Jurisdiction
applies the provisions of the Covered Tax Agreement to exempt such income or capital from tax
or to limit the rate at which such income or capital may be taxed. In the latter case, the first-
mentioned Contracting Jurisdiction shall allow as a deduction from the tax on the income or
capital of that resident an amount equal to the tax paid in that other Contracting Jurisdiction. Such
deduction shall not, however, exceed that part of the tax, as computed before the deduction is
given, which is attributable to such items of income or capital which may be taxed in that other
Contracting Jurisdiction.

Paragraph 2 shall apply to a Covered Tax Agreement that would otherwise require a Contracting
Jurisdiction to exempt income or capital described in that paragraph.

Option B

4.

Provisions of a Covered Tax Agreement that would otherwise exempt income derived by a
resident of a Contracting Jurisdiction from tax in that Contracting Jurisdiction for the purpose of
eliminating double taxation because such income is treated as a dividend by that Contracting
Jurisdiction shall not apply where such income gives rise to a deduction for the purpose of
determining the taxable profits of a resident of the other Contracting Jurisdiction under the laws
of that other Contracting Jurisdiction. In such case, the first-mentioned Contracting Jurisdiction
shall allow as a deduction from the tax on the income of that resident an amount equal to the
income tax paid in that other Contracting Jurisdiction. Such deduction shall not, however, exceed
that part of the income tax, as computed before the deduction is given, which is attributable to
such income which may be taxed in that other Contracting Jurisdiction.

Paragraph 4 shall apply to a Covered Tax Agreement that would otherwise require a Contracting
Jurisdiction to exempt income described in that paragraph.

Option C

6.

a) Where a resident of a Contracting Jurisdiction derives income or owns capital which may be
taxed in the other Contracting Jurisdiction in accordance with the provisions of a Covered
Tax Agreement (except to the extent that these provisions allow taxation by that other
Contracting Jurisdiction solely because the income is also income derived by a resident of
that other Contracting Jurisdiction), the first-mentioned Contracting Jurisdiction shall allow:
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10.

1) as adeduction from the tax on the income of that resident, an amount equal to the income
tax paid in that other Contracting Jurisdiction;

ii) as a deduction from the tax on the capital of that resident, an amount equal to the capital
tax paid in that other Contracting Jurisdiction.

Such deduction shall not, however, exceed that part of the income tax or capital tax, as

computed before the deduction is given, which is attributable to the income or the capital

which may be taxed in that other Contracting Jurisdiction.

b) Where in accordance with any provision of the Covered Tax Agreement income derived or
capital owned by a resident of a Contracting Jurisdiction is exempt from tax in that Contract-
ing Jurisdiction, such Contracting Jurisdiction may nevertheless, in calculating the amount of
tax on the remaining income or capital of such resident, take into account the exempted
income or capital.

Paragraph 6 shall apply in place of provisions of a Covered Tax Agreement that, for purposes of

eliminating double taxation, require a Contracting Jurisdiction to exempt from tax in that Con-

tracting Jurisdiction income derived or capital owned by a resident of that Contracting Jurisdiction
which, in accordance with the provisions of the Covered Tax Agreement, may be taxed in the
other Contracting Jurisdiction.

A Party that does not choose to apply an Option under paragraph 1 may reserve the right for the

entirety of this Article not to apply with respect to one or more identified Covered Tax Agree-

ments (or with respect to all of its Covered Tax Agreements).

A Party that does not choose to apply Option C may reserve the right, with respect to one or more

identified Covered Tax Agreements (or with respect to all of its Covered Tax Agreements), not

to permit the other Contracting Jurisdiction(s) to apply Option C.

Each Party that chooses to apply an Option under paragraph 1 shall notify the Depositary of its

choice of Option. Such notification shall also include:

a) in the case of a Party that chooses to apply Option A, the list of its Covered Tax Agreements
which contain a provision described in paragraph 3, as well as the article and paragraph
number of each such provision;

b) in the case of a Party that chooses to apply Option B, the list of its Covered Tax Agreements
which contain a provision described in paragraph 5, as well as the article and paragraph
number of each such provision;

c¢) in the case of a Party that chooses to apply Option C, the list of its Covered Tax Agreements
which contain a provision described in paragraph 7, as well as the article and paragraph
number of each such provision.

An Option shall apply with respect to a provision of a Covered Tax Agreement only where the

Party that has chosen to apply that Option has made such a notification with respect to that pro-

vision.

PART IIL
TREATY ABUSE

Article 6 — Purpose of a Covered Tax Agreement.

1.

A Covered Tax Agreement shall be modified to include the following preamble text:

“Intending to eliminate double taxation with respect to the taxes covered by this agreement
without creating opportunities for non-taxation or reduced taxation through tax evasion or
avoidance (including through treaty-shopping arrangements aimed at obtaining reliefs provided
in this agreement for the indirect benefit of residents of third jurisdictions),”.

The text described in paragraph 1 shall be included in a Covered Tax Agreement in place of or in
the absence of preamble language of the Covered Tax Agreement referring to an intent to
eliminate double taxation, whether or not that language also refers to the intent not to create
opportunities for non-taxation or reduced taxation.

A Party may also choose to include the following preamble text with respect to its Covered Tax
Agreements that do not contain preamble language referring to a desire to develop an economic
relationship or to enhance co-operation in tax matters:
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“Desiring to further develop their economic relationship and to enhance their co-operation in tax
matters,”.

A Party may reserve the right for paragraph 1 not to apply to its Covered Tax Agreements that
already contain preamble language describing the intent of the Contracting Jurisdictions to
eliminate double taxation without creating opportunities for non-taxation or reduced taxation,
whether that language is limited to cases of tax evasion or avoidance (including through treaty-
shopping arrangements aimed at obtaining reliefs provided in the Covered Tax Agreement for the
indirect benefit of residents of third jurisdictions) or applies more broadly.

Each Party shall notify the Depositary of whether each of its Covered Tax Agreements, other than
those that are within the scope of a reservation under paragraph 4, contains preamble language
described in paragraph 2, and if so, the text of the relevant preambular paragraph. Where all Con-
tracting Jurisdictions have made such a notification with respect to that preamble language, such
preamble language shall be replaced by the text described in paragraph 1. In other cases, the text
described in paragraph 1 shall be included in addition to the existing preamble language.

Each Party that chooses to apply paragraph 3 shall notify the Depositary of its choice. Such
notification shall also include the list of its Covered Tax Agreements that do not already contain
preamble language referring to a desire to develop an economic relationship or to enhance co-
operation in tax matters. The text described in paragraph 3 shall be included in a Covered Tax
Agreement only where all Contracting Jurisdictions have chosen to apply that paragraph and have
made such a notification with respect to the Covered Tax Agreement.

Article 7 — Prevention of Treaty Abuse.

1.

Notwithstanding any provisions of a Covered Tax Agreement, a benefit under the Covered Tax
Agreement shall not be granted in respect of an item of income or capital if it is reasonable to
conclude, having regard to all relevant facts and circumstances, that obtaining that benefit was
one of the principal purposes of any arrangement or transaction that resulted directly or indirectly
in that benefit, unless it is established that granting that benefit in these circumstances would be
in accordance with the object and purpose of the relevant provisions of the Covered Tax Agree-
ment.

Paragraph 1 shall apply in place of or in the absence of provisions of a Covered Tax Agreement
that deny all or part of the benefits that would otherwise be provided under the Covered Tax
Agreement where the principal purpose or one of the principal purposes of any arrangement or
transaction, or of any person concerned with an arrangement or transaction, was to obtain those
benefits.

A Party that has not made the reservation described in subparagraph a) of paragraph 15 may also
choose to apply paragraph 4 with respect to its Covered Tax Agreements.

Where a benefit under a Covered Tax Agreement is denied to a person under provisions of the
Covered Tax Agreement (as it may be modified by this Convention) that deny all or part of the
benefits that would otherwise be provided under the Covered Tax Agreement where the principal
purpose or one of the principal purposes of any arrangement or transaction, or of any person
concerned with an arrangement or transaction, was to obtain those benefits, the competent
authority of the Contracting Jurisdiction that would otherwise have granted this benefit shall
nevertheless treat that person as being entitled to this benefit, or to different benefits with respect
to a specific item of income or capital, if such competent authority, upon request from that person
and after consideration of the relevant facts and circumstances, determines that such benefits
would have been granted to that person in the absence of the transaction or arrangement. The
competent authority of the Contracting Jurisdiction to which a request has been made under this
paragraph by a resident of the other Contracting Jurisdiction shall consult with the competent
authority of that other Contracting Jurisdiction before rejecting the request.

Paragraph 4 shall apply to provisions of a Covered Tax Agreement (as it may be modified by this
Convention) that deny all or part of the benefits that would otherwise be provided under the
Covered Tax Agreement where the principal purpose or one of the principal purposes of any
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arrangement or transaction, or of any person concerned with an arrangement or transaction, was

to obtain those benefits.

A Party may also choose to apply the provisions contained in paragraphs 8 through 13 (hereinafter

referred to as the “Simplified Limitation on Benefits Provision”) to its Covered Tax Agreements

by making the notification described in subparagraph c) of paragraph 17. The Simplified

Limitation on Benefits Provision shall apply with respect to a Covered Tax Agreement only where

all Contracting Jurisdictions have chosen to apply it.

In cases where some but not all of the Contracting Jurisdictions to a Covered Tax Agreement

choose to apply the Simplified Limitation on Benefits Provision pursuant to paragraph 6, then,

notwithstanding the provisions of that paragraph, the Simplified Limitation on Benefits Provision
shall apply with respect to the granting of benefits under the Covered Tax Agreement:

a) by all Contracting Jurisdictions, if all of the Contracting Jurisdictions that do not choose
pursuant to paragraph 6 to apply the Simplified Limitation on Benefits Provision agree to such
application by choosing to apply this subparagraph and notifying the Depositary accordingly;
or

b) only by the Contracting Jurisdictions that choose to apply the Simplified Limitation on Bene-
fits Provision, if all of the Contracting Jurisdictions that do not choose pursuant to paragraph
6 to apply the Simplified Limitation on Benefits Provision agree to such application by
choosing to apply this subparagraph and notifying the Depositary accordingly.

Simplified Limitation on Benefits Provision

8.

Except as otherwise provided in the Simplified Limitation on Benefits Provision, a resident of a
Contracting Jurisdiction to a Covered Tax Agreement shall not be entitled to a benefit that would
otherwise be accorded by the Covered Tax Agreement, other than a benefit under provisions of
the Covered Tax Agreement:

a) which determine the residence of a person other than an individual which is a resident of more
than one Contracting Jurisdiction by reason of provisions of the Covered Tax Agreement that
define a resident of a Contracting Jurisdiction;

b) which provide that a Contracting Jurisdiction will grant to an enterprise of that Contracting
Jurisdiction a corresponding adjustment following an initial adjustment made by the other
Contacting Jurisdiction, in accordance with the Covered Tax Agreement, to the amount of tax
charged in the first-mentioned Contracting Jurisdiction on the profits of an associated enter-
prise; or

c) which allow residents of a Contracting Jurisdiction to request that the competent authority of
that Contracting Jurisdiction consider cases of taxation not in accordance with the Covered
Tax Agreement,

unless such resident is a “qualified person”, as defined in paragraph 9 at the time that the benefit

would be accorded.

A resident of a Contracting Jurisdiction to a Covered Tax Agreement shall be a qualified person

at a time when a benefit would otherwise be accorded by the Covered Tax Agreement if, at that

time, the resident is:

a) an individual;

b) that Contracting Jurisdiction, or a political subdivision or local authority thereof, or an agency
or instrumentality of any such Contracting Jurisdiction, political subdivision or local
authority;

c) acompany or other entity, if the principal class of its shares is regularly traded on one or more
recognised stock exchanges;

d) aperson, other than an individual, that:

1) is a non-profit organisation of a type that is agreed to by the Contracting Jurisdictions
through an exchange of diplomatic notes; or
i) is an entity or arrangement established in that Contracting Jurisdiction that is treated as a
separate person under the taxation laws of that Contracting Jurisdiction and:
A) that is established and operated exclusively or almost exclusively to administer or
provide retirement benefits and ancillary or incidental benefits to individuals and that
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10.

11.

12.

is regulated as such by that Contracting Jurisdiction or one of its political subdivisions
or local authorities; or

B) that is established and operated exclusively or almost exclusively to invest funds for
the benefit of entities or arrangements referred to in subdivision A);

e) a person other than an individual, if, on at least half the days of a twelve-month period that
includes the time when the benefit would otherwise be accorded, persons who are residents
of that Contracting Jurisdiction and that are entitled to benefits of the Covered Tax Agreement
under subparagraphs a) to d) own, directly or indirectly, at least 50 per cent of the shares of
the person.

a) A resident of a Contracting Jurisdiction to a Covered Tax Agreement will be entitled to
benefits of the Covered Tax Agreement with respect to an item of income derived from the
other Contracting Jurisdiction, regardless of whether the resident is a qualified person, if the
resident is engaged in the active conduct of a business in the first-mentioned Contracting
Jurisdiction, and the income derived from the other Contracting Jurisdiction emanates from,
or is incidental to, that business. For purposes of the Simplified Limitation on Benefits Pro-
vision, the term “active conduct of a business” shall not include the following activities or any
combination thereof:

i) operating as a holding company;

ii) providing overall supervision or administration of a group of companies;

iil) providing group financing (including cash pooling); or

iv) making or managing investments, unless these activities are carried on by a bank,
insurance company or registered securities dealer in the ordinary course of its business as
such.

b) If a resident of a Contracting Jurisdiction to a Covered Tax Agreement derives an item of
income from a business activity conducted by that resident in the other Contracting Juris-
diction, or derives an item of income arising in the other Contracting Jurisdiction from a
connected person, the conditions described in subparagraph a) shall be considered to be
satisfied with respect to such item only if the business activity carried on by the resident in
the first-mentioned Contracting Jurisdiction to which the item is related is substantial in
relation to the same activity or a complementary business activity carried on by the resident
or such connected person in the other Contracting Jurisdiction. Whether a business activity is
substantial for the purposes of this subparagraph shall be determined based on all the facts
and circumstances.

¢) For purposes of applying this paragraph, activities conducted by connected persons with er-
spect to a resident of a Contracting Jurisdiction to a Covered Tax Agreement shall be deemed
to be conducted by such resident.

A resident of a Contracting Jurisdiction to a Covered Tax Agreement that is not a qualified person
shall also be entitled to a benefit that would otherwise be accorded by the Covered Tax Agreement
with respect to an item of income if, on at least half of the days of any twelve-month period that
includes the time when the benefit would otherwise be accorded, persons that are equivalent
beneficiaries own, directly or indirectly, at least 75 per cent of the beneficial interests of the resi-
dent.

If a resident of a Contracting Jurisdiction to a Covered Tax Agreement is neither a qualified

person pursuant to the provisions of paragraph 9, nor entitled to benefits under paragraph 10 or

11, the competent authority of the other Contracting Jurisdiction may, nevertheless, grant the

benefits of the Covered Tax Agreement, or benefits with respect to a specific item of income,

taking into account the object and purpose of the Covered Tax Agreement, but only if such resi-
dent demonstrates to the satisfaction of such competent authority that neither its establishment,
acquisition or maintenance, nor the conduct of its operations, had as one of its principal purposes

the obtaining of benefits under the Covered Tax Agreement. Before either granting or denying a

request made under this paragraph by a resident of a Contracting Jurisdiction, the competent

authority of the other Contracting Jurisdiction to which the request has been made shall consult
with the competent authority of the first-mentioned Contracting Jurisdiction.
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13.

14.

15.

16.

For the purposes of the Simplified Limitation on Benefits Provision:

a) the term “recognised stock exchange” means:

i) any stock exchange established and regulated as such under the laws of either Contracting
Jurisdiction; and

il) any other stock exchange agreed upon by the competent authorities of the Contracting
Jurisdictions;

b) the term “principal class of shares” means the class or classes of shares of a company which
represents the majority of the aggregate vote and value of the company or the class or classes
of beneficial interests of an entity which represents in the aggregate a majority of the
aggregate vote and value of the entity;

¢) the term “equivalent beneficiary” means any person who would be entitled to benefits with
respect to an item of income accorded by a Contracting Jurisdiction to a Covered Tax Agree-
ment under the domestic law of that Contracting Jurisdiction, the Covered Tax Agreement or
any other international instrument which are equivalent to, or more favourable than, benefits
to be accorded to that item of income under the Covered Tax Agreement; for the purposes of
determining whether a person is an equivalent beneficiary with respect to dividends, the
person shall be deemed to hold the same capital of the company paying the dividends as such
capital the company claiming the benefit with respect to the dividends holds;

d) with respect to entities that are not companies, the term “shares” means interests that are
comparable to shares;

e) two persons shall be “connected persons” if one owns, directly or indirectly, at least 50 per
cent of the beneficial interest in the other (or, in the case of a company, at least 50 per cent of
the aggregate vote and value of the company's shares) or another person owns, directly or
indirectly, at least 50 per cent of the beneficial interest (or, in the case of a company, at least
50 per cent of the aggregate vote and value of the company's shares) in each person; in any
case, a person shall be connected to another if, based on all the relevant facts and circum-
stances, one has control of the other or both are under the control of the same person or
persons.

The Simplified Limitation on Benefits Provision shall apply in place of or in the absence of

provisions of a Covered Tax Agreement that would limit the benefits of the Covered Tax

Agreement (or that would limit benefits other than a benefit under the provisions of the Covered

Tax Agreement relating to residence, associated enterprises or non-discrimination or a benefit

that is not restricted solely to residents of a Contracting Jurisdiction) only to a resident that

qualifies for such benefits by meeting one or more categorical tests.

A Party may reserve the right:

a) for paragraph 1 not to apply to its Covered Tax Agreements on the basis that it intends to
adopt a combination of a detailed limitation on benefits provision and either rules to address
conduit financing structures or a principal purpose test, thereby meeting the minimum
standard for preventing treaty abuse under the OECD/G20 BEPS package; in such cases, the
Contracting Jurisdictions shall endeavour to reach a mutually satisfactory solution which
meets the minimum standard;

b) for paragraph 1 (and paragraph 4, in the case of a Party that has chosen to apply that paragraph)
not to apply to its Covered Tax Agreements that already contain provisions that deny all of
the benefits that would otherwise be provided under the Covered Tax Agreement where the
principal purpose or one of the principal purposes of any arrangement or transaction, or of
any person concerned with an arrangement or transaction, was to obtain those benefits;

c¢) for the Simplified Limitation on Benefits Provision not to apply to its Covered Tax Agree-
ments that already contain the provisions described in paragraph 14.

Except where the Simplified Limitation on Benefits Provision applies with respect to the granting

of benefits under a Covered Tax Agreement by one or more Parties pursuant to paragraph 7, a

Party that chooses pursuant to paragraph 6 to apply the Simplified Limitation on Benefits

Provision may reserve the right for the entirety of this Article not to apply with respect to its

Covered Tax Agreements for which one or more of the other Contracting Jurisdictions has not
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17.

chosen to apply the Simplified Limitation on Benefits Provision. In such cases, the Contracting

Jurisdictions shall endeavour to reach a mutually satisfactory solution which meets the minimum

standard for preventing treaty abuse under the OECD/G20 BEPS package.

a) Each Party that has not made the reservation described in subparagraph a) of paragraph 15
shall notify the Depositary of whether each of its Covered Tax Agreements that is not subject
to a reservation described in subparagraph b) of paragraph 15 contains a provision described
in paragraph 2, and if so, the article and paragraph number of each such provision. Where all
Contracting Jurisdictions have made such a notification with respect to a provision of a
Covered Tax Agreement, that provision shall be replaced by the provisions of paragraph 1
(and where applicable, paragraph 4). In other cases, paragraph 1 (and where applicable,
paragraph 4) shall supersede the provisions of the Covered Tax Agreement only to the extent
that those provisions are incompatible with paragraph 1 (and where applicable, paragraph 4).
A Party making a notification under this subparagraph may also include a statement that while
such Party accepts the application of paragraph 1 alone as an interim measure, it intends where
possible to adopt a limitation on benefits provision, in addition to or in replacement of
paragraph 1, through bilateral negotiation.

b) Each Party that chooses to apply paragraph 4 shall notify the Depositary of its choice.
Paragraph 4 shall apply to a Covered Tax Agreement only where all Contracting Jurisdictions
have made such a notification.

c) Each Party that chooses to apply the Simplified Limitation on Benefits Provision pursuant to
paragraph 6 shall notify the Depositary of its choice. Unless such Party has made the
reservation described in subparagraph c¢) of paragraph 15, such notification shall also include
the list of its Covered Tax Agreements which contain a provision described in paragraph 14,
as well as the article and paragraph number of each such provision.

d) Each Party that does not choose to apply the Simplified Limitation on Benefits Provision
pursuant to paragraph 6, but chooses to apply either subparagraph a) or b) of paragraph 7 shall
notify the Depositary of its choice of subparagraph. Unless such Party has made the reserv-
ation described in subparagraph c) of paragraph 15, such notification shall also include the
list of its Covered Tax Agreements which contain a provision described in paragraph 14, as
well as the article and paragraph number of each such provision.

e) Where all Contracting Jurisdictions have made a notification under subparagraph c) or d) with
respect to a provision of a Covered Tax Agreement, that provision shall be replaced by the
Simplified Limitation on Benefits Provision. In other cases, the Simplified Limitation on
Benefits Provision shall supersede the provisions of the Covered Tax Agreement only to the
extent that those provisions are incompatible with the Simplified Limitation on Benefits
Provision.

Article 8 — Dividend Transfer Transactions.

1.

Provisions of a Covered Tax Agreement that exempt dividends paid by a company which is a
resident of a Contracting Jurisdiction from tax or that limit the rate at which such dividends may
be taxed, provided that the beneficial owner or the recipient is a company which is a resident of
the other Contracting Jurisdiction and which owns, holds or controls more than a certain amount
of the capital, shares, stock, voting power, voting rights or similar ownership interests of the
company paying the dividends, shall apply only if the ownership conditions described in those
provisions are met throughout a 365 day period that includes the day of the payment of the
dividends (for the purpose of computing that period, no account shall be taken of changes of
ownership that would directly result from a corporate reorganisation, such as a merger or divisive
reorganisation, of the company that holds the shares or that pays the dividends).

The minimum holding period provided in paragraph 1 shall apply in place of or in the absence of
a minimum holding period in provisions of a Covered Tax Agreement described in paragraph 1.
A Party may reserve the right:

a) for the entirety of this Article not to apply to its Covered Tax Agreements;
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b) for the entirety of this Article not to apply to its Covered Tax Agreements to the extent that

the provisions described in paragraph 1 already include:

i) a minimum holding period;

il) a minimum holding period shorter than a 365 day period; or

iii) a minimum holding period longer than a 365 day period.
Each Party that has not made a reservation described in subparagraph a) of paragraph 3 shall
notify the Depositary of whether each of its Covered Tax Agreements contains a provision des-
cribed in paragraph 1 that is not subject to a reservation described in subparagraph b) of paragraph
3, and if so, the article and paragraph number of each such provision. Paragraph 1 shall apply
with respect to a provision of a Covered Tax Agreement only where all Contracting Jurisdictions
have made such a notification with respect to that provision.

Article 9 — Capital Gains from Alienation of Shares or Interests of Entities Deriving their Value
Principally from Immovable Property.

1.

Provisions of a Covered Tax Agreement providing that gains derived by a resident of a Con-

tracting Jurisdiction from the alienation of shares or other rights of participation in an entity may

be taxed in the other Contracting Jurisdiction provided that these shares or rights derived more
than a certain part of their value from immovable property (real property) situated in that other

Contracting Jurisdiction (or provided that more than a certain part of the property of the entity

consists of such immovable property (real property)):

a) shall apply if the relevant value threshold is met at any time during the 365 days preceding
the alienation; and

b) shall apply to shares or comparable interests, such as interests in a partnership or trust (to the
extent that such shares or interests are not already covered) in addition to any shares or rights
already covered by the provisions.

The period provided in subparagraph a) of paragraph 1 shall apply in place of or in the absence
of a time period for determining whether the relevant value threshold in provisions of a Covered
Tax Agreement described in paragraph 1 was met.
A Party may also choose to apply paragraph 4 with respect to its Covered Tax Agreements.
For purposes of a Covered Tax Agreement, gains derived by a resident of a Contracting Juris-
diction from the alienation of shares or comparable interests, such as interests in a partnership or
trust, may be taxed in the other Contracting Jurisdiction if, at any time during the 365 days pre-
ceding the alienation, these shares or comparable interests derived more than 50 per cent of their
value directly or indirectly from immovable property (real property) situated in that other Con-
tracting Jurisdiction.

Paragraph 4 shall apply in place of or in the absence of provisions of a Covered Tax Agreement

providing that gains derived by a resident of a Contracting Jurisdiction from the alienation of

shares or other rights of participation in an entity may be taxed in the other Contracting Juris-
diction provided that these shares or rights derived more than a certain part of their value from
immovable property (real property) situated in that other Contracting Jurisdiction, or provided
that more than a certain part of the property of the entity consists of such immovable property

(real property).

A Party may reserve the right:

a) for paragraph 1 not to apply to its Covered Tax Agreements;

b) for subparagraph a) of paragraph 1 not to apply to its Covered Tax Agreements;

c¢) for subparagraph b) of paragraph 1 not to apply to its Covered Tax Agreements;

d) for subparagraph a) of paragraph 1 not to apply to its Covered Tax Agreements that already
contain a provision of the type described in paragraph 1 that includes a period for determining
whether the relevant value threshold was met;

e) for subparagraph b) of paragraph 1 not to apply to its Covered Tax Agreements that already
contain a provision of the type described in paragraph 1 that applies to the alienation of
interests other than shares;
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f) for paragraph 4 not to apply to its Covered Tax Agreements that already contain the provisions
described in paragraph 5.

Each Party that has not made the reservation described in subparagraph a) of paragraph 6 shall
notify the Depositary of whether each of its Covered Tax Agreements contains a provision de-
scribed in paragraph 1, and if so, the article and paragraph number of each such provision.
Paragraph 1 shall apply with respect to a provision of a Covered Tax Agreement only where all
Contracting Jurisdictions have made a notification with respect to that provision.

Each Party that chooses to apply paragraph 4 shall notify the Depositary of its choice. Paragraph
4 shall apply to a Covered Tax Agreement only where all Contracting Jurisdictions have made
such a notification. In such case, paragraph 1 shall not apply with respect to that Covered Tax
Agreement. In the case of a Party that has not made the reservation described in subparagraph f)
of paragraph 6 and has made the reservation described in subparagraph a) of paragraph 6, such
notification shall also include the list of its Covered Tax Agreements which contain a provision
described in paragraph 5, as well as the article and paragraph number of each such provision.
Where all Contracting Jurisdictions have made a notification with respect to a provision of a
Covered Tax Agreement under this paragraph or paragraph 7, that provision shall be replaced by
the provisions of paragraph 4. In other cases, paragraph 4 shall supersede the provisions of the
Covered Tax Agreement only to the extent that those provisions are incompatible with paragraph
4.

Article 10 — Anti-abuse Rule for Permanent Establishments Situated in Third Jurisdictions.

1.

Where:

a) an enterprise of a Contracting Jurisdiction to a Covered Tax Agreement derives income from
the other Contracting Jurisdiction and the first-mentioned Contracting Jurisdiction treats such
income as attributable to a permanent establishment of the enterprise situated in a third
jurisdiction; and

b) the profits attributable to that permanent establishment are exempt from tax in the first-
mentioned Contracting Jurisdiction,

the benefits of the Covered Tax Agreement shall not apply to any item of income on which the

tax in the third jurisdiction is less than 60 per cent of the tax that would be imposed in the first-

mentioned Contracting Jurisdiction on that item of income if that permanent establishment were
situated in the first-mentioned Contracting Jurisdiction. In such a case, any income to which the
provisions of this paragraph apply shall remain taxable according to the domestic law of the other

Contracting Jurisdiction, notwithstanding any other provisions of the Covered Tax Agreement.

Paragraph 1 shall not apply if the income derived from the other Contracting Jurisdiction de-

scribed in paragraph 1 is derived in connection with or is incidental to the active conduct of a

business carried on through the permanent establishment (other than the business of making,

managing or simply holding investments for the enterprise’s own account, unless these activities
are banking, insurance or securities activities carried on by a bank, insurance enterprise or
registered securities dealer, respectively).

If benefits under a Covered Tax Agreement are denied pursuant to paragraph 1 with respect to an

item of income derived by a resident of a Contracting Jurisdiction, the competent authority of the

other Contracting Jurisdiction may, nevertheless, grant these benefits with respect to that item of
income if, in response to a request by such resident, such competent authority determines that
granting such benefits is justified in light of the reasons such resident did not satisfy the require-

ments of paragraphs 1 and 2. The competent authority of the Contracting Jurisdiction to which a

request has been made under the preceding sentence by a resident of the other Contracting Juris-

diction shall consult with the competent authority of that other Contracting Jurisdiction before
either granting or denying the request.

Paragraphs 1 through 3 shall apply in place of or in the absence of provisions of a Covered Tax

Agreement that deny or limit benefits that would otherwise be granted to an enterprise of a

Contracting Jurisdiction which derives income from the other Contracting Jurisdiction that is

attributable to a permanent establishment of the enterprise situated in a third jurisdiction.
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A Party may reserve the right:

a) for the entirety of this Article not to apply to its Covered Tax Agreements;

b) for the entirety of this Article not to apply to its Covered Tax Agreements that already contain
the provisions described in paragraph 4;

c) for this Article to apply only to its Covered Tax Agreements that already contain the pro-
visions described in paragraph 4.

Each Party that has not made the reservation described in subparagraph a) or b) of paragraph 5

shall notify the Depositary of whether each of its Covered Tax Agreements contains a provision

described in paragraph 4, and if so, the article and paragraph number of each such provision.

Where all Contracting Jurisdictions have made such a notification with respect to a provision of

a Covered Tax Agreement, that provision shall be replaced by the provisions of paragraphs 1

through 3. In other cases, paragraphs 1 through 3 shall supersede the provisions of the Covered

Tax Agreement only to the extent that those provisions are incompatible with those paragraphs.

Article 11 — Application of Tax Agreements to Restrict a Party’s Right to Tax its Own Residents.

1.

A Covered Tax Agreement shall not affect the taxation by a Contracting Jurisdiction of its resi-

dents, except with respect to the benefits granted under provisions of the Covered Tax Agreement:

a) which require that Contracting Jurisdiction to grant to an enterprise of that Contracting
Jurisdiction a correlative or corresponding adjustment following an initial adjustment made
by the other Contracting Jurisdiction, in accordance with the Covered Tax Agreement, to the
amount of tax charged in the first-mentioned Contracting Jurisdiction on the profits of a
permanent establishment of the enterprise or the profits of an associated enterprise;

b) which may affect how that Contracting Jurisdiction taxes an individual who is a resident of
that Contracting Jurisdiction if that individual derives income in respect of services rendered
to the other Contracting Jurisdiction or a political subdivision or local authority or other
comparable body thereof;

¢) which may affect how that Contracting Jurisdiction taxes an individual who is a resident of
that Contracting Jurisdiction if that individual is also a student, business apprentice or trainee,
or a teacher, professor, lecturer, instructor, researcher or research scholar who meets the
conditions of the Covered Tax Agreement;

d) which require that Contracting Jurisdiction to provide a tax credit or tax exemption to
residents of that Contracting Jurisdiction with respect to the income that the other Contracting
Jurisdiction may tax in accordance with the Covered Tax Agreement (including profits that
are attributable to a permanent establishment situated in that other Contracting Jurisdiction in
accordance with the Covered Tax Agreement);

e) which protect residents of that Contracting Jurisdiction against certain discriminatory taxation
practices by that Contracting Jurisdiction;

f) which allow residents of that Contracting Jurisdiction to request that the competent authority
of that or either Contracting Jurisdiction consider cases of taxation not in accordance with the
Covered Tax Agreement;

g) which may affect how that Contracting Jurisdiction taxes an individual who is a resident of
that Contracting Jurisdiction when that individual is a member of a diplomatic mission,
government mission or consular post of the other Contracting Jurisdiction;

h) which provide that pensions or other payments made under the social security legislation of
the other Contracting Jurisdiction shall be taxable only in that other Contracting Jurisdiction;

i) which provide that pensions and similar payments, annuities, alimony payments or other
maintenance payments arising in the other Contracting Jurisdiction shall be taxable only in
that other Contracting Jurisdiction; or

j) which otherwise expressly limit a Contracting Jurisdiction’s right to tax its own residents or
provide expressly that the Contracting Jurisdiction in which an item of income arises has the
exclusive right to tax that item of income.
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Paragraph 1 shall apply in place of or in the absence of provisions of a Covered Tax Agreement

stating that the Covered Tax Agreement would not affect the taxation by a Contracting

Jurisdiction of its residents.

A Party may reserve the right:

a) for the entirety of this Article not to apply to its Covered Tax Agreements;

b) for the entirety of this Article not to apply to its Covered Tax Agreements that already contain
the provisions described in paragraph 2.

Each Party that has not made the reservation described in subparagraph a) or b) of paragraph 3

shall notify the Depositary of whether each of its Covered Tax Agreements contains a provision

described in paragraph 2, and if so, the article and paragraph number of each such provision.

Where all Contracting Jurisdictions have made such a notification with respect to a provision of

a Covered Tax Agreement, that provision shall be replaced by the provisions of paragraph 1. In

other cases, paragraph 1 shall supersede the provisions of the Covered Tax Agreement only to the

extent that those provisions are incompatible with paragraph 1.

PART IV.
AVOIDANCE OF PERMANENT ESTABLISHMENT STATUS

Article 12 — Artificial Avoidance of Permanent Establishment Status through Commissionnaire
Arrangements and Similar Strategies.

1.

Notwithstanding the provisions of a Covered Tax Agreement that define the term “permanent
establishment”, but subject to paragraph 2, where a person is acting in a Contracting Jurisdiction
to a Covered Tax Agreement on behalf of an enterprise and, in doing so, habitually concludes
contracts, or habitually plays the principal role leading to the conclusion of contracts that are
routinely concluded without material modification by the enterprise, and these contracts are:

a) in the name of the enterprise; or

b) for the transfer of the ownership of, or for the granting of the right to use, property owned by
that enterprise or that the enterprise has the right to use; or

c¢) for the provision of services by that enterprise,
that enterprise shall be deemed to have a permanent establishment in that Contracting Jurisdiction
in respect of any activities which that person undertakes for the enterprise unless these activities,
if they were exercised by the enterprise through a fixed place of business of that enterprise situated
in that Contracting Jurisdiction, would not cause that fixed place of business to be deemed to
constitute a permanent establishment under the definition of permanent establishment included in
the Covered Tax Agreement (as it may be modified by this Convention).
Paragraph 1 shall not apply where the person acting in a Contracting Jurisdiction to a Covered
Tax Agreement on behalf of an enterprise of the other Contracting Jurisdiction carries on business
in the first-mentioned Contracting Jurisdiction as an independent agent and acts for the enterprise
in the ordinary course of that business. Where, however, a person acts exclusively or almost
exclusively on behalf of one or more enterprises to which it is closely related, that person shall
not be considered to be an independent agent within the meaning of this paragraph with respect
to any such enterprise.

a) Paragraph 1 shall apply in place of provisions of a Covered Tax Agreement that describe the
conditions under which an enterprise shall be deemed to have a permanent establishment in a
Contracting Jurisdiction (or a person shall be deemed to be a permanent establishment in a
Contracting Jurisdiction) in respect of an activity which a person other than an agent of an
independent status undertakes for the enterprise, but only to the extent that such provisions
address the situation in which such person has, and habitually exercises, in that Contracting
Jurisdiction an authority to conclude contracts in the name of the enterprise.

b) Paragraph 2 shall apply in place of provisions of a Covered Tax Agreement that provide that
an enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a Contracting
Jurisdiction in respect of an activity which an agent of an independent status undertakes for
the enterprise.
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A Party may reserve the right for the entirety of this Article not to apply to its Covered Tax
Agreements.

Each Party that has not made a reservation described in paragraph 4 shall notify the Depositary
of whether each of its Covered Tax Agreements contains a provision described in subparagraph
a) of paragraph 3, as well as the article and paragraph number of each such provision. Paragraph
1 shall apply with respect to a provision of a Covered Tax Agreement only where all Contracting
Jurisdictions have made a notification with respect to that provision.

Each Party that has not made a reservation described in paragraph 4 shall notify the Depositary
of whether each of its Covered Tax Agreements contains a provision described in subparagraph
b) of paragraph 3, as well as the article and paragraph number of each such provision. Paragraph
2 shall apply with respect to a provision of a Covered Tax Agreement only where all Contracting
Jurisdictions have made such a notification with respect to that provision.

Article 13 — Artificial Avoidance of Permanent Establishment Status through the Specific Activity
Exemptions.

1.

A Party may choose to apply paragraph 2 (Option A) or paragraph 3 (Option B) or to apply neither
Option.

Option A

2.

Notwithstanding the provisions of a Covered Tax Agreement that define the term “permanent

establishment”, the term “permanent establishment” shall be deemed not to include:

a) the activities specifically listed in the Covered Tax Agreement (prior to modification by this
Convention) as activities deemed not to constitute a permanent establishment, whether or not
that exception from permanent establishment status is contingent on the activity being of a
preparatory or auxiliary character;

b) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying on, for the
enterprise, any activity not described in subparagraph a);

¢) the maintenance of a fixed place of business solely for any combination of activities ment-
ioned in subparagraphs a) and b),

provided that such activity or, in the case of subparagraph c), the overall activity of the fixed place

of business, is of a preparatory or auxiliary character.

Option B

3.

Notwithstanding the provisions of a Covered Tax Agreement that define the term “permanent

establishment”, the term “permanent establishment” shall be deemed not to include:

a) the activities specifically listed in the Covered Tax Agreement (prior to modification by this
Convention) as activities deemed not to constitute a permanent establishment, whether or not
that exception from permanent establishment status is contingent on the activity being of a
preparatory or auxiliary character, except to the extent that the relevant provision of the
Covered Tax Agreement provides explicitly that a specific activity shall be deemed not to
constitute a permanent establishment provided that the activity is of a preparatory or auxiliary
character;

b) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying on, for the
enterprise, any activity not described in subparagraph a), provided that this activity is of a
preparatory or auxiliary character;

¢) the maintenance of a fixed place of business solely for any combination of activities ment-
ioned in subparagraphs a) and b), provided that the overall activity of the fixed place of
business resulting from this combination is of a preparatory or auxiliary character.

A provision of a Covered Tax Agreement (as it may be modified by paragraph 2 or 3) that lists

specific activities deemed not to constitute a permanent establishment shall not apply to a fixed

place of business that is used or maintained by an enterprise if the same enterprise or a closely
related enterprise carries on business activities at the same place or at another place in the same

Contracting Jurisdiction and:
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a) thatplace or other place constitutes a permanent establishment for the enterprise or the closely
related enterprise under the provisions of a Covered Tax Agreement defining a permanent
establishment; or

b) the overall activity resulting from the combination of the activities carried on by the two
enterprises at the same place, or by the same enterprise or closely related enterprises at the
two places, is not of a preparatory or auxiliary character,

provided that the business activities carried on by the two enterprises at the same place, or by the

same enterprise or closely related enterprises at the two places, constitute complementary funct-

ions that are part of a cohesive business operation.

a) Paragraph 2 or 3 shall apply in place of the relevant parts of provisions of a Covered Tax
Agreement that list specific activities that are deemed not to constitute a permanent
establishment even if the activity is carried on through a fixed place of business (or provisions
of a Covered Tax Agreement that operate in a comparable manner).

b) Paragraph 4 shall apply to provisions of a Covered Tax Agreement (as they may be modified
by paragraph 2 or 3) that list specific activities that are deemed not to constitute a permanent
establishment even if the activity is carried on through a fixed place of business (or provisions
of a Covered Tax Agreement that operate in a comparable manner).

A Party may reserve the right:

a) for the entirety of this Article not to apply to its Covered Tax Agreements;

b) for paragraph 2 not to apply to its Covered Tax Agreements that explicitly state that a list of
specific activities shall be deemed not to constitute a permanent establishment only if each of
the activities is of a preparatory or auxiliary character;

c¢) for paragraph 4 not to apply to its Covered Tax Agreements.

Each Party that chooses to apply an Option under paragraph 1 shall notify the Depositary of its

choice of Option. Such notification shall also include the list of its Covered Tax Agreements

which contain a provision described in subparagraph a) of paragraph 5, as well as the article and

paragraph number of each such provision. An Option shall apply with respect to a provision of a

Covered Tax Agreement only where all Contracting Jurisdictions have chosen to apply the same

Option and have made such a notification with respect to that provision.

Each Party that has not made a reservation described in subparagraph a) or ¢) of paragraph 6 and

does not choose to apply an Option under paragraph 1 shall notify the Depositary of whether each

of its Covered Tax Agreements contains a provision described in subparagraph b) of paragraph

5, as well as the article and paragraph number of each such provision. Paragraph 4 shall apply

with respect to a provision of a Covered Tax Agreement only where all Contracting Jurisdictions

have made a notification with respect to that provision under this paragraph or paragraph 7.

Article 14 — Splitting-up of Contracts.

1.

For the sole purpose of determining whether the period (or periods) referred to in a provision of
a Covered Tax Agreement that stipulates a period (or periods) of time after which specific projects
or activities shall constitute a permanent establishment has been exceeded:

a) where an enterprise of a Contracting Jurisdiction carries on activities in the other Contracting
Jurisdiction at a place that constitutes a building site, construction project, installation project
or other specific project identified in the relevant provision of the Covered Tax Agreement,
or carries on supervisory or consultancy activities in connection with such a place, in the case
of a provision of a Covered Tax Agreement that refers to such activities, and these activities
are carried on during one or more periods of time that, in the aggregate, exceed 30 days
without exceeding the period or periods referred to in the relevant provision of the Covered
Tax Agreement; and

b) where connected activities are carried on in that other Contracting Jurisdiction at (or, where
the relevant provision of the Covered Tax Agreement applies to supervisory or consultancy
activities, in connection with) the same building site, construction or installation project, or
other place identified in the relevant provision of the Covered Tax Agreement during different
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periods of time, each exceeding 30 days, by one or more enterprises closely related to the
first-mentioned enterprise,
these different periods of time shall be added to the aggregate period of time during which the
first-mentioned enterprise has carried on activities at that building site, construction or installation
project, or other place identified in the relevant provision of the Covered Tax Agreement.
Paragraph 1 shall apply in place of or in the absence of provisions of a Covered Tax Agreement
to the extent that such provisions address the division of contracts into multiple parts to avoid the
application of a time period or periods in relation to the existence of a permanent establishment
for specific projects or activities described in paragraph 1.
A Party may reserve the right:
a) for the entirety of this Article not to apply to its Covered Tax Agreements;
b) for the entirety of this Article not to apply with respect to provisions of its Covered Tax
Agreements relating to the exploration for or exploitation of natural resources.
Each Party that has not made a reservation described in subparagraph a) of paragraph 3 shall
notify the Depositary of whether each of its Covered Tax Agreements contains a provision
described in paragraph 2 that is not subject to a reservation under subparagraph b) of paragraph
3, and if so, the article and paragraph number of each such provision. Where all Contracting
Jurisdictions have made such a notification with respect to a provision of a Covered Tax Agree-
ment, that provision shall be replaced by the provisions of paragraph 1 to the extent provided in
paragraph 2. In other cases, paragraph 1 shall supersede the provisions of the Covered Tax
Agreement only to the extent that those provisions are incompatible with paragraph 1.

Article 15 — Definition of a Person Closely Related to an Enterprise.

1.

For the purposes of the provisions of a Covered Tax Agreement that are modified by paragraph
2 of Article 12 (Artificial Avoidance of Permanent Establishment Status through Commission-
naire Arrangements and Similar Strategies), paragraph 4 of Article 13 (Artificial Avoidance of
Permanent Establishment Status through the Specific Activity Exemptions), or paragraph 1 of
Article 14 (Splitting-up of Contracts), a person is closely related to an enterprise if, based on all
the relevant facts and circumstances, one has control of the other or both are under the control of
the same persons or enterprises. In any case, a person shall be considered to be closely related to
an enterprise if one possesses directly or indirectly more than 50 per cent of the beneficial interest
in the other (or, in the case of a company, more than 50 per cent of the aggregate vote and value
of the company’s shares or of the beneficial equity interest in the company) or if another person
possesses directly or indirectly more than 50 per cent of the beneficial interest (or, in the case of
a company, more than 50 per cent of the aggregate vote and value of the company’s shares or of
the beneficial equity interest in the company) in the person and the enterprise.

A Party that has made the reservations described in paragraph 4 of Article 12 (Artificial Avoid-
ance of Permanent Establishment Status through Commissionnaire Arrangements and Similar
Strategies), subparagraph a) or ¢) of paragraph 6 of Article 13 (Artificial Avoidance of Permanent
Establishment Status through the Specific Activity Exemptions), and subparagraph a) of para-
graph 3 of Article 14 (Splitting-up of Contracts) may reserve the right for the entirety of this
Article not to apply to the Covered Tax Agreements to which those reservations apply.

PART V.
IMPROVING DISPUTE RESOLUTION

Article 16 — Mutual Agreement Procedure.

1.

Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting Jurisdictions result or
will result for that person in taxation not in accordance with the provisions of the Covered Tax
Agreement, that person may, irrespective of the remedies provided by the domestic law of those
Contracting Jurisdictions, present the case to the competent authority of either Contracting
Jurisdiction. The case must be presented within three years from the first notification of the action
resulting in taxation not in accordance with the provisions of the Covered Tax Agreement.
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2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be justified and if it is
not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mutual agreement with the
competent authority of the other Contracting Jurisdiction, with a view to the avoidance of taxation
which is not in accordance with the Covered Tax Agreement. Any agreement reached shall be
implemented notwithstanding any time limits in the domestic law of the Contracting Jurisdictions.

3. The competent authorities of the Contracting Jurisdictions shall endeavour to resolve by mutual
agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of the Covered
Tax Agreement. They may also consult together for the elimination of double taxation in cases
not provided for in the Covered Tax Agreement.

4. a) i)

b) i)

The first sentence of paragraph 1 shall apply in place of or in the absence of provisions of
a Covered Tax Agreement (or parts thereof) that provide that where a person considers
that the actions of one or both of the Contracting Jurisdiction result or will result for that
person in taxation not in accordance with the provisions of the Covered Tax Agreement,
that person may, irrespective of the remedies provided by the domestic law of those
Contracting Jurisdictions, present the case to the competent authority of the Contracting
Jurisdiction of which that person is a resident including provisions under which, if the
case presented by that person comes under the provisions of a Covered Tax Agreement
relating to non-discrimination based on nationality, the case may be presented to the
competent authority of the Contracting Jurisdiction of which that person is a national.
The second sentence of paragraph 1 shall apply in place of provisions of a Covered Tax
Agreement that provide that a case referred to in the first sentence of paragraph 1 must be
presented within a specific time period that is shorter than three years from the first
notification of the action resulting in taxation not in accordance with the provisions of the
Covered Tax Agreement, or in the absence of a provision of a Covered Tax Agreement
describing the time period within which such a case must be presented.

The first sentence of paragraph 2 shall apply in the absence of provisions of a Covered
Tax Agreement that provide that the competent authority that is presented with the case
by the person referred to in paragraph 1 shall endeavour, if the objection appears to it to
be justified and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case
by mutual agreement with the competent authority of the other Contracting Jurisdiction,
with a view to the avoidance of taxation which is not in accordance with the Covered Tax
Agreement.

The second sentence of paragraph 2 shall apply in the absence of provisions of a Covered
Tax Agreement providing that any agreement reached shall be implemented notwith-
standing any time limits in the domestic law of the Contracting Jurisdictions.

The first sentence of paragraph 3 shall apply in the absence of provisions of a Covered
Tax Agreement that provide that the competent authorities of the Contracting Juris-
dictions shall endeavour to resolve by mutual agreement any difficulties or doubts arising
as to the interpretation or application of the Covered Tax Agreement.

The second sentence of paragraph 3 shall apply in the absence of provisions of a Covered
Tax Agreement that provide that the competent authorities of the Contracting Juris-
dictions may also consult together for the elimination of double taxation in cases not
provided for in the Covered Tax Agreement.

5. A Party may reserve the right:

a) for the first sentence of paragraph 1 not to apply to its Covered Tax Agreements on the basis
that it intends to meet the minimum standard for improving dispute resolution under the
OECD/G20 BEPS Package by ensuring that under each of its Covered Tax Agreements (other
than a Covered Tax Agreement that permits a person to present a case to the competent
authority of either Contracting Jurisdiction), where a person considers that the actions of one
or both of the Contracting Jurisdictions result or will result for that person in taxation not in
accordance with the provisions of the Covered Tax Agreement, irrespective of the remedies
provided by the domestic law of those Contracting Jurisdictions, that person may present the
case to the competent authority of the Contracting Jurisdiction of which the person is a
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resident or, if the case presented by that person comes under a provision of a Covered Tax

Agreement relating to non-discrimination based on nationality, to that of the Contracting

Jurisdiction of which that person is a national; and the competent authority of that Contracting

Jurisdiction will implement a bilateral notification or consultation process with the competent

authority of the other Contracting Jurisdiction for cases in which the competent authority to

which the mutual agreement procedure case was presented does not consider the taxpayer’s
objection to be justified;

for the second sentence of paragraph 1 not to apply to its Covered Tax Agreements that do

not provide that the case referred to in the first sentence of paragraph 1 must be presented

within a specific time period on the basis that it intends to meet the minimum standard for
improving dispute resolution under the OECD/G20 BEPS package by ensuring that for the
purposes of all such Covered Tax Agreements the taxpayer referred to in paragraph 1 is
allowed to present the case within a period of at least three years from the first notification of
the action resulting in taxation not in accordance with the provisions of the Covered Tax

Agreement;

for the second sentence of paragraph 2 not to apply to its Covered Tax Agreements on the

basis that for the purposes of all of its Covered Tax Agreements:

i) any agreement reached via the mutual agreement procedure shall be implemented
notwithstanding any time limits in the domestic laws of the Contracting Jurisdictions; or

ii) it intends to meet the minimum standard for improving dispute resolution under the
OECD/G20 BEPS package by accepting, in its bilateral treaty negotiations, a treaty
provision providing that:

A) the Contracting Jurisdictions shall make no adjustment to the profits that are attri-
butable to a permanent establishment of an enterprise of one of the Contracting Juris-
dictions after a period that is mutually agreed between both Contracting Jurisdictions
from the end of the taxable year in which the profits would have been attributable to
the permanent establishment (this provision shall not apply in the case of fraud, gross
negligence or wilful default); and

B) the Contracting Jurisdictions shall not include in the profits of an enterprise, and tax
accordingly, profits that would have accrued to the enterprise but that by reason of
the conditions referred to in a provision in the Covered Tax Agreement relating to
associated enterprises have not so accrued, after a period that is mutually agreed
between both Contracting Jurisdictions from the end of the taxable year in which the
profits would have accrued to the enterprise (this provision shall not apply in the case
of fraud, gross negligence or wilful default).

Each Party that has not made a reservation described in subparagraph a) of paragraph 5 shall
notify the Depositary of whether each of its Covered Tax Agreements contains a provision
described in clause i) of subparagraph a) of paragraph 4, and if so, the article and paragraph
number of each such provision. Where all Contracting Jurisdictions have made a notification
with respect to a provision of a Covered Tax Agreement, that provision shall be replaced by
the first sentence of paragraph 1. In other cases, the first sentence of paragraph 1 shall super-
sede the provisions of the Covered Tax Agreement only to the extent that those provisions are
incompatible with that sentence.

Each Party that has not made the reservation described in subparagraph b) of paragraph 5 shall

notify the Depositary of:

1) the list of its Covered Tax Agreements which contain a provision that provides that a case
referred to in the first sentence of paragraph 1 must be presented within a specific time
period that is shorter than three years from the first notification of the action resulting in
taxation not in accordance with the provisions of the Covered Tax Agreement, as well as
the article and paragraph number of each such provision; a provision of a Covered Tax
Agreement shall be replaced by the second sentence of paragraph 1 where all Contracting
Jurisdictions have made such a notification with respect to that provision; in other cases,
subject to clause ii), the second sentence of paragraph 1 shall supersede the provisions of
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the Covered Tax Agreement only to the extent that those provisions are incompatible with
the second sentence of paragraph 1;

i) the list of its Covered Tax Agreements which contain a provision that provides that a case
referred to in the first sentence of paragraph 1 must be presented within a specific time
period that is at least three years from the first notification of the action resulting in
taxation not in accordance with the provisions of the Covered Tax Agreement, as well as
the article and paragraph number of each such provision; the second sentence of paragraph
1 shall not apply to a Covered Tax Agreement where any Contracting Jurisdiction has
made such a notification with respect to that Covered Tax Agreement.

¢) Each Party shall notify the Depositary of:

i) the list of its Covered Tax Agreements which do not contain a provision described in
clause i) of subparagraph b) of paragraph 4; the first sentence of paragraph 2 shall apply
to a Covered Tax Agreement only where all Contracting Jurisdictions have made such a
notification with respect to that Covered Tax Agreement;

ii) in the case of a Party that has not made the reservation described in subparagraph c) of
paragraph 5, the list of its Covered Tax Agreements which do not contain a provision
described in clause ii) of subparagraph b) of paragraph 4; the second sentence of para-
graph 2 shall apply to a Covered Tax Agreement only where all Contracting Jurisdictions
have made such a notification with respect to that Covered Tax Agreement.

d) Each Party shall notify the Depositary of:

i) the list of its Covered Tax Agreements which do not contain a provision described in
clause 1) of subparagraph c) of paragraph 4; the first sentence of paragraph 3 shall apply
to a Covered Tax Agreement only where all Contracting Jurisdictions have made such a
notification with respect to that Covered Tax Agreement;

i) the list of its Covered Tax Agreements which do not contain a provision described in
clause ii) of subparagraph c) of paragraph 4; the second sentence of paragraph 3 shall
apply to a Covered Tax Agreement only where all Contracting Jurisdictions have made
such a notification with respect to that Covered Tax Agreement.

Article 17 — Corresponding Adjustments.

1.

Where a Contracting Jurisdiction includes in the profits of an enterprise of that Contracting
Jurisdiction — and taxes accordingly — profits on which an enterprise of the other Contracting
Jurisdiction has been charged to tax in that other Contracting Jurisdiction and the profits so
included are profits which would have accrued to the enterprise of the first-mentioned Contracting
Jurisdiction if the conditions made between the two enterprises had been those which would have
been made between independent enterprises, then that other Contracting Jurisdiction shall make
an appropriate adjustment to the amount of the tax charged therein on those profits. In determining
such adjustment, due regard shall be had to the other provisions of the Covered Tax Agreement
and the competent authorities of the Contracting Jurisdictions shall if necessary consult each
other.
Paragraph 1 shall apply in place of or in the absence of a provision that requires a Contracting
Jurisdiction to make an appropriate adjustment to the amount of the tax charged therein on the
profits of an enterprise of that Contracting Jurisdiction where the other Contracting Jurisdiction
includes those profits in the profits of an enterprise of that other Contracting Jurisdiction and taxes
those profits accordingly, and the profits so included are profits which would have accrued to the
enterprise of that other Contracting Jurisdiction if the conditions made between the two enter-
prises had been those which would have been made between independent enterprises.
A Party may reserve the right:
a) for the entirety of this Article not to apply to its Covered Tax Agreements that already contain
a provision described in paragraph 2;
b) for the entirety of this Article not to apply to its Covered Tax Agreements on the basis that in
the absence of a provision referred to in paragraph 2 in its Covered Tax Agreement:
1) it shall make the appropriate adjustment referred to in paragraph 1; or
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ii) its competent authority shall endeavour to resolve the case under the provisions of a
Covered Tax Agreement relating to mutual agreement procedure;

c) in the case of a Party that has made a reservation under clause ii) of subparagraph c) of
paragraph 5 of Article 16 (Mutual Agreement Procedure), for the entirety of this Article not
to apply to its Covered Tax Agreements on the basis that in its bilateral treaty negotiations it
shall accept a treaty provision of the type contained in paragraph 1, provided that the
Contracting Jurisdictions were able to reach agreement on that provision and on the provisions
described in clause ii) of subparagraph c) of paragraph 5 of Article 16 (Mutual Agreement
Procedure).

4. Each Party that has not made a reservation described in paragraph 3 shall notify the Depositary
of whether each of its Covered Tax Agreements contains a provision described in paragraph 2,
and if so, the article and paragraph number of each such provision. Where all Contracting Juris-
dictions have made such a notification with respect to a provision of a Covered Tax Agreement,
that provision shall be replaced by the provisions of paragraph 1. In other cases, paragraph 1 shall
supersede the provisions of the Covered Tax Agreement only to the extent that those provisions
are incompatible with paragraph 1.

PART VL
ARBITRATION

Article 18 — Choice to Apply Part VI

A Party may choose to apply this Part with respect to its Covered Tax Agreements and shall notify
the Depositary accordingly. This Part shall apply in relation to two Contracting Jurisdictions with
respect to a Covered Tax Agreement only where both Contracting Jurisdictions have made such a
notification.

Article 19 — Mandatory Binding Arbitration.

1.  Where:

a) under a provision of a Covered Tax Agreement (as it may be modified by paragraph 1 of
Article 16 (Mutual Agreement Procedure)) that provides that a person may present a case to
a competent authority of a Contracting Jurisdiction where that person considers that the
actions of one or both of the Contracting Jurisdictions result or will result for that person in
taxation not in accordance with the provisions of the Covered Tax Agreement (as it may be
modified by the Convention), a person has presented a case to the competent authority of a
Contracting Jurisdiction on the basis that the actions of one or both of the Contracting
Jurisdictions have resulted for that person in taxation not in accordance with the provisions of
the Covered Tax Agreement (as it may be modified by the Convention); and

b) the competent authorities are unable to reach an agreement to resolve that case pursuant to a
provision of a Covered Tax Agreement (as it may be modified by paragraph 2 of Article 16
(Mutual Agreement Procedure)) that provides that the competent authority shall endeavour to
resolve the case by mutual agreement with the competent authority of the other Contracting
Jurisdiction, within a period of two years beginning on the start date referred to in paragraph
8 or 9, as the case may be (unless, prior to the expiration of that period the competent
authorities of the Contracting Jurisdictions have agreed to a different time period with respect
to that case and have notified the person who presented the case of such agreement),

any unresolved issues arising from the case shall, if the person so requests in writing, be submitted

to arbitration in the manner described in this Part, according to any rules or procedures agreed

upon by the competent authorities of the Contracting Jurisdictions pursuant to the provisions of

paragraph 10.

2. Where a competent authority has suspended the mutual agreement procedure referred to in para-
graph 1 because a case with respect to one or more of the same issues is pending before court or
administrative tribunal, the period provided in subparagraph b) of paragraph 1 will stop running
until either a final decision has been rendered by the court or administrative tribunal or the case
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has been suspended or withdrawn. In addition, where a person who presented a case and a com-
petent authority have agreed to suspend the mutual agreement procedure, the period provided in
subparagraph b) of paragraph 1 will stop running until the suspension has been lifted.

3. Where both competent authorities agree that a person directly affected by the case has failed to
provide in a timely manner any additional material information requested by either competent
authority after the start of the period provided in subparagraph b) of paragraph 1, the period
provided in subparagraph b) of paragraph 1 shall be extended for an amount of time equal to the
period beginning on the date by which the information was requested and ending on the date on
which that information was provided.

4. a) The arbitration decision with respect to the issues submitted to arbitration shall be imple-
mented through the mutual agreement concerning the case referred to in paragraph 1. The
arbitration decision shall be final.

b) The arbitration decision shall be binding on both Contracting Jurisdictions except in the
following cases:

i) ifaperson directly affected by the case does not accept the mutual agreement that imple-
ments the arbitration decision. In such a case, the case shall not be eligible for any further
consideration by the competent authorities. The mutual agreement that implements the
arbitration decision on the case shall be considered not to be accepted by a person directly
affected by the case if any person directly affected by the case does not, within 60 days
after the date on which notification of the mutual agreement is sent to the person, with-
draw all issues resolved in the mutual agreement implementing the arbitration decision
from consideration by any court or administrative tribunal or otherwise terminate any
pending court or administrative proceedings with respect to such issues in a manner con-
sistent with that mutual agreement.

ii) if a final decision of the courts of one of the Contracting Jurisdictions holds that the
arbitration decision is invalid. In such a case, the request for arbitration under paragraph
1 shall be considered not to have been made, and the arbitration process shall be con-
sidered not to have taken place (except for the purposes of Articles 21 (Confidentiality of
Arbitration Proceedings) and 25 (Costs of Arbitration Proceedings)). In such a case, a
new request for arbitration may be made unless the competent authorities agree that such
a new request should not be permitted.

iii) if a person directly affected by the case pursues litigation on the issues which were
resolved in the mutual agreement implementing the arbitration decision in any court or
administrative tribunal.

5. The competent authority that received the initial request for a mutual agreement procedure as
described in subparagraph a) of paragraph 1 shall, within two calendar months of receiving the
request:

a) send a notification to the person who presented the case that it has received the request; and
b) send a notification of that request, along with a copy of the request, to the competent authority
of the other Contracting Jurisdiction.

6. Within three calendar months after a competent authority receives the request for a mutual
agreement procedure (or a copy thereof from the competent authority of the other Contracting
Jurisdiction) it shall either:

a) notify the person who has presented the case and the other competent authority that it has
received the information necessary to undertake substantive consideration of the case; or
b) request additional information from that person for that purpose.

7. Where pursuant to subparagraph b) of paragraph 6, one or both of the competent authorities have
requested from the person who presented the case additional information necessary to undertake
substantive consideration of the case, the competent authority that requested the additional infor-
mation shall, within three calendar months of receiving the additional information from that
person, notify that person and the other competent authority either:

a) that it has received the requested information; or
b) that some of the requested information is still missing.
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10.

11.

12.

Where neither competent authority has requested additional information pursuant to subparagraph

b) of paragraph 6, the start date referred to in paragraph 1 shall be the earlier of:

the date on which both competent authorities have notified the person who presented the case

pursuant to subparagraph a) of paragraph 6; and

the date that is three calendar months after the notification to the competent authority of the other

Contracting Jurisdiction pursuant to subparagraph b) of paragraph 5.

Where additional information has been requested pursuant to subparagraph b) of paragraph 6, the

start date referred to in paragraph 1 shall be the earlier of:

a) the latest date on which the competent authorities that requested additional information have
notified the person who presented the case and the other competent authority pursuant to
subparagraph a) of paragraph 7; and

b) the date that is three calendar months after both competent authorities have received all infor-
mation requested by either competent authority from the person who presented the case.

If, however, one or both of the competent authorities send the notification referred to in sub-

paragraph b) of paragraph 7, such notification shall be treated as a request for additional infor-

mation under subparagraph b) of paragraph 6.

The competent authorities of the Contracting Jurisdictions shall by mutual agreement (pursuant

to the article of the relevant Covered Tax Agreement regarding procedures for mutual agreement)

settle the mode of application of the provisions contained in this Part, including the minimum
information necessary for each competent authority to undertake substantive consideration of the
case. Such an agreement shall be concluded before the date on which unresolved issues in a case
are first eligible to be submitted to arbitration and may be modified from time to time thereafter.

For purposes of applying this Article to its Covered Tax Agreements, a Party may reserve the

right to replace the two-year period set forth in subparagraph b) of paragraph 1 with a three-year

period.

A Party may reserve the right for the following rules to apply with respect to its Covered Tax

Agreements notwithstanding the other provisions of this Article:

a) any unresolved issue arising from a mutual agreement procedure case otherwise within the
scope of the arbitration process provided for by this Convention shall not be submitted to
arbitration, if a decision on this issue has already been rendered by a court or administrative
tribunal of either Contracting Jurisdiction;

b) if, at any time after a request for arbitration has been made and before the arbitration panel
has delivered its decision to the competent authorities of the Contracting Jurisdictions, a
decision concerning the issue is rendered by a court or administrative tribunal of one of the
Contracting Jurisdictions, the arbitration process shall terminate.

Article 20 — Appointment of Arbitrators.

1.

2.

Except to the extent that the competent authorities of the Contracting Jurisdictions mutually agree

on different rules, paragraphs 2 through 4 shall apply for the purposes of this Part.

The following rules shall govern the appointment of the members of an arbitration panel:

a) The arbitration panel shall consist of three individual members with expertise or experience
in international tax matters.

b) Each competent authority shall appoint one panel member within 60 days of the date of the
request for arbitration under paragraph 1 of Article 19 (Mandatory Binding Arbitration). The
two panel members so appointed shall, within 60 days of the latter of their appointments,
appoint a third member who shall serve as Chair of the arbitration panel. The Chair shall not
be a national or resident of either Contracting Jurisdiction.

¢) Each member appointed to the arbitration panel must be impartial and independent of the
competent authorities, tax administrations, and ministries of finance of the Contracting Jurisd-
ictions and of all persons directly affected by the case (as well as their advisors) at the time of
accepting an appointment, maintain his or her impartiality and independence throughout the
proceedings, and avoid any conduct for a reasonable period of time thereafter which may
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damage the appearance of impartiality and independence of the arbitrators with respect to the
proceedings.

3. In the event that the competent authority of a Contracting Jurisdiction fails to appoint a member
of the arbitration panel in the manner and within the time periods specified in paragraph 2 or
agreed to by the competent authorities of the Contracting Jurisdictions, a member shall be
appointed on behalf of that competent authority by the highest ranking official of the Centre for
Tax Policy and Administration of the Organisation for Economic Co-operation and Development
that is not a national of either Contracting Jurisdiction.

4. If the two initial members of the arbitration panel fail to appoint the Chair in the manner and
within the time periods specified in paragraph 2 or agreed to by the competent authorities of the
Contracting Jurisdictions, the Chair shall be appointed by the highest ranking official of the
Centre for Tax Policy and Administration of the Organisation for Economic Co-operation and
Development that is not a national of either Contracting Jurisdiction.

Article 21 — Confidentiality of Arbitration Proceedings.

1. Solely for the purposes of the application of the provisions of this Part and of the provisions of
the relevant Covered Tax Agreement and of the domestic laws of the Contracting Jurisdictions
related to the exchange of information, confidentiality, and administrative assistance, members
of the arbitration panel and a maximum of three staff per member (and prospective arbitrators
solely to the extent necessary to verify their ability to fulfil the requirements of arbitrators) shall
be considered to be persons or authorities to whom information may be disclosed. Information
received by the arbitration panel or prospective arbitrators and information that the competent
authorities receive from the arbitration panel shall be considered information that is exchanged
under the provisions of the Covered Tax Agreement related to the exchange of information and
administrative assistance.

2. The competent authorities of the Contracting Jurisdictions shall ensure that members of the
arbitration panel and their staff agree in writing, prior to their acting in an arbitration proceeding,
to treat any information relating to the arbitration proceeding consistently with the confidentiality
and nondisclosure obligations described in the provisions of the Covered Tax Agreement related
to exchange of information and administrative assistance and under the applicable laws of the
Contracting Jurisdictions.

Article 22 — Resolution of a Case Prior to the Conclusion of the Arbitration.

For the purposes of this Part and the provisions of the relevant Covered Tax Agreement that
provide for resolution of cases through mutual agreement, the mutual agreement procedure, as well as
the arbitration proceeding, with respect to a case shall terminate if, at any time after a request for
arbitration has been made and before the arbitration panel has delivered its decision to the competent
authorities of the Contracting Jurisdictions:

a) the competent authorities of the Contracting Jurisdictions reach a mutual agreement to resolve

the case; or

b) the person who presented the case withdraws the request for arbitration or the request for a

mutual agreement procedure.

Article 23 — Type of Arbitration Process.

1. Except to the extent that the competent authorities of the Contracting Jurisdictions mutually agree
on different rules, the following rules shall apply with respect to an arbitration proceeding
pursuant to this Part:

a) After a case is submitted to arbitration, the competent authority of each Contracting Juris-
diction shall submit to the arbitration panel, by a date set by agreement, a proposed resolution
which addresses all unresolved issue(s) in the case (taking into account all agreements
previously reached in that case between the competent authorities of the Contracting Juris-
dictions). The proposed resolution shall be limited to a disposition of specific monetary
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amounts (for example, of income or expense) or, where specified, the maximum rate of tax
charged pursuant to the Covered Tax Agreement, for each adjustment or similar issue in the
case. In a case in which the competent authorities of the Contracting Jurisdictions have been
unable to reach agreement on an issue regarding the conditions for application of a provision
of the relevant Covered Tax Agreement (hereinafter referred to as a “threshold question”),
such as whether an individual is a resident or whether a permanent establishment exists, the
competent authorities may submit alternative proposed resolutions with respect to issues the
determination of which is contingent on resolution of such threshold questions.

b) The competent authority of each Contracting Jurisdiction may also submit a supporting
position paper for consideration by the arbitration panel. Each competent authority that
submits a proposed resolution or supporting position paper shall provide a copy to the other
competent authority by the date on which the proposed resolution and supporting position
paper were due. Each competent authority may also submit to the arbitration panel, by a date
set by agreement, a reply submission with respect to the proposed resolution and supporting
position paper submitted by the other competent authority. A copy of any reply submission
shall be provided to the other competent authority by the date on which the reply submission
was due.

¢) The arbitration panel shall select as its decision one of the proposed resolutions for the case
submitted by the competent authorities with respect to each issue and any threshold questions,
and shall not include a rationale or any other explanation of the decision. The arbitration
decision will be adopted by a simple majority of the panel members. The arbitration panel
shall deliver its decision in writing to the competent authorities of the Contracting Juris-
dictions. The arbitration decision shall have no precedential value.

For the purpose of applying this Article with respect to its Covered Tax Agreements, a Party may

reserve the right for paragraph 1 not to apply to its Covered Tax Agreements. In such a case,

except to the extent that the competent authorities of the Contracting Jurisdictions mutually agree
on different rules, the following rules shall apply with respect to an arbitration proceeding:

a) After a case is submitted to arbitration, the competent authority of each Contracting Juris-
diction shall provide any information that may be necessary for the arbitration decision to all
panel members without undue delay. Unless the competent authorities of the Contracting
Jurisdictions agree otherwise, any information that was not available to both competent
authorities before the request for arbitration was received by both of them shall not be taken
into account for purposes of the decision.

b) The arbitration panel shall decide the issues submitted to arbitration in accordance with the
applicable provisions of the Covered Tax Agreement and, subject to these provisions, of those
of the domestic laws of the Contracting Jurisdictions. The panel members shall also consider
any other sources which the competent authorities of the Contracting Jurisdictions may by
mutual agreement expressly identify.

¢) The arbitration decision shall be delivered to the competent authorities of the Contracting
Jurisdictions in writing and shall indicate the sources of law relied upon and the reasoning
which led to its result. The arbitration decision shall be adopted by a simple majority of the
panel members. The arbitration decision shall have no precedential value.

A Party that has not made the reservation described in paragraph 2 may reserve the right for the

preceding paragraphs of this Article not to apply with respect to its Covered Tax Agreements with

Parties that have made such a reservation. In such a case, the competent authorities of the Con-

tracting Jurisdictions of each such Covered Tax Agreement shall endeavour to reach agreement

on the type of arbitration process that shall apply with respect to that Covered Tax Agreement.

Until such an agreement is reached, Article 19 (Mandatory Binding Arbitration) shall not apply

with respect to such a Covered Tax Agreement.

A Party may also choose to apply paragraph 5 with respect to its Covered Tax Agreements and

shall notify the Depositary accordingly. Paragraph 5 shall apply in relation to two Contracting

Jurisdictions with respect to a Covered Tax Agreement where either of the Contracting Juris-

dictions has made such a notification.
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Prior to the beginning of arbitration proceedings, the competent authorities of the Contracting
Jurisdictions to a Covered Tax Agreement shall ensure that each person that presented the case
and their advisors agree in writing not to disclose to any other person any information received
during the course of the arbitration proceedings from either competent authority or the arbitration
panel. The mutual agreement procedure under the Covered Tax Agreement, as well as the
arbitration proceeding under this Part, with respect to the case shall terminate if, at any time after
a request for arbitration has been made and before the arbitration panel has delivered its decision
to the competent authorities of the Contracting Jurisdictions, a person that presented the case or
one of that person’s advisors materially breaches that agreement.

Notwithstanding paragraph 4, a Party that does not choose to apply paragraph 5 may reserve the
right for paragraph 5 not to apply with respect to one or more identified Covered Tax Agreements
or with respect to all of its Covered Tax Agreements.

A Party that chooses to apply paragraph 5 may reserve the right for this Part not to apply with
respect to all Covered Tax Agreements for which the other Contracting Jurisdiction makes a
reservation pursuant to paragraph 6.

Article 24 — Agreement on a Different Resolution.

1.

For purposes of applying this Part with respect to its Covered Tax Agreements, a Party may
choose to apply paragraph 2 and shall notify the Depositary accordingly. Paragraph 2 shall apply
in relation to two Contracting Jurisdictions with respect to a Covered Tax Agreement only where
both Contracting Jurisdictions have made such a notification.

Notwithstanding paragraph 4 of Article 19 (Mandatory Binding Arbitration), an arbitration
decision pursuant to this Part shall not be binding on the Contracting Jurisdictions to a Covered
Tax Agreement and shall not be implemented if the competent authorities of the Contracting
Jurisdictions agree on a different resolution of all unresolved issues within three calendar months
after the arbitration decision has been delivered to them.

A Party that chooses to apply paragraph 2 may reserve the right for paragraph 2 to apply only
with respect to its Covered Tax Agreements for which paragraph 2 of Article 23 (Type of
Arbitration Process) applies.

Article 25 — Costs of Arbitration Proceedings.

In an arbitration proceeding under this Part, the fees and expenses of the members of the

arbitration panel, as well as any costs incurred in connection with the arbitration proceedings by the
Contracting Jurisdictions, shall be borne by the Contracting Jurisdictions in a manner to be settled by
mutual agreement between the competent authorities of the Contracting Jurisdictions. In the absence
of such agreement, each Contracting Jurisdiction shall bear its own expenses and those of its appointed
panel member. The cost of the chair of the arbitration panel and other expenses associated with the
conduct of the arbitration proceedings shall be borne by the Contracting Jurisdictions in equal shares.

Article 26 — Compatibility.

1.

Subject to Article 18 (Choice to Apply Part VI), the provisions of this Part shall apply in place of
or in the absence of provisions of a Covered Tax Agreement that provide for arbitration of un-
resolved issues arising from a mutual agreement procedure case. Each Party that chooses to apply
this Part shall notify the Depositary of whether each of its Covered Tax Agreements, other than
those that are within the scope of a reservation under paragraph 4, contains such a provision, and
if so, the article and paragraph number of each such provision. Where two Contracting Juris-
dictions have made a notification with respect to a provision of a Covered Tax Agreement, that
provision shall be replaced by the provisions of this Part as between those Contracting Juris-
dictions.

Any unresolved issue arising from a mutual agreement procedure case otherwise within the scope
of the arbitration process provided for in this Part shall not be submitted to arbitration if the issue
falls within the scope of a case with respect to which an arbitration panel or similar body has
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previously been set up in accordance with a bilateral or multilateral convention that provides for
mandatory binding arbitration of unresolved issues arising from a mutual agreement procedure
case.

3.  Subject to paragraph 1, nothing in this Part shall affect the fulfilment of wider obligations with
respect to the arbitration of unresolved issues arising in the context of a mutual agreement pro-
cedure resulting from other conventions to which the Contracting Jurisdictions are or will become
parties.

4. A Party may reserve the right for this Part not to apply with respect to one or more identified
Covered Tax Agreements (or to all of its Covered Tax Agreements) that already provide for
mandatory binding arbitration of unresolved issues arising from a mutual agreement procedure
case.

PART VIL
FINAL PROVISIONS

Article 27 — Signature and Ratification, Acceptance or Approval.

1. Asof 31 December 2016, this Convention shall be open for signature by:
a) all States;
b) Guernsey (the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland); Isle of Man (the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland); Jersey (the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland); and
¢) any other jurisdiction authorised to become a Party by means of a decision by consensus of
the Parties and Signatories.
2. This Convention is subject to ratification, acceptance or approval.

Article 28 — Reservations.

1. Subject to paragraph 2, no reservations may be made to this Convention except those expressly

permitted by:

a) Paragraph 5 of Article 3 (Transparent Entities);

b) Paragraph 3 of Article 4 (Dual Resident Entities);

c) Paragraphs 8 and 9 of Article 5 (Application of Methods for Elimination of Double Taxation);

d) Paragraph 4 of Article 6 (Purpose of a Covered Tax Agreement);

e) Paragraphs 15 and 16 of Article 7 (Prevention of Treaty Abuse);

f) Paragraph 3 of Article 8 (Dividend Transfer Transactions);

g) Paragraph 6 of Article 9 (Capital Gains from Alienation of Shares or Interests of Entities
Deriving their Value Principally from Immovable Property);

h) Paragraph 5 of Article 10 (Anti-abuse Rule for Permanent Establishments Situated in Third
Jurisdictions);

i) Paragraph 3 of Article 11 (Application of Tax Agreements to Restrict a Party’s Right to Tax
its Own Residents);

j) Paragraph 4 of Article 12 (Artificial Avoidance of Permanent Establishment Status through
Commissionnaire Arrangements and Similar Strategies);

k) Paragraph 6 of Article 13 (Artificial Avoidance of Permanent Establishment Status through
the Specific Activity Exemptions);

1) Paragraph 3 of Article 14 (Splitting-up of Contracts);

m) Paragraph 2 of Article 15 (Definition of a Person Closely Related to an Enterprise);

n) Paragraph 5 of Article 16 (Mutual Agreement Procedure);

0) Paragraph 3 of Article 17 (Corresponding Adjustments);

p) Paragraphs 11 and 12 of Article 19 (Mandatory Binding Arbitration);

q) Paragraphs 2, 3, 6, and 7 of Article 23 (Type of Arbitration Process);

r) Paragraph 3 of Article 24 (Agreement on a Different Resolution);

s) Paragraph 4 of Article 26 (Compatibility);

t) Paragraphs 6 and 7 of Article 35 (Entry into Effect); and
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2.

u) Paragraph 2 of Article 36 (Entry into Effect of Part VI).

a) Notwithstanding paragraph 1, a Party that chooses under Article 18 (Choice to Apply Part VI)
to apply Part VI (Arbitration) may formulate one or more reservations with respect to the
scope of cases that shall be eligible for arbitration under the provisions of Part VI
(Arbitration). For a Party which chooses under Article 18 (Choice to Apply Part VI) to apply
Part VI (Arbitration) after it has become a Party to this Convention, reservations pursuant to
this subparagraph shall be made at the same time as that Party’s notification to the Depositary
pursuant to Article 18 (Choice to Apply Part VI).

b) Reservations made under subparagraph a) are subject to acceptance. A reservation made under
subparagraph a) shall be considered to have been accepted by a Party if it has not notified the
Depositary that it objects to the reservation by the end of a period of twelve calendar months
beginning on the date of notification of the reservation by the Depositary or by the date on
which it deposits its instrument of ratification, acceptance, or approval, whichever is later. For
a Party which chooses under Article 18 (Choice to Apply Part VI) to apply Part VI
(Arbitration) after it has become a Party to this Convention, objections to prior reservations
made by other Parties pursuant to subparagraph a) can be made at the time of the first-
mentioned Party’s notification to the Depositary pursuant to Article 18 (Choice to Apply Part
VI). Where a Party raises an objection to a reservation made under subparagraph a), the
entirety of Part VI (Arbitration) shall not apply as between the objecting Party and the er-
serving Party.

Unless explicitly provided otherwise in the relevant provisions of this Convention, a reservation

made in accordance with paragraph 1 or 2 shall:

a) modify for the reserving Party in its relations with another Party the provisions of this Con-
vention to which the reservation relates to the extent of the reservation; and

b) modify those provisions to the same extent for the other Party in its relations with the reserving
Party.

Reservations applicable to Covered Tax Agreements entered into by or on behalf of a jurisdiction

or territory for whose international relations a Party is responsible, where that jurisdiction or

territory is not a Party to the Convention pursuant to subparagraph b) or c) of paragraph 1 of

Article 27 (Signature and Ratification, Acceptance or Approval), shall be made by the responsible

Party and can be different from the reservations made by that Party for its own Covered Tax

Agreements.

Reservations shall be made at the time of signature or when depositing the instrument of ratifi-

cation, acceptance or approval, subject to the provisions of paragraphs 2, 6 and 9 of this Article,

and paragraph 5 of Article 29 (Notifications). However, for a Party which chooses under Article

18 (Choice to Apply Part VI) to apply Part VI (Arbitration) after it has become a Party to this

Convention, reservations described in subparagraphs p), q), r) and s) of paragraph 1 of this Article

shall be made at the same time as that Party’s notification to the Depositary pursuant to Article

18 (Choice to Apply Part VI).

If reservations are made at the time of signature, they shall be confirmed upon deposit of the

instrument of ratification, acceptance or approval, unless the document containing the reservat-

ions explicitly specifies that it is to be considered definitive, subject to the provisions of para-
graphs 2, 5 and 9 of this Article, and paragraph 5 of Article 29 (Notifications).

If reservations are not made at the time of signature, a provisional list of expected reservations

shall be provided to the Depositary at that time.

For reservations made pursuant to each of the following provisions, a list of agreements notified

pursuant to clause ii) of subparagraph a) of paragraph 1 of Article 2 (Interpretation of Terms) that

are within the scope of the reservation as defined in the relevant provision (and, in the case of a

reservation under any of the following provisions other than those listed in subparagraphs c), d)

and n), the article and paragraph number of each relevant provision) must be provided when such

reservations are made:

a) Subparagraphs b), c), d), ) and g) of paragraph 5 of Article 3 (Transparent Entities);

b) Subparagraphs b), c) and d) of paragraph 3 of Article 4 (Dual Resident Entities);
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c) Paragraphs 8 and 9 of Article 5 (Application of Methods for Elimination of Double Taxation);

d) Paragraph 4 of Article 6 (Purpose of a Covered Tax Agreement);

e) Subparagraphs b) and c) of paragraph 15 of Article 7 (Prevention of Treaty Abuse);

f) Clauses 1), ii), and iii) of subparagraph b) of paragraph 3 of Article 8 (Dividend Transfer
Transactions);

g) Subparagraphs d), e) and f) of paragraph 6 of Article 9 (Capital Gains from Alienation of
Shares or Interests of Entities Deriving their Value Principally from Immovable Property);

h) Subparagraphs b) and c) of paragraph 5 of Article 10 (Anti-abuse Rule for Permanent
Establishments Situated in Third Jurisdictions);

i) Subparagraph b) of paragraph 3 of Article 11 (Application of Tax Agreements to Restrict a
Party’s Right to Tax its Own Residents);

j) Subparagraph b) of paragraph 6 of Article 13 (Artificial Avoidance of Permanent Establish-
ment Status through the Specific Activity Exemptions);

k) Subparagraph b) of paragraph 3 of Article 14 (Splitting-up of Contracts);

1) Subparagraph b) of paragraph 5 of Article 16 (Mutual Agreement Procedure);

m) Subparagraph a) of paragraph 3 of Article 17 (Corresponding Adjustments);

n) Paragraph 6 of Article 23 (Type of Arbitration Process); and

o) Paragraph 4 of Article 26 (Compatibility).

The reservations described in subparagraphs a) through o) above shall not apply to any Covered

Tax Agreement that is not included on the list described in this paragraph.

Any Party which has made a reservation in accordance with paragraph 1 or 2 may at any time

withdraw it or replace it with a more limited reservation by means of a notification addressed to

the Depositary. Such Party shall make any additional notifications pursuant to paragraph 6 of

Article 29 (Notifications) which may be required as a result of the withdrawal or replacement of

the reservation. Subject to paragraph 7 of Article 35 (Entry into Effect), the withdrawal or

replacement shall take effect:

a) with respect to a Covered Tax Agreement solely with States or jurisdictions that are Parties
to the Convention when the notification of withdrawal or replacement of the reservation is
received by the Depositary:

1) for reservations in respect of provisions relating to taxes withheld at source, where the
event giving rise to such taxes occurs on or after 1 January of the year next following the
expiration of a period of six calendar months beginning on the date of the communication
by the Depositary of the notification of withdrawal or replacement of the reservation; and

ii) for reservations in respect of all other provisions, for taxes levied with respect to taxable
periods beginning on or after 1 January of the year next following the expiration of a
period of six calendar months beginning on the date of the communication by the Deposi-
tary of the notification of withdrawal or replacement of the reservation; and

b) with respect to a Covered Tax Agreement for which one or more Contracting Jurisdictions
becomes a Party to this Convention after the date of receipt by the Depositary of the
notification of withdrawal or replacement: on the latest of the dates on which the Convention
enters into force for those Contracting Jurisdictions.

Article 29 — Notifications.

1.

Subject to paragraphs 5 and 6 of this Article, and paragraph 7 of Article 35 (Entry into Effect),
notifications pursuant to the following provisions shall be made at the time of signature or when
depositing the instrument of ratification, acceptance or approval:

a) Clause ii) of subparagraph a) of paragraph 1 of Article 2 (Interpretation of Terms);

b) Paragraph 6 of Article 3 (Transparent Entities);

c) Paragraph 4 of Article 4 (Dual Resident Entities);

d) Paragraph 10 of Article 5 (Application of Methods for Elimination of Double Taxation);

e) Paragraphs 5 and 6 of Article 6 (Purpose of a Covered Tax Agreement);

f) Paragraph 17 of Article 7 (Prevention of Treaty Abuse);

g) Paragraph 4 of Article 8 (Dividend Transfer Transactions);
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h) Paragraphs 7 and 8 of Article 9 (Capital Gains from Alienation of Shares or Interests of
Entities Deriving their Value Principally from Immovable Property);

i) Paragraph 6 of Article 10 (Anti-abuse Rule for Permanent Establishments Situated in Third
Jurisdictions);

j) Paragraph 4 of Article 11 (Application of Tax Agreements to Restrict a Party’s Right to Tax
its Own Residents);

k) Paragraphs 5 and 6 of Article 12 (Artificial Avoidance of Permanent Establishment Status
through Commissionnaire Arrangements and Similar Strategies);

1) Paragraphs 7 and 8 of Article 13 (Artificial Avoidance of Permanent Establishment Status
through the Specific Activity Exemptions);

m) Paragraph 4 of Article 14 (Splitting-up of Contracts);

n) Paragraph 6 of Article 16 (Mutual Agreement Procedure);

0) Paragraph 4 of Article 17 (Corresponding Adjustments);

p) Article 18 (Choice to Apply Part VI);

q) Paragraph 4 of Article 23 (Type of Arbitration Process);

r) Paragraph 1 of Article 24 (Agreement on a Different Resolution);

s) Paragraph 1 of Article 26 (Compatibility); and

t) Paragraphs 1, 2, 3, 5 and 7 of Article 35 (Entry into Effect).

Notifications in respect of Covered Tax Agreements entered into by or on behalf of a jurisdiction

or territory for whose international relations a Party is responsible, where that jurisdiction or

territory is not a Party to the Convention pursuant to subparagraph b) or c) of paragraph 1 of

Article 27 (Signature and Ratification, Acceptance or Approval), shall be made by the responsible

Party and can be different from the notifications made by that Party for its own Covered Tax

Agreements.

If notifications are made at the time of signature, they shall be confirmed upon deposit of the

instrument of ratification, acceptance or approval, unless the document containing the notificat-

ions explicitly specifies that it is to be considered definitive, subject to the provisions of para-

graphs 5 and 6 of this Article, and paragraph 7 of Article 35 (Entry into Effect).

If notifications are not made at the time of signature, a provisional list of expected notifications

shall be provided at that time.

A Party may extend at any time the list of agreements notified under clause ii) of subparagraph

a) of paragraph 1 of Article 2 (Interpretation of Terms) by means of a notification addressed to

the Depositary. The Party shall specify in this notification whether the agreement falls within the

scope of any of the reservations made by the Party which are listed in paragraph 8 of Article 28

(Reservations). The Party may also make a new reservation described in paragraph 8 of Article

28 (Reservations) if the additional agreement would be the first to fall within the scope of such a

reservation. The Party shall also specify any additional notifications that may be required under

subparagraphs b) through s) of paragraph 1 to reflect the inclusion of the additional agreements.

In addition, if the extension results for the first time in the inclusion of a tax agreement entered

into by or on behalf of a jurisdiction or territory for whose international relations a Party is respon-

sible, the Party shall specify any reservations (pursuant to paragraph 4 of Article 28 (Reserva-

tions)) or notifications (pursuant to paragraph 2 of this Article) applicable to Covered Tax

Agreements entered into by or on behalf of that jurisdiction or territory. On the date on which the

added agreement(s) notified under clause ii) of subparagraph a) of paragraph 1 of Article 2

(Interpretation of Terms) become Covered Tax Agreements, the provisions of Article 35 (Entry

into Effect) shall govern the date on which the modifications to the Covered Tax Agreement shall

have effect.

A Party may make additional notifications pursuant to subparagraphs b) through s) of paragraph

1 by means of a notification addressed to the Depositary. These notifications shall take effect:

a) with respect to Covered Tax Agreements solely with States or jurisdictions that are Parties to
the Convention when the additional notification is received by the Depositary:
1) for notifications in respect of provisions relating to taxes withheld at source, where the

event giving rise to such taxes occurs on or after 1 January of the year next following the
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expiration of a period of six calendar months beginning on the date of the communication
by the Depositary of the additional notification; and
ii) for notifications in respect of all other provisions, for taxes levied with respect to taxable
periods beginning on or after 1 January of the year next following the expiration of a
period of six calendar months beginning on the date of the communication by the
Depositary of the additional notification; and
b) with respect to a Covered Tax Agreement for which one or more Contracting Jurisdictions
becomes a Party to this Convention after the date of receipt by the Depositary of the additional
notification: on the latest of the dates on which the Convention enters into force for those
Contracting Jurisdictions.

Article 30 — Subsequent Modifications of Covered Tax Agreements.

The provisions in this Convention are without prejudice to subsequent modifications to a Covered
Tax Agreement which may be agreed between the Contracting Jurisdictions of the Covered Tax Agree-
ment.

Article 31 — Conference of the Parties.

1. The Parties may convene a Conference of the Parties for the purposes of taking any decisions or
exercising any functions as may be required or appropriate under the provisions of this Con-
vention.

2. The Conference of the Parties shall be served by the Depositary.

3. Any Party may request a Conference of the Parties by communicating a request to the Depositary.
The Depositary shall inform all Parties of any request. Thereafter, the Depositary shall convene
a Conference of the Parties, provided that the request is supported by one-third of the Parties
within six calendar months of the communication by the Depositary of the request.

Article 32 — Interpretation and Implementation.

1. Any question arising as to the interpretation or implementation of provisions of a Covered Tax
Agreement as they are modified by this Convention shall be determined in accordance with the
provision(s) of the Covered Tax Agreement relating to the resolution by mutual agreement of
questions of interpretation or application of the Covered Tax Agreement (as those provisions may
be modified by this Convention).

2. Any question arising as to the interpretation or implementation of this Convention may be
addressed by a Conference of the Parties convened in accordance with paragraph 3 of Article 31
(Conference of the Parties).

Article 33 — Amendment.

1. Any Party may propose an amendment to this Convention by submitting the proposed amendment
to the Depositary.

2. A Conference of the Parties may be convened to consider the proposed amendment in accordance
with paragraph 3 of Article 31 (Conference of the Parties).

Article 34 — Entry into Force.

1. This Convention shall enter into force on the first day of the month following the expiration of a
period of three calendar months beginning on the date of deposit of the fifth instrument of
ratification, acceptance or approval.

2. For each Signatory ratifying, accepting, or approving this Convention after the deposit of the fifth
instrument of ratification, acceptance or approval, the Convention shall enter into force on the
first day of the month following the expiration of a period of three calendar months beginning on
the date of the deposit by such Signatory of its instrument of ratification, acceptance or approval.
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Article 35 — Entry into Effect.

1.

The provisions of this Convention shall have effect in each Contracting Jurisdiction with respect

to a Covered Tax Agreement:

a) with respect to taxes withheld at source on amounts paid or credited to non-residents, where
the event giving rise to such taxes occurs on or after the first day of the next calendar year
that begins on or after the latest of the dates on which this Convention enters into force for
each of the Contracting Jurisdictions to the Covered Tax Agreement; and

b) with respect to all other taxes levied by that Contracting Jurisdiction, for taxes levied with
respect to taxable periods beginning on or after the expiration of a period of six calendar
months (or a shorter period, if all Contracting Jurisdictions notify the Depositary that they
intend to apply such shorter period) from the latest of the dates on which this Convention
enters into force for each of the Contracting Jurisdictions to the Covered Tax Agreement.

Solely for the purpose of its own application of subparagraph a) of paragraph 1 and subparagraph

a) of paragraph 5, a Party may choose to substitute “taxable period” for “calendar year”, and shall

notify the Depositary accordingly.

Solely for the purpose of its own application of subparagraph b) of paragraph 1 and subparagraph

b) of paragraph 5, a Party may choose to replace the reference to “taxable periods beginning on

or after the expiration of a period” with a reference to “taxable periods beginning on or after 1

January of the next year beginning on or after the expiration of a period”, and shall notify the

Depositary accordingly.

Notwithstanding the preceding provisions of this Article, Article 16 (Mutual Agreement Proce-

dure) shall have effect with respect to a Covered Tax Agreement for a case presented to the

competent authority of a Contracting Jurisdiction on or after the latest of the dates on which this

Convention enters into force for each of the Contracting Jurisdictions to the Covered Tax Agree-

ment, except for cases that were not eligible to be presented as of that date under the Covered Tax

Agreement prior to its modification by the Convention, without regard to the taxable period to

which the case relates.

For anew Covered Tax Agreement resulting from an extension pursuant to paragraph 5 of Article

29 (Notifications) of the list of agreements notified under clause ii) of subparagraph a) of

paragraph 1 of Article 2 (Interpretation of Terms), the provisions of this Convention shall have

effect in each Contracting Jurisdiction:

a) with respect to taxes withheld at source on amounts paid or credited to non-residents, where
the event giving rise to such taxes occurs on or after the first day of the next calendar year
that begins on or after 30 days after the date of the communication by the Depositary of the
notification of the extension of the list of agreements; and

b) with respect to all other taxes levied by that Contracting Jurisdiction, for taxes levied with
respect to taxable periods beginning on or after the expiration of a period of nine calendar
months (or a shorter period, if all Contracting Jurisdictions notify the Depositary that they
intend to apply such shorter period) from the date of the communication by the Depositary of
the notification of the extension of the list of agreements.

A Party may reserve the right for paragraph 4 not to apply with respect to its Covered Tax Agree-

ments.

a) A Party may reserve the right to replace:

1)  the references in paragraphs 1 and 4 to “the latest of the dates on which this Convention
enters into force for each of the Contracting Jurisdictions to the Covered Tax Agree-
ment”; and

ii) the references in paragraph 5 to “the date of the communication by the Depositary of the
notification of the extension of the list of agreements”;

with references to “30 days after the date of receipt by the Depositary of the latest notification

by each Contracting Jurisdiction making the reservation described in paragraph 7 of Article

35 (Entry into Effect) that it has completed its internal procedures for the entry into effect of

the provisions of this Convention with respect to that specific Covered Tax Agreement”;
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iii) the references in subparagraph a) of paragraph 9 of Article 28 (Reservations) to “on the
date of the communication by the Depositary of the notification of withdrawal or
replacement of the reservation”; and

iv) the reference in subparagraph b) of paragraph 9 of Article 28 (Reservations) to “on the
latest of the dates on which the Convention enters into force for those Contracting
Jurisdictions”;

with references to “30 days after the date of receipt by the Depositary of the latest notification

by each Contracting Jurisdiction making the reservation described in paragraph 7 of Article

35 (Entry into Effect) that it has completed its internal procedures for the entry into effect of

the withdrawal or replacement of the reservation with respect to that specific Covered Tax

Agreement”;

v) the references in subparagraph a) of paragraph 6 of Article 29 (Notifications) to “on the
date of the communication by the Depositary of the additional notification”; and

vi) the reference in subparagraph b) of paragraph 6 of Article 29 (Notifications) to “on the
latest of the dates on which the Convention enters into force for those Contracting
Jurisdictions”;

with references to “30 days after the date of receipt by the Depositary of the latest notification

by each Contracting Jurisdiction making the reservation described in paragraph 7 of Article

35 (Entry into Effect) that it has completed its internal procedures for the entry into effect of

the additional notification with respect to that specific Covered Tax Agreement”;

vii) the references in paragraphs 1 and 2 of Article 36 (Entry into Effect of Part VI) to “the
later of the dates on which this Convention enters into force for each of the Contracting
Jurisdictions to the Covered Tax Agreement”;

with references to “30 days after the date of receipt by the Depositary of the latest notification

by each Contracting Jurisdiction making the reservation described in paragraph 7 of Article

35 (Entry into Effect) that it has completed its internal procedures for the entry into effect of

the provisions of this Convention with respect to that specific Covered Tax Agreement”’; and

viii) the reference in paragraph 3 of Article 36 (Entry into Effect of Part VI) to “the date of
the communication by the Depositary of the notification of the extension of the list of
agreements”;

ix) the references in paragraph 4 of Article 36 (Entry into Effect of Part VI) to “the date of
the communication by the Depositary of the notification of withdrawal of the er-
servation”, “the date of the communication by the Depositary of the notification of
replacement of the reservation” and “the date of the communication by the Depositary
of the notification of withdrawal of the objection to the reservation”; and

x) the reference in paragraph 5 of Article 36 (Entry into Effect of Part VI) to “the date of
the communication by the Depositary of the additional notification”;

with references to “30 days after the date of receipt by the Depositary of the latest notification

by each Contracting Jurisdiction making the reservation described in paragraph 7 of Article

35 (Entry into Effect) that it has completed its internal procedures for the entry into effect of

the provisions of Part VI (Arbitration) with respect to that specific Covered Tax Agreement”.

b) A Party making a reservation in accordance with subparagraph a) shall notify the confirmation
of the completion of its internal procedures simultaneously to the Depositary and the other
Contracting Jurisdiction(s).

c) If one or more Contracting Jurisdictions to a Covered Tax Agreement makes a reservation
under this paragraph, the date of entry into effect of the provisions of the Convention, of the
withdrawal or replacement of a reservation, of an additional notification with respect to that
Covered Tax Agreement, or of Part VI (Arbitration) shall be governed by this paragraph for
all Contracting Jurisdictions to the Covered Tax Agreement.

Article 36 — Entry into Effect of Part VI.

1. Notwithstanding paragraph 9 of Article 28 (Reservations), paragraph 6 of Article 29 (Notifi-
cations), and paragraphs 1 through 6 of Article 35 (Entry into Effect), with respect to two
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Contracting Jurisdictions to a Covered Tax Agreement, the provisions of Part VI (Arbitration)

shall have effect:

a) with respect to cases presented to the competent authority of a Contracting Jurisdiction (as
described in subparagraph a) of paragraph 1 of Article 19 (Mandatory Binding Arbitration)),
on or after the later of the dates on which this Convention enters into force for each of the
Contracting Jurisdictions to the Covered Tax Agreement; and

b) with respect to cases presented to the competent authority of a Contracting Jurisdiction prior
to the later of the dates on which this Convention enters into force for each of the Contracting
Jurisdictions to the Covered Tax Agreement, on the date when both Contracting Jurisdictions
have notified the Depositary that they have reached mutual agreement pursuant to paragraph
10 of Article 19 (Mandatory Binding Arbitration), along with information regarding the date
or dates on which such cases shall be considered to have been presented to the competent
authority of a Contracting Jurisdiction (as described in subparagraph a) of paragraph 1 of
Article 19 (Mandatory Binding Arbitration)) according to the terms of that mutual agreement.

A Party may reserve the right for Part VI (Arbitration) to apply to a case presented to the
competent authority of a Contracting Jurisdiction prior to the later of the dates on which this
Convention enters into force for each of the Contracting Jurisdictions to the Covered Tax
Agreement only to the extent that the competent authorities of both Contracting Jurisdictions
agree that it will apply to that specific case.
In the case of a new Covered Tax Agreement resulting from an extension pursuant to paragraph
5 of Article 29 (Notifications) of the list of agreements notified under clause ii) of subparagraph
a) of paragraph 1 of Article 2 (Interpretation of Terms), the references in paragraphs 1 and 2 of
this Article to “the later of the dates on which this Convention enters into force for each of the
Contracting Jurisdictions to the Covered Tax Agreement” shall be replaced with references to
“the date of the communication by the Depositary of the notification of the extension of the list
of agreements”.
A withdrawal or replacement of a reservation made under paragraph 4 of Article 26 (Compati-
bility) pursuant to paragraph 9 of Article 28 (Reservations), or the withdrawal of an objection to
a reservation made under paragraph 2 of Article 28 (Reservations) which results in the application
of Part VI (Arbitration) between two Contracting Jurisdictions to a Covered Tax Agreement, shall
have effect according to subparagraphs a) and b) of paragraph 1 of this Article, except that the
references to “the later of the dates on which this Convention enters into force for each of the
Contracting Jurisdictions to the Covered Tax Agreement” shall be replaced with references to
“the date of the communication by the Depositary of the notification of withdrawal of the er-
servation”, “the date of the communication by the Depositary of the notification of replacement
of the reservation” or “the date of the communication by the Depositary of the notification of
withdrawal of the objection to the reservation”, respectively.
An additional notification made pursuant to subparagraph p) of paragraph 1 of Article 29 (Noti-
fications) shall have effect according to subparagraphs a) and b) of paragraph 1, except that the
references in paragraphs 1 and 2 of this Article to “the later of the dates on which this Convention
enters into force for each of the Contracting Jurisdictions to the Covered Tax Agreement” shall
be replaced with references to “the date of the communication by the Depositary of the additional
notification”.

Article 37 — Withdrawal.

1.

2.

Any Party may, at any time, withdraw from this Convention by means of a notification addressed
to the Depositary.

Withdrawal pursuant to paragraph 1 shall become effective on the date of receipt of the noti-
fication by the Depositary. In cases where this Convention has entered into force with respect to
all Contracting Jurisdictions to a Covered Tax Agreement before the date on which a Party’s
withdrawal becomes effective, that Covered Tax Agreement shall remain as modified by this
Convention.
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Article 38 — Relation with Protocols.

1.
2.

3.

This Convention may be supplemented by one or more protocols.

In order to become a party to a protocol, a State or jurisdiction must also be a Party to this
Convention.

A Party to this Convention is not bound by a protocol unless it becomes a party to the protocol in
accordance with its provisions.

Article 39 — Depositary.

1.

The Secretary-General of the Organisation for Economic Co-operation and Development shall be

the Depositary of this Convention and any protocols pursuant to Article 38 (Relation with

Protocols).

The Depositary shall notify the Parties and Signatories within one calendar month of:

a) any signature pursuant to Article 27 (Signature and Ratification, Acceptance or Approval);

b) the deposit of any instrument of ratification, acceptance or approval pursuant to Article 27
(Signature and Ratification, Acceptance or Approval);

c) any reservation or withdrawal or replacement of a reservation pursuant to Article 28
(Reservations);

d) any notification or additional notification pursuant to Article 29 (Notifications);

e) any proposed amendment to this Convention pursuant to Article 33 (Amendment);

f) any withdrawal from this Convention pursuant to Article 37 (Withdrawal); and

g) any other communication related to this Convention.

The Depositary shall maintain publicly available lists of:

a) Covered Tax Agreements;

b) reservations made by the Parties; and

c¢) notifications made by the Parties.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto, have signed this Convention.

Done at Paris, the 24" day of November 2016, in English and French, both texts being equally

authentic, in a single copy which shall be deposited in the archives of the Organisation for Economic
Co-operation and Development.
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Fylgiskjal 2.

Stada lista yfir fyrirvara og tilkynningar vio afhendingu skjals um stadfestingu

betta skjal inniheldur stadfestan lista yfir fyrirvara og tilkynningar {slands pegar skjal um stad-
festingu er athent til vorslu skv. 6. mgr. 28. gr. og 3. mgr. 29. gr. samningsins.

2. gr.
Tulkun hugtaka.

Tilkynning — Skattasamningar sem samningurinn tekur til.

Samkvzemt ii. 1id a-lidar 1. mgr. 2. gr. samningsins, 6skar fsland eftir pvi ad eftirfarandi samningar
falli undir pennan samning;:

Hitt samnings- Upprunalegt/ | Dagsetning | Gildistoku

Nr. | Tiill rikid/ vidauki undirritunar | dagur
umdamid
1 Samningur milli rikisstjornar Islands og Albania Upprunalegt 26-09-2014 | 06-01-2016

radherrarads Lydveldisins Albaniu til ad
komast hja tviskottun og koma i veg fyrir
undanskot fra skattlagningu a tekjur

2 Samningur milli rikisstjérnar Islands og Bandariki Upprunalegt 23-10-2007 |15-12-2008
rikisstjornar Bandarikja Nordur-Ameriku til | Nordur-Ameriku
a0 komast hja tviskdttun og koma 1 veg fyrir
undanskot fra skattlagningu 4 tekjur

3 Samningur milli rikisstjornar Islands og Barbados Upprunalegt 03-11-2011 |24-02-2012
rikisstjornar Barbados til ad komast hja
tviskottun og koma i veg fyrir undanskot fra
skattlagningu a tekjur

4 Samningur milli lydveldisins Islands og Belgia Upprunalegt 23-05-2000 |19-06-2003
konungsrikisins Belgiu til ad komast hja Vidauki (a) 15-09-2009 | 14-04-2015
tviskottun og koma i veg fyrir undanskot fra
skattlagningu & tekjur og eignir

5 Samningur milli fslands og Hins sameinada | Bretland Upprunalegt 17-12-2013 | 10-11-2014
konungsrikis Stora-Bretlands og Nordur-
frlands til ad komast hja tviskttun og koma i
veg fyrir undanskot fra skattlagningu a tekjur
og 4 sdluhagnad

6 Samningur milli lydveldisins Islands og Eistland Upprunalegt 16-06-1994 |10-11-1995
lyoveldisins Eistlands til ad komast hja
tvisk6ttun og koma i veg fyrir undanskot fra
skattlagningu 4 tekjur og eignir

7 Samningur milli rikisstjornar lydveldisins Frakkland Upprunalegt 29-08-1990 |01-06-1992
Islands og rikisstjornar Franska lydveldisins
til ad komast hja tviskottun og koma 1 veg
fyrir undanskot fra skattlagningu & tekjur

8 Samningur milli fslands og Georgiu til ad Georgia Upprunalegt 13-05-2015 |28-12-2015
koma i veg fyrir tviskdttun ad pvi er vardar
skatta & tekjur og eignir

9 Samningur milli fslands og Lydveldisins Grikkland Upprunalegt 07-07-2006 |07-08-2008
Grikklands til ad komast hja tviskdttun og
koma 1 veg fyrir undanskot fra skattlagningu
a tekjur

10 | Samningur milli Iydveldisins {slands og Holland Upprunalegt 25-09-1997 |27-12-1998
konungsrikisins Hollands til ad komast hja
tviskottun og koma i veg fyrir undanskot fra
skattlagningu 4 tekjur og eignir
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Titill

Hitt samnings-
rikid/
umdaemid

Upprunalegt/
vidauki

Dagsetning
undirritunar

Gildistoku
dagur

11

Samningur milli Iydveldisins Islands og
frlands til ad komast hja tviskéttun og koma i
veg fyrir undanskot fra skattlagningu a tekjur
og eignir

frland

Upprunalegt

17-12-2003

17-12-2004

12

Samningur milli lydveldisins Islands og
Iyoveldisins ftaliu til ad komast hja
tviskottun og koma i veg fyrir undanskot fra
skattlagningu 4 tekjur og eignir

ftalia

Upprunalegt

10-09-2002

14-10-2008

13

Samningur milli rikisstjérnar islands og
rikisstjornar Lydveldisins Indlands til ad
komast hja tviskottun og koma i veg fyrir
undanskot fra skattlagningu 4 tekjur

Indland

Upprunalegt

23-11-2007

21-12-2007

14

Samningur milli lydveldisins Islands og
Kanada til ad komast hja tviskéttun og koma
i veg fyrir undanskot fra skattlagningu a
tekjur og eignir

Kanada

Upprunalegt

19-06-1997

30-01-1998

15

Samningur milli rikisstjérnar lydveldisins
Islands og rikisstjornar Alpydulydveldisins
Kina til a0 komast hja tviskottun og koma i
veg fyrir undanskot fra skattlagningu 4 tekjur

Kina

Upprunalegt

03-06-1996

05-02-1997

16

Samningur milli rikisstjornar Islands og
rikisstjornar Kypur til ad komast hja
tviskottun og koma i veg fyrir undanskot fra
skattlagningu 4 tekjur

Kypur

Upprunalegt

13-11-2014

22-12-2014

17

Samningur milli fslands og Lydveldisins
Kroatiu til ad komast hja tviskottun og koma
i veg fyrir undanskot fra skattlagningu &
tekjur

Kroatia

Upprunalegt

06-07-2010

15-12-2011

18

Samningur milli Iydveldisins fslands og
Iydveldisins Lettlands til ad komast hja
tviskottun og koma i veg fyrir undanskot fra
skattlagningu & tekjur og eignir

Lettland

Upprunalegt

19-10-1994

27-12-1995

19

Samningur milli lydveldisins Islands og
lydveldisins Lithaen til ad komast hja
tviskottun og koma i veg fyrir undanskot fra
skattlagningu & tekjur og eignir

Lithaen

Upprunalegt

13-06-1998

17-06-1999

20

Samningur milli Iydveldisins Islands og
storhertogadaemisins Lixemborgar til ad
komast hja tviskottun og koma i veg fyrir
undanskot fra skattlagningu & tekjur

Laxemborg

Upprunalegt/
Vidauki (a)

04-10-1999
28-08-2009

19-09-2001
28-04-2010

21

Samningur milli {slands og Mbltu til ad
komast hja tviskéttun og koma i veg fyrir
undanskot fra skattlagningu a tekjur

Malta

Upprunalegt

23-09-2004

19-04-2006

22

Samningur milli Iydveldisins Islands og
Sameinudu mexikdsku rikjanna til ad komast
hja tviskottun og koma i veg fyrir undanskot
fra skattlagningu & tekjur

Mexiko

Upprunalegt

11-03-2008

10-12-2008

23

Samningur milli lydveldisins Islands og
lydveldisins Portiigals til ad komast hja
tviskottun og koma i veg fyrir undanskot fra
skattlagningu 4 tekjur og eignir

Portugal

Upprunalegt

02-08-1999

11-05-2002

24

Samningur milli rikisstjérnar lydveldisins
Islands og rikisstjornar lydveldisins Pollands
til ad komast hja tviskottun og koma 1 veg
fyrir undanskot fra skattlagningu & tekjur og
eignir

Polland

Upprunalegt/
Vidauki (a)

19-06-1998
16-05-2012

20-06-1999
23-08-2013
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Titill

Hitt samnings-
rikid/
umdaemid

Upprunalegt/
vidauki

Dagsetning
undirritunar

Gildistoku
dagur

25

Samningur milli {slands og Rumentiu til ad
komast hja tviskottun og koma i veg fyrir
undanskot fra skattlagningu a tekjur

Rumenia

Upprunalegt

19-09-2007

21-09-2008

26

Samningur milli lydveldisins Islands og
Russneska sambandsrikisins til ad komast hja
tviskottun og koma i veg fyrir undanskot fra
skattlagningu & tekjur og eignir

Riussland

Upprunalegt

26-11-1999

21-07-2003

27

Samningur milli Iydveldisins Islands og
Iydveldisins Slovakiu til ad komast hja
tviskottun og koma i veg fyrir undanskot fra
skattlagningu a tekjur og eignir,

Slovakia

Upprunalegt

15-04-2002

19-06-2003

28

Samningur milli rikisstjornar Islands og
lydveldisins Sloveniu til ad komast hja
tviskottun og til ad koma i veg fyrir
undanskot fra skattlagningu a tekjur

Slovenia

Upprunalegt

04-05-2011

11-09-2012

29

Samningur milli Iydveldisins Islands og
konungsrikisins Spanar til ad komast hja
tviskottun og koma i veg fyrir undanskot fra
skattlagningu & tekjur og eignir

Spann

Upprunalegt

22-01-2002

02-08-2002

30

Samningur milli lydveldisins Islands og
lydveldisins Koreu til ad komast hja
tviskottun og koma i veg fyrir undanskot fra
skattlagningu 4 tekjur og eignir

Korea

Upprunalegt

15-05-2008

23-10-2008

31

Samningur milli {slands og sambandsrikisins
Sviss til ad koma i veg fyrir tviskéttun ad pvi
er vardar skatta 4 tekjur og eignir

Sviss

Upprunalegt

10-07-2014

06-11-2015

32

Samningur milli lydveldisins Islands og
lydveldisins Ungverjalands til ad komast hja
tviskottun og koma i veg fyrir undanskot fra
skattlagningu a tekjur

Ungverjaland

Upprunalegt

23-11-2005

07-02-2006

33

Samningur milli rikisstjérnar Islands og
rikisstjornar Ukrainu til ad komast hja
tviskottun og koma i veg fyrir undanskot fra
skattlagningu & tekjur og eignir

Ukraina

Upprunalegt

08-11-2006

09-10-2008

34

Samningur milli lydveldisins Islands og
Iydveldisins Tékklands til ad komast hja
tviskottun og koma i veg fyrir undanskot fra
skattlagningu 4 tekjur

Tékkland

Upprunalegt

18-01-2000

28-12-2000

35

Samningur milli rikisstjornar lyoveldisins
fslands og rikisstjornar alpydulydveldisins
Vietnam til ad komast hja tviskdttun og
koma 1 veg fyrir undanskot fra skattlagningu
a tekjur

Vietnam

Upprunalegt

03-04-2002

27-12-2002

Gagnsceir logadilar.

Fyrirvari.

ekki gilda um skattasamninga sina sem samningurinn tekur til.

3. gr.

Samkvaemt a-1id 5. mgr. 3. gr. samningsins, askilur fsland sér rétt til pess ad lata 3. grein i heild

4. gr.

Logadilar med tvofalda heimilisfesti.

Fyrirvari.

ekki gilda um skattasamninga sina sem samningurinn tekur til.

Samkvaemt a-1id 3. mgr. 4. gr. samningsins, askilur fsland sér rétt til pess ad lata 4. grein i heild
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5. gr.
Beiting adferda til ad koma i veg fyrir tviskottun.

Fyrirvari.

Samkvaemt 8. mgr. 5. gr. samningsins, askilur Island sér rétt til pess ad lata 5. grein i heild ekki
gilda um skattasamninga sina sem samningurinn tekur til.

6. gr.
Tilgangur skattasamnings sem samningurinn tekur til.

Tilkynning um nuverandi inngangsord skattasamninga sem samningurinn tekur til.

Samkvaemt 5. mgr. 6. gr. samningsins, telur Island ad eftirfarandi skattasamningar falli ekki innan
gildissvios fyrirvarans skv. 4. mgr. og feli i sér inngangsord sem lyst er i 2. mgr. 6. gr. Texti
viokomandi inngangsmalsgreinar er audkenndur hér fyrir nedan.

Skrad samnings- | Hitt samnings- Tnngangsord

numer rikid/umdaemid

1 Albania SEM OSKA EFTIR ad gera med sér samning til ad komast hja
tviskdttun og koma i veg fyrir undanskot fra skattlagningu & tekjur,

2 Bandariki Nordur- sem Oska eftir ad gera med sér samning til ad komast hja tviskdttun og

Ameriku koma i veg fyrir undanskot fra skattlagningu 4 tekjur,

3 Barbados SEM OSKA EFTIR ad gera med sér samning til ad komast hja
tviskottun og koma i veg fyrir undanskot fra skattlagningu 4 tekjur,

4 Belgia sem Oska ad gera med sér samning til ad komast hja tviskottun og koma
i veg fyrir undanskot fra skattlagningu a tekjur og eignir,

5 Bretland SEM OSKA ad gera med sér samning til ad komast hja tviskéttun og
koma i veg fyrir undanskot fra skattlagningu 4 tekjur og 4 s6luhagnad,

6 Eistland sem Oska ad gera med sér samning til ad komast hja tviskottun og koma
i veg fyrir undanskot fra skattlagningu 4 tekjur og eignir,

7 Frakkland sem oOska ad gera med sér samning til ad komast hja tviskottun og koma
i veg fyrir undanskot fra skattlagningu & tekjur,

8 Georgia SEM OSKA EFTIR ad gera med sér samning til ad komast hja
tviskdttun og koma i veg fyrir undanskot fra skattlagningu & tekjur,

9 Grikkland SEM OSKA EFTIR ad gera med sér samning til ad komast hja
tviskottun og koma i veg fyrir undanskot fra skattlagningu 4 tekjur,

10 Holland sem Oska ad gera med sér samning til ad komast hja tviskottun og koma
i veg fyrir undanskot fra skattlagningu 4 tekjur og eignir,

11 frland sem Oska ad gera med sér samning til ad komast hja tviskottun og koma
i veg fyrir undanskot fra skattlagningu 4 tekjur og eignir,

12 ftalia sem Oska ad gera med sér samning til ad komast hja tviskottun og koma
i veg fyrir undanskot fra skattlagningu 4 tekjur og eignir,

13 Indland sem Oska eftir ad gera med sér samning til ad komast hja tviskottun og
koma i veg fyrir undanskot fra skattlagningu 4 tekjur og med pad i huga
ad efla efnahagssamvinnu milli landanna,

14 Kanada sem Oska ad gera med sér samning til ad komast hja tviskottun og koma
i veg fyrir undanskot fra skattlagningu 4 tekjur og eignir,

15 Kina sem Oska ad gera med sér samning til ad komast hja tviskottun og koma
i veg fyrir undanskot fra skattlagningu 4 tekjur

16 Kypur sem Oska eftir ad gera med sér samning til ad komast hja tviskottun og
koma i veg fyrir undanskot fra skattlagningu 4 tekjur,

17 Kroatia sem Oska eftir ad gera med sér samning til ad komast hja tviskdttun og
koma i veg fyrir undanskot fra skattlagningu 4 tekjur,

18 Lettland sem Oska ad gera med sér samning til ad komast hja tviskottun og koma
i veg fyrir undanskot fra skattlagningu 4 tekjur og eignir,

19 Lithaen sem Oska ad gera med sér samning til ad komast hja tviskottun og koma
i veg fyrir undanskot fra skattlagningu 4 tekjur og eignir,

20 Luxemborg sem Oska ad gera med sér samning til ad komast hja tviskottun og koma
i veg fyrir undanskot fra skattlagningu 4 tekjur og eignir,

21 Malta sem Oska eftir ad gera med sér samning til ad komast hja tviskottun og
koma i veg fyrir undanskot fra skattlagningu a tekjur,
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Skrad samnings- | Hitt samnings- I 5

namer rikid/umdaemid fINgAngsor

22 Mexiko sem vilja gera med sér samning til ad komast hja tviskottun og koma i
veg fyrir undanskot fra skattlagningu & tekjur,

23 Porttgal sem Oska ad gera med sér samning til ad komast hja tviskottun og koma
i veg fyrir undanskot fra skattlagningu 4 tekjur og eignir,

24 Polland sem Oska ad gera med sér samning til ad komast hja tviskottun og koma
i veg fyrir undanskot fra skattlagningu 4 tekjur og eignir,

25 Rumenia SEM OSKA EFTIR ad gera med sér samning til ad komast hja
tviskottun og koma i veg fyrir undanskot fra skattlagningu & tekjur,

26 Russland sem Oska ad gera med sér samning til ad komast hja tviskottun og koma
i veg fyrir undanskot fra skattlagningu 4 tekjur,

27 Slovakia sem Oska ad gera med sér samning til ad komast hja tviskottun og koma
i veg fyrir undanskot fra skattlagningu 4 tekjur og eignir,

28 Slovenia SEM OSKA EFTIR ad gera med sér samning til ad komast hja
tviskottun og koma i veg fyrir undanskot fra skattlagningu 4 tekjur,

29 Spann sem Oska ad gera med sér samning til ad komast hja tviskottun og koma
i veg fyrir undanskot fra skattlagningu 4 tekjur og eignir,

30 Kérea sem Oska ad gera med sér samning til ad komast hja tviskottun og koma
i veg fyrir undanskot fra skattlagningu 4 tekjur og eignir,

31 Sviss SEM OSKA ad gera med sér samning til ad koma i veg fyrir tviskéttun
ad pvi er varOar skatta a tekjur og eignir,

32 Ungverjaland sem vilja gera med sér samning til ad komast hja tviskottun og koma i
veg fyrir undanskot fra skattlagningu & tekjur, og proa og greida fyrir
samskiptum sin & milli,

33 Ukraina sem Oska ad gera med sér samning til ad komast hja tviskottun og koma
i veg fyrir undanskot fra skattlagningu 4 tekjur og eignir,

34 Tékkland sem Oska ad gera med sér samning til ad komast hja tviskottun og koma
i veg fyrir undanskot fra skattlagningu & tekjur,

35 Vietnam sem Oska ad gera med sér samning til ad komast hja tviskottun og koma
i veg fyrir undanskot fra skattlagningu 4 tekjur.

7. gr.

Komid i veg fyrir samningsmisnotkun.

Tilkynning um val a valfrjalsum akvedum.

Samkvaemt d-1id 17. mgr. 7. gr. samningsins, velur {sland hér med ad beita a-1id 7. mgr. 7. gr.

Tilkynning um gildandi akveedi i skradum samningum.

Samkveaemt a-1id 17. mgr. 7. gr. samningsins, telur {sland ad eftirfarandi skattasamningar séu ekki
med fyrirvara sem lyst er i b-1id 15. mgr. 7. gr. og feli i sér akveedi sem lyst er i 2. mgr. 7. gr. Greinar
og malsgreinarntimer sérhvers slikt akvaedis er lyst hér fyrir nedan.

Skrad samningsniimer Hitt samningsrikid/umdaemid Akvaedi
1 Albania 22. grein
5 Bretland 8. mgr. 10. gr.
5. mgr. 11. gr.
8. mgr. 12. gr.
5. mgr. 20. gr.
9 Grikkland 11. gr.
12. gr.
skv. vidauka
13 Indland 6. mgr. 24. gr.

Samkvaemt d-1id 17. mgr. 7. gr. samningsins, telur {sland ad eftirfarandi skattasamningur innihaldi
akvaeoi sem lyst er 1 14. mgr. 7. gr. Greinar og malsgreinarnumer sérhvers slikt akvadis er lyst hér

fyrir nedan.
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Skrad samningsniimer Hitt samningsrikid/umdamid Akvadi
13 Indland 1. — 5. mgr. 24. gr.

8. gr.
Vidskipti sem tengjast flutningi ards.

Fyrirvari.

Samkvaemt a-1id 3. mgr. 8. gr. samningsins, askilur fsland sér rétt til pess ad lata 8. grein i heild
ekki gilda um skattasamninga sina sem samningurinn tekur til

9. gr.
Soluhagnadur af s6lu hlutabréfa eda eignarhluta logadila
Dbegar rekja ma veromeeti peirra | meginatrioum til fasteigna.

Fyrirvari.

Samkvaemt a-1id 6. mgr. 9. gr. samningsins, askilur fsland sér rétt til pess ad lata 1. mgr. 9. greinar
ekki gilda um skattasamninga sina sem samningurinn tekur til.

10. gr.
Skattasnidgonguregla vegna fastra starfsstoova i pridju rikjum/umdemum.

Fyrirvari.

Samkvaemt a-1id 5. mgr. 10. gr. samningsins, askilur Island sér rétt til pess ad lata 10. gr. i heild
ekki gilda um skattasamninga sina sem samningurinn tekur til.

11. gr.
Beiting skattasamninga i pvi skyni ad takmarka rétt samningsadila
til ad skattleggja sina eigin heimilisfasta adila.

Fyrirvari.

Samkvaemt a-1id 3. mgr. 11. gr. samningsins, askilur Island sér rétt til pess ad lata 11. gr. i heild
ekki gilda um skattasamninga sina sem samningurinn tekur til.

12. gr.
Stada fastrar starfsstoovar snidgengin med oedlilegum heetti
med umbodsmanna-fyrirkomulagi og svipudum adferdum.

Fyrirvari.

Samkvaemt 4. mgr. 12. gr. samningsins, askilur fsland sér rétt til pess ad lata 12. gr. i heild ekki
gilda um skattasamninga sina sem samningurinn tekur til.

13. gr.
Stada fastrar starfsstédvar snidgengin med oedlilegum heetti
med undanpagum vegna sérteekrar starfsemi.

Fyrirvari.

Samkvaemt a-1id 6. mgr. 13. gr. samningsins, askilur Island sér rétt til pess ad lata 13. gr. i heild
ekki gilda um skattasamninga sina sem samningurinn tekur til.

14. gr.
Uppskipting samninga.

Fyrirvari.

Samkvaemt a-1id 3. mgr. 14. gr. samningsins, askilur Island sér rétt til pess ad lata 14. gr. i heild
ekki gilda um skattasamninga sina sem samningurinn tekur til.
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15. gr.
Skilgreining a adila med ndin tengsl vid fyrirtceki.
Fyrirvari.
Samkvaemt 2. mgr. 15. gr. samningsins, askilur Island sér rétt til pess ad lata 15. gr. i heild ekki

gilda um pa skattasamninga sina sem samningurinn tekur til par sem fyrirvarar sem lyst er i 4. mgr.
12. gr. og a) eda c) lid 6. mgr. 13. gr. og a) 1id 3. mgr. 14. gr. gilda um.

16. gr.
Framkvemd gagnkvems samkomulags.

Tilkynning um gildandi akveedi 1 skattasamningum, sem samningurinn tekur til.

Samkvaemt a-1id 6. mgr. 16. gr. samningsins, telur Island ad eftirfarandi skattasamningar feli i sér
akvaeoi sem lyst er 1 1. 1i0 a-lidar 4. mgr. 16. gr. Greinar og malsgreinarnamer sérhvers slikt akvaedis
er lyst hér fyrir nedan.

Skrad samningsniimer Hitt samningsrikid/umdaemid Akvadi

1 Albania Fyrsti malslidur 1. mgr. 25. gr.
2 Bandariki Nordur-Ameriku Fyrsti malslidur 1. mgr. 24. gr.
3 Barbados Fyrsti malslidur 1. mgr. 25. gr.
4 Belgia Fyrsti malslidur 1. mgr. 25. gr.
5 Bretland Fyrsti malslidur 1. mgr. 23. gr.
6 Eistland Fyrsti malslidur 1. mgr. 25. gr.
7 Frakkland Fyrsti malslidur 1. mgr. 25. gr.
8 Georgia Fyrsti malslidur 1. mgr. 23. gr.
9 Grikkland Fyrsti malslidur 1. mgr. 24. gr.
10 Holland Fyrsti malslidur 1. mgr. 27. gr.
11 frland Fyrsti malslidur 1. mgr. 25. gr.
13 Indland Fyrsti malslidur 1. mgr. 26. gr.
15 Kina Fyrsti malslidur 1. mgr. 25. gr.
16 Kypur Fyrsti malslidur 1. mgr. 23. gr.
17 Kroatia Fyrsti malslidur 1. mgr. 23. gr.
18 Lettland Fyrsti malslidur 1. mgr. 25. gr.
19 Lithaen Fyrsti malslidur 1. mgr. 26. gr.
20 Liuxemborg Fyrsti malslidur 1. mgr. 25. gr.
21 Malta Fyrsti malslidur 1. mgr. 24. gr.
22 Mexikd Fyrsti malslidur 1. mgr. 23. gr.
23 Portugal Fyrsti malslidur 1. mgr. 25. gr.
24 Polland Fyrsti malslidur 1. mgr. 25. gr.
25 Rumenia Fyrsti malslidur 1. mgr. 24. gr.
26 Russland Fyrsti malslidur 1. mgr. 26. gr.
27 Slovakia Fyrsti malslidur 1. mgr. 25. gr.
28 Slévenia Fyrsti malslidur 1. mgr. 24. gr.
29 Spann Fyrsti malslidur 1. mgr. 25. gr.
30 Koérea Fyrsti malslidur 1. mgr. 26. gr.
31 Sviss Fyrsti malslidur 1. mgr. 25. gr.
32 Ungverjaland Fyrsti malslidur 1. mgr. 24. gr.
33 Ukraina Fyrsti malslidur 1. mgr. 25. gr.
34 Tékkland Fyrsti malslidur 1. mgr. 24. gr.
35 Vietnam Fyrsti malslidur 1. mgr. 25. gr.

Samkvaemt i. 1id b-lidar 6. mgr. 16. gr. samningsins, telur fsland ad eftirfarandi skattasamningar
feli i sér akvaedi um ad leggja verdi mal, sem um getur i fyrsta malslio 1. mgr. 16. gr., fyrir innan
tiltekins timafrests sem er skemmri en prju ar frad fyrstu tilkynningu um adgerd sem leidir til
skattlagningar sem er ekki i samrami vi0 akvadi skattasamningsins. Greinar og malsgreinarnimer
sérhvers slikt akvaedis er lyst hér fyrir nedan.
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Skrad samningsniimer

Hitt samningsrikid/umdamid

Akvadi

12

ftalia

Annar malslidur 1. mgr. 26. gr.

14

Kanada

Annar malslidur 1. mgr. 25. gr.

Samkvzaemt ii. 1id b-lidar 6. mgr. 16. gr. samningsins, telur {sland ad eftirfarandi skattasamningar
feli i sér akvaedi um ad leggja verdi mal, sem um getur i fyrsta malslio 1. mgr. 16. gr., fyrir innan
tiltekins timafrests sem er a0 minnsta kosti premur arum fra fyrstu tilkynningu um adgerd sem leidir
til skattlagningar sem er ekki i samraemi vid akvaeoi skattasamningsins. Greinar og malsgreinarnumer

sérhvers slikt akvaedis er lyst hér fyrir nedan.

Skrad samningsnimer Hitt samningsrikid/umdeaemid Akvadi

1 Albania Annar malslidur 1. mgr. 25. gr.
3 Barbados Annar malslidur 1. mgr. 25. gr.
4 Belgia Annar malslidur 1. mgr. 25. gr.
5 Bretland Annar malslidur 1. mgr. 23. gr.
6 Eistland Annar malslidur 1. mgr. 25. gr.
7 Frakkland Annar malslidur 1. mgr. 25. gr.
8 Georgia Annar malslidur 1. mgr. 23. gr.
9 Grikkland Annar malslidur 1. mgr. 24. gr.
10 Holland Annar malslidur 1. mgr. 27. gr.
11 frland Annar malslidur 1. mgr. 25. gr.
13 Indland Annar malslidur 1. mgr. 26. gr.
15 Kina Annar malslidur 1. mgr. 25. gr.
16 Kypur Annar malslidur 1. mgr. 23. gr.
17 Kroatia Annar malslidur 1. mgr. 25. gr.
18 Lettland Annar malslidur 1. mgr. 25. gr.
19 Lithden Annar malslidur 1. mgr. 26. gr.
20 Luxemborg Annar malslidur 1. mgr. 25. gr.
21 Malta Annar malslidur 1. mgr. 24. gr.
22 Mexikd Annar malslidur 1. mgr. 23. gr.
23 Portigal Annar malslidur 1. mgr. 25. gr.
24 Pélland Annar malslidur 1. mgr. 25. gr.
25 Rumenia Annar malslidur 1. mgr. 24. gr.
26 Russland Annar malslidur 1. mgr. 26. gr.
27 Slovakia Annar malslidur 1. mgr. 25. gr.
28 Slévenia Annar malslidur 1. mgr. 24. gr.
29 Spéann Annar malslidur 1. mgr. 25. gr.
30 Kérea Annar malslidur 1. mgr. 26. gr.
31 Sviss Annar malslidur 1. mgr. 25. gr.
32 Ungverjaland Annar malslidur 1. mgr. 24. gr.
33 Ukraina Annar malslidur 1. mgr. 25. gr.
34 Tékkland Annar malslidur 1. mgr. 24. gr.
35 Vietnam Annar malslidur 1. mgr. 25. gr.

Tilkynning um skattasamninga, sem samningurinn tekur til sem fela ekki i sér nuverandi akveedi.

Samkvaemt ii. 1id c-1id 6. mgr. 16. gr. samningsins, telur fsland ad eftirfarandi skattasamningar

feli ekki 1 sér akveaedi sem lyst er i ii. 1i0 b-1id 4. mgr. 16. gr.

Skrad samningsnumer

Hitt samningsrikid/umdaemid

14

Kanada

23

Porttgal

Samkveaemt ii. 1id d-1id 6. mgr. 16. gr. samningsins, telur Island ad eftirfarandi skattasamningar

feli ekki i sér akvaedi sem lyst er i ii. 1id c-1id 4. mgr. 16. gr.
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Skrad samningsnimer Hitt samningsrikid/umdaemid
4 Belgia
11 frland
23 Porttgal
17. gr.
Samsvarandi leidréttingar.
Fyrirvari.

Samkvaemt a-1id 3. mgr. 17. gr. samningsins, askilur Island sér rétt til pess ad lata 17. gr. i heild
ekki gilda um skattasamninga sina sem samningurinn tekur til, sem nu pegar hafa ad geyma akvaoi
sem lyst er i 2. mgr. 17. gr. Eftirfarandi samningar hafa ad geyma akvaoi sem eru innan gildissvids

pessa fyrirvara.

Tilkynning um val a valfrjalsum dkveedum.

Skrad samningsnimer Hitt samningsrikio/umdaemiod Akvaedi

1 Albania 2. mgr. 9. gr.
2 Bandarikin 2. mgr. 9. gr.
3 Barbados 2. mgr. 9. gr.
4 Belgia 2. mgr. 9. gr.
5 Bretland 2. mgr. 9. gr.
6 Eistland 2. mgr. 9. gr.
8 Georgia 2. mgr. 9. gr.
9 Grikkland 2. mgr. 9. gr.
10 Holland 2. mgr. 9. gr.
11 irland 2. mgr. 9. gr.
12 italia 2. mgr. 9. gr.
13 Indland 2. mgr. 9. gr.
14 Kanada 2. mgr. 9. gr.
15 Kina 2. mgr. 9. gr.
16 Kypur 2. mgr. 9. gr.
17 Kroéatia 2. mgr. 9. gr.
18 Lettland 2. mgr. 9. gr.
19 Lithden 2. mgr. 9. gr.
20 Liuxemborg 2. mgr. 9. gr.
21 Malta 2. mgr. 9. gr.
22 Mexikd 2. mgr. 9. gr.
23 Portugal 2. mgr. 9. gr.
24 Pélland 2. mgr. 9. gr.
25 Rumenia 2. mgr. 9. gr.
26 Russland 2. mgr. 9. gr.
27 Slévakia 2. mgr. 9. gr.
28 Slévenia 2. mgr. 9. gr.
29 Spann 2. mgr. 9. gr.
30 Korea 2. mgr. 9. gr.
31 Sviss 2. mgr. 9. gr.
32 Ungverjaland 2. mgr. 9. gr.
33 Ukraina 2. mgr. 9. gr.

35. gr.
Framkvemd.

Samkveaemt 3. mgr. 35. gr. samningsins, einungis ad pvi er vardar eigin beitingu 4 b-1id 1. mgr.
35. gr. og b-1id 5. mgr., velur Island hér med ad skipta ut tilvisuninni til ,,skatttimabila sem hefjast vid
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lok timabils [...] eda sidar* fyrir tilvisun til ,,skatttimabila sem hefjast 1. januar eda sidar 4 naesta ari
sem hefst vid lok timabils [...] eda sidar®.

Fyrirvari

Samkvaemt 6. mgr. 35. gr. samningsins, askilur fsland sér rétt til pess ad lata 4. mgr. 35. gr. ekki
gilda um skattasamninga sina sem samningurinn tekur til.
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the instrument of acceptance subject to Articles 28(6) and 29(3) of the Convention.

Article 2 — Interpretation of Terms

Notification - Agreements Covered by the Convention

covered by the Convention:

This document contains the list of reservations and notifications made by Iceland upon deposit of

Pursuant to Article 2(1)(a)(ii) of the Convention, Iceland wishes the following agreements to be

Other Original/ Date of Date of
No |Title Contracting Amending . Entry into
T Signature
Jurisdiction Instrument Force
1 Agreement between the Government of The Republic of | Original 26-09-2014 | 06-01-2016
Iceland and the Council of Ministers of the | Albania
Republic of Albania for the Avoidance of
Double Taxation and the Prevention of Fiscal
Evasion with respect to Taxes on Income
2 Convention between the Government of The United States | Original 23-10-2007 |15-12-2008
Iceland and the Government of the United of America
States of America for the Avoidance of
Double Taxation and the Prevention of Fiscal
Evasion with respect to Taxes on Income
3 Convention between the Government of Barbados Original 03-11-2011 |24-02-2012
Iceland and the Government of Barbados for
the Avoidance of Double Taxation and the
Prevention of Fiscal Evasion with respect to
Taxes on Income
4 Convention between the Republic of Iceland | The Kingdom of | Original 23-05-2000 | 19-06-2003
and the Kingdom of Belgium for the Belgium Amending 15-09-2009 | 14-04-2015
Avoidance of Double Taxation and the Instrument (a)
Prevention of Fiscal Evasion with respect to
Taxes on Income and on Capital
5 Convention between Iceland and the United | The United Original 17-12-2013 | 10-11-2014
Kingdom of Great Britain and Northern Kingdom of
Ireland for the Avoidance of Double Great Britain and
Taxation and the Prevention of Fiscal Northern Ireland
Evasion with respect to Taxes on Income and
on Capital Gains
6 Convention between the Government of the | The Republic of | Original 16-06-1994 | 10-11-1995
Republic of Iceland and the Government of | Estonia
the Republic of Estonia for the Avoidance of
Double Taxation and the Prevention of Fiscal
Evasion with respect to Taxes on Income and
on Capital
7 Convention between the Government of the | The French Original 29-08-1990 |01-06-1992
Republic of Iceland and the Government of | Republic
the French Republic for the Avoidance of
Double Taxation and the Prevention of Fiscal
Evasion with respect to Taxes on Income
8 Agreement between Iceland and Georgia for | Georgia Original 13-05-2015 |28-12-2015
the Avoidance of Double Taxation and the
Prevention of Fiscal Evasion with respect to
Taxes on Income
9 Convention between Iceland and the Hellenic | The Hellenic Original 07-07-2006 |07-08-2008
Republic for the Avoidance of Double Republic
Taxation and the Prevention of Fiscal
Evasion with respect to Taxes on Income
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Title

Other
Contracting
Jurisdiction

Original/
Amending
Instrument

Date of
Signature

Date of
Entry into
Force

10

Convention between the Republic of Iceland
and the Kingdom of the Netherlands for the
Avoidance of Double Taxation and the
Prevention of Fiscal Evasion with respect to
Taxes on Income and on Capital

The Kingdom of
the Netherlands

Original

25-09-1997

27-12-1998

11

Convention between the Republic of Iceland
and Ireland for the Avoidance of Double
Taxation and the Prevention of Fiscal
Evasion with respect to Taxes on Income and
on Capital

Ireland

Original

17-12-2003

17-12-2004

12

Convention between the Republic of Iceland
and the Italian Republic for the Avoidance of
Double Taxation with respect to Taxes on
Income and on Capital and the Prevention of
Fiscal Evasion

The Italian
Republic

Original

10.09.2002

14-10-2008

13

Agreement between the Government of
Iceland and the Government of the Republic
of India for the Avoidance of Double
Taxation and the Prevention of Fiscal
Evasion with respect to Taxes on Income

The Republic of
India

Original

23-11-2007

21-12-2007

14

Convention between the Republic of Iceland
and Canada for the Avoidance of Double
Taxation and the Prevention of Fiscal
Evasion with respect to Taxes on Income and
on Capital

Canada

Original

19-06-1997

30-01-1998

15

Agreement between the Republic of Iceland
and the Government of the People’s
Republic of China for the Avoidance of
Double Taxation and the Prevention of Fiscal
Evasion with respect to Taxes on Income

The People’s
Republic of
China

Original

03-06-1996

05-02-1997

16

Agreement between the Government of
Iceland and the Government of the Republic
of Cyprus for the Avoidance of Double
Taxation and the Prevention of Fiscal
Evasion with respect to Taxes on Income

The Republic of
Cyprus

Original

13-11-2014

22-12-2014

17

Agreement between Iceland and the Republic
of Croatia for the Avoidance of Double
Taxation and the Prevention of Fiscal
Evasion with respect to Taxes on Income

The Republic of
Croatia

Original

06-07-2010

15-12-2011

18

Convention between the Republic of Iceland
and the Republic of Latvia for the Avoidance
of Double Taxation and the Prevention of
Fiscal Evasion with respect to Taxes on
Income and capital

The Republic of
Latvia

Original

19-10-1994

27-12-1995

19

Agreement between the Republic of Iceland
and the Republic of Lithuania for the
Avoidance of Double Taxation and the
Prevention of Fiscal Evasion with respect to
Taxes on Income and on Capital

The Republic of
Lithuania

Original

13-06-1998

17-06-1999

20

Convention between the Republic of Iceland
and the Grand Duchy of Luxembourg for the
Avoidance of Double Taxation and the
Prevention of Fiscal Evasion with respect to
Taxes on Income and on Capital

The Grand Duchy
of Luxembourg

Original
Amending
Instrument (a)

04-10-1999

28-08-2009

19.09.2001

28-04-2010

21

Convention between Iceland and Malta for
the Avoidance of Double Taxation and the
Prevention of Fiscal Evasion with respect to
Taxes on Income

Malta

Original

23-09-2004

19-04-2006
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Title

Other
Contracting
Jurisdiction

Original/
Amending
Instrument

Date of
Signature

Date of
Entry into
Force

22

Convention between the Republic of Iceland
and the United Mexican States for the
Avoidance of Double Taxation and the
Prevention of Fiscal Evasion with respect to
Taxes on Income

The United
Mexican States

Original

11-03-2008

10-12-2008

23

Convention between the Republic of Iceland
and the Portuguese Republic for the
Avoidance of Double Taxation and the
Prevention of Fiscal Evasion with respect to
Taxes on Income and on Capital

The Portuguese
Republic

Original

02-08-1999

11.05.2002

24

Agreement between the Government of the
Republic of Iceland and the Government of
the Republic of Poland for the Avoidance of
Double Taxation and the Prevention of Fiscal
Evasion with respect to Taxes on Income and
on Capital

The Republic of
Poland

Original
Amending
Instrument (a)

19-06-1998

16-05-2012

20-06-1999

23-08-2013

25

Convention between Iceland and Romania
for the Avoidance of Double Taxation and
the Prevention of Fiscal Evasion with respect
to Taxes on Income

Romania

Original

19-09-2007

21-09-2008

26

Convention between the Republic of Iceland
and the Government of the Russian
Federation for the Avoidance of Double
Taxation and the Prevention of Fiscal
Evasion with respect to Taxes on Income

The Russian
Federation

Original

26-11-1999

21-07-2003

27

Convention between the Republic of Iceland
and the Slovak Republic for the Avoidance
of Double Taxation and the Prevention of
Fiscal Evasion with respect to Taxes on
Income and on Capital

The Slovak
Republic

Original

15-04-2002

19-06-2003

28

Convention between Iceland and the
Republic of Slovenia for the Avoidance of
Double Taxation and the Prevention of Fiscal
Evasion with respect to Taxes on Income

The Republic of
Slovenia

Original

04-05-2011

11-09-2012

29

Convention between the Republic of Iceland
and the Kingdom of Spain for the Avoidance
of Double Taxation and the Prevention of
Fiscal Evasion with respect to Taxes on
Income and on Capital

The Kingdom of
Spain

Original

22-01-2002

02-08-2002

30

Convention between the Republic of Iceland
and the Republic of Korea for the Avoidance
of Double Taxation and the Prevention of
Fiscal Evasion with respect to Taxes on
Income and on Capital

The Republic of
Korea

Original

15-05-2008

23-10-2008

31

Convention between Iceland and the Swiss
Confederation for the Avoidance of Double
Taxation and the Prevention of Fiscal
Evasion with respect to Taxes on Income and
on Capital

The Swiss
Confederation

Original

10-07-2014

06-11-2015

32

Convention between the Republic of Iceland
and the Republic of Hungary for the
Avoidance of Double Taxation and the
Prevention of Fiscal Evasion with respect to
Taxes on Income

The Republic of
Hungary

Original

23-11-2005

07-02-2006

33

Convention between the Government of
Iceland and the Government of Ukraine for
the Avoidance of Double Taxation and the

Ukraine

Original

08-11-2006

09-10-2008
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Other Original/ Date of Date of
No |Title Contracting Amending . Entry into
e Signature
Jurisdiction Instrument Force
Prevention of Fiscal Evasion with respect to
Taxes on Income and on Capital
34 | Convention between the Republic of Iceland | The Czech Original 18-01-2000 |28-12-2000
and the Czech Republic for the Avoidance of | Republic
Double Taxation and the Prevention of Fiscal
Evasion with respect to Taxes on Income
35 | Agreement between the Government of the | The Socialist Original 03-04-2002 |27-12-2002
Republic of Iceland and the Government of | Republic of
the Socialist Republic of Vietnam for the Vietnam
Avoidance of Double Taxation and the
Prevention of Fiscal Evasion with respect to
Taxes on Income

Article 3 — Transparent Entities
Reservation

Pursuant to Article 3(5)(a) of the Convention, Iceland reserves the right for the entirety of Article
3 not to apply to its Covered Tax Agreements.

Article 4 — Dual Resident Entities
Reservation

Pursuant to Article 4(3)(a) of the Convention, Iceland reserves the right for the entirety of Article
4 not to apply to its Covered Tax Agreements.

Article 5 — Application of Methods for Elimination of Double Taxation
Reservation

Pursuant to Article 5(8) of the Convention, Iceland reserves the right for the entirety of Article 5
not to apply with respect to all of its Covered Tax Agreements.

Article 6 — Purpose of a Covered Tax Agreement
Notification of Existing Preamble Language in Listed Agreements

Pursuant to Article 6(5) of the Convention, Iceland considers that the following agreements are
not within the scope of a reservation under Article 6(4) and contain preamble language described in
Article 6(2). The text of the relevant preambular paragraph is identified below.

Listed Other Preamble Text
Agreement | Contracting
Number Jurisdiction
1 The Republic of Desiring to conclude an Agreement for the avoidance of double
Albania taxation and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on
income,
2 The United States of desiring to conclude a Convention for the avoidance of double taxation
America and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income,
3 Barbados Desiring to conclude a Convention for the avoidance of double taxation
and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income,
4 The Kingdom of Desiring to conclude a Convention for the avoidance of double taxation
Belgium and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income
and on capital,
5 The United Kingdom of | Desiring to conclude a Convention for the avoidance of double taxation
Great Britain and and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income
Northern Ireland and on capital gains,




Nr. 4 18. desember 2019

Listed Other Preamble Text

Agreement Contracting

Number Jurisdiction

6 The Republic of Estonia | Desiring to conclude a Convention for the avoidance of double taxation
and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income
and on capital,

7 The French Republic Désireux de conclure une Convention en vue d'éviter les doubles
impositions et de prévenir 1'évasion fiscale en matiére d'impdts sur le
revenue,

8 Georgia Desiring to conclude an Agreement for the avoidance of double
taxation and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on
income

9 The Hellenic Republic Desiring to conclude a Convention for the avoidance of double taxation
and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income,

10 The Kingdom of the Desiring that a Convention for the avoidance of double taxation and

Netherlands the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income and on
capital be concluded by both States,

11 Ireland Desiring to conclude a Convention for the avoidance of double taxation
and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income
and on capital,

12 The Italian Republic Desiring to conclude a Convention to avoid double taxation with
respect to taxes on income and on capital and to prevent fiscal evasion,

13 The Republic of India The Government of Iceland and the Government of the Republic of
India, desiring to conclude an Agreement for the avoidance of double
taxation and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on
income and with a view to promoting economic cooperation between
the two countries,

14 Canada The Government of the Republic of Iceland and the Canada, desiring to
conclude a Convention for the avoidance of double taxation and the
prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income and on
capital,

15 The People’s Republic Desiring to conclude an Agreement for the avoidance of double

of China taxation and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on
income,

16 The Republic of Cyprus | desiring to conclude an Agreement for the avoidance of double taxation
and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income,

17 The Republic of Croatia | Desiring to conclude an Agreement for the avoidance of double
taxation and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on
income,

18 The Republic of Latvia | The Government of the Republic of Iceland and the Government of the
Republic of Latvia desiring to conclude a Convention for the avoidance
of double taxation and the prevention of fiscal evasion with respect to
taxes on income and on capital,

19 The Republic of desiring to conclude a Convention for the avoidance of double taxation

Lithuania and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income
and on capital,

20 The Grand Duchy of Desiring to conclude a Convention for the avoidance of double taxation

Luxembourg and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income
and on capital,

21 Malta desiring to conclude a Convention for the avoidance of double taxation
and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income,

22 The United Mexican Desiring to conclude a Convention for the avoidance of double taxation

States and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income,

23 The Portuguese Desiring to conclude a Convention for the Avoidance of Double

Republic Taxation and the Prevention of Fiscal Evasion with Respect to Taxes
on Income and on Capital,

24 The Republic of Poland | Desiring to conclude an Agreement for the avoidance of double
taxation and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on
income and on capital,
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Listed Other Preamble Text

Agreement Contracting

Number Jurisdiction

25 Romania Desiring to conclude a Convention for the avoidance of double taxation
and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income,

26 The Russian Federation | Desiring to conclude a Convention for the avoidance of double taxation
and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income,

27 The Slovak Republic Desiring to conclude a Convention for the avoidance of double taxation
and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income
and on capital,

28 The Republic of Desiring to conclude a Convention for the avoidance of double taxation

Slovenia and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income,

29 The Kingdom of Spain | Desiring to conclude a Convention for the avoidance of double taxation
and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income an
on capital,

30 The Republic of Korea Desiring to conclude a Convention for the avoidance of double taxation
and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income
and on capital,

31 The Swiss Desiring to conclude a Convention for the avoidance of double taxation

Confederation and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income
and on capital,

32 The Republic of desiring to conclude a Convention for the avoidance of double taxation

Hungary and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income,

33 Ukraine desiring to conclude a Convention for the avoidance of double taxation
and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income
and on capital,

34 The Czech Republic desiring to conclude a Convention for the avoidance of double taxation
and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income,

35 The Socialist Republic Desiring to conclude an Agreement for the avoidance of double

of Vietnam taxation and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on
income,

Article 7 — Prevention of Treaty Abuse

Notification of Choice of Optional Provisions

Pursuant to Article 7(17)(d) of the Convention, Iceland hereby chooses to apply Article 7(7)(a).

Notification of Existing Provisions in Listed Agreements

Pursuant to Article 7(17)(a) of the Convention, Iceland considers that the following agreement(s)
is(are) not subject to a reservation described in Article 7(15)(b) and contain(s) a provision described
in Article 7(2). The article and paragraph number of each such provision is identified below.

Listed Other Contracting Provision
Agreement T
Jurisdiction

Number

1 Albania Article 22
Article 10(8)

. . Article 11(5)

5 United Kingdom Article 12(8)
Article 20(5)

9 Greece Articles 11 and 12, as amended by Protocol

13 India Article 24(6)

Pursuant to Article 7(17)(d) of the Convention, Iceland considers that the following agreement(s)
contain(s) a provision described in Article 7(14). The article and paragraph number of each such
provision is identified below.
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Listed Other Contracting Provision
Agreement T
Jurisdiction
Number
13 India Article 24(1) through (5)

Article 8 — Dividend Transfer Transactions
Reservation

Pursuant to Article 8(3)(a) of the Convention, Iceland reserves the right for the entirety of Article
8 not to apply to its Covered Tax Agreements.

Article 9 — Capital Gains from Alienation of Shares or Interests of Entities Deriving their Value
Principally from Immovable Property

Reservation

Pursuant to Article 9(6)(a) of the Convention, Iceland reserves the right for Article 9(1) not to
apply to its Covered Tax Agreements.

Article 10 — Anti-abuse Rule for Permanent Establishments Situated in Third Jurisdictions
Reservation

Pursuant to Article 10(5)(a) of the Convention, Iceland reserves the right for the entirety of Article
10 not to apply to its Covered Tax Agreements.

Article 11 — Application of Tax Agreements to Restrict a Party’s Right to Tax its Own Residents
Reservation

Pursuant to Article 11(3)(a) of the Convention, Iceland reserves the right for the entirety of Article
11 not to apply to its Covered Tax Agreements.

Article 12 — Artificial Avoidance of Permanent Establishment Status through Commissionnaire
Arrangements and Similar Strategies

Reservation

Pursuant to Article 12(4) of the Convention, Iceland reserves the right for the entirety of Article
12 not to apply to its Covered Tax Agreements.

Article 13 — Artificial Avoidance of Permanent Establishment Status through the Specific
Activity Exemptions

Reservation

Pursuant to Article 13(6)(a) of the Convention Iceland reserves the right for the entirety of Article
13 not to apply to its Covered Tax Agreements.

Article 14 — Splitting-up of Contracts
Reservation

Pursuant to Article 14(3)(a) of the Convention, Iceland reserves the right for the entirety of Article
14 not to apply to its Covered Tax Agreements.
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Article 15 — Definition of a Person Closely Related to an Enterprise
Reservation

Pursuant to Article 15(2) of the Convention Iceland reserves the right for the entirety of Article
15 not to apply to the Covered Tax Agreement to which the reservations described in Article 12(4),
Article 13(6)(a) or (c), and Article 14(3)(a) apply.]

Article 16 — Mutual Agreement Procedure

Notification of Existing Provisions in Listed Agreements

Pursuant to Article 16(6)(a) of the Convention, Iceland considers that the following agreement(s)
contain(s) a provision described in Article 16(4)(a)(i). The article and paragraph number of each such
provision is identified below.

Listed Agreement Number Other Contracting Jurisdiction Provision

1 Albania Article 25(1), first sentence
2 United States of America Article 24(1), first sentence
3 Barbados Article 25(1), first sentence
4 Belgium Article 25(1), first sentence
5 United Kingdom Article 23(1), first sentence
6 Estonia Article 25(1), first sentence
7 France Article 25(1), first sentence
8 Georgia Article 23(1), first sentence
9 Greece Article 24(1), first sentence
10 Netherlands Article 27(1), first sentence
11 Ireland Article 25(1), first sentence
13 India Article 26(1), first sentence
15 China Article 25(1) first sentence
16 Cyprus Article 23(1) first sentence
17 Croatia Article 23(1) first sentence
18 Latvia Article 25(1) first sentence
19 Lithuania Article 26(1), first sentence
20 Luxembourg Article 25(1) first sentence
21 Malta Article 24(1) first sentence
22 Mexico Article 23(1) first sentence
23 Portugal Article 25(1) first sentence
24 Poland Article 25(1) first sentence
25 Romania Article 24(1) first sentence
26 Russia Article 26(1) first sentence
27 Slovak Republic Article 25(1) first sentence
28 Slovenia Article 24(1) first sentence
29 Spain Article 25(1) first sentence
30 Korea Article 26(1) first sentence
31 Switzerland Article 25(1) first sentence
32 Hungary Article 24(1) first sentence
33 Ukraine Article 25(1) first sentence
34 Czech Republic Article 24(1) first sentence
35 Vietnam Article 25(1) first sentence

Pursuant to Article 16(6)(b)(i) of the Convention, Iceland considers that the following
agreement(s) contain(s) a provision that provides that a case referred to in the first sentence of Article
16(1) must be presented within a specific time period that is shorter than three years from the first
notification of the action resulting in taxation not in accordance with the provisions of the Covered
Tax Agreement. The article and paragraph number of each such provision is identified below.

Provision
Article 26(1), second sentence
Article 25(1), second sentence

Listed Agreement Number Other Contracting Jurisdiction
12 Italy
14 Canada
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Pursuant to Article 16(6)(b)(ii) of the Convention, Iceland considers that the following
agreement(s) contain(s) a provision that provides that a case referred to in the first sentence of Article
16(1) must be presented within a specific time period that is at least three years from the first
notification of the action resulting in taxation not in accordance with the provisions of the Covered
Tax Agreement. The article and paragraph number of each such provision is identified below.

Listed Agreement Number Other Contracting Jurisdiction Provision

1 Albania Article 25(1), second sentence
3 Barbados Article 25(1) second sentence
4 Belgium Article 25(1) second sentence
5 United Kingdom Article 23(1) second sentence
6 Estonia Article 25(1) second sentence
7 France Article 25(1) second sentence
8 Georgia Article 23(1) second sentence
9 Greece Article 24(1) second sentence
10 Netherlands Article 27(1) second sentence
11 Ireland Article 25(1) second sentence
13 India Article 26(1) second sentence
15 China Article 25(1) second sentence
16 Cyprus Article 23(1) second sentence
17 Croatia Article 25(1) second sentence
18 Latvia Article 25(1) second sentence
19 Lithuania Article 26(1) second sentence
20 Luxembourg Article 25(1) second sentence
21 Malta Article 24(1) second sentence
22 Mexico Article 23(1) second sentence
23 Portugal Article 25(1) second sentence
24 Poland Article 25(1) second sentence
25 Romania Article 24(1) second sentence
26 Russia Article 26(1) second sentence
27 Slovak Republic Article 25(1) second sentence
28 Slovenia Article 24(1) second sentence
29 Spain Article 25(1) second sentence
30 Korea Article 26(1) second sentence
31 Switzerland Article 25(1) second sentence
32 Hungary Article 24(1) second sentence
33 Ukraine Article 25(1) second sentence
34 Czech Republic Article 24(1) second sentence
35 Vietnam Article 25(1) second sentence

Notification of Listed Agreements Not Containing Existing Provisions

Pursuant to Article 16(6)(c)(ii) of the Convention, Iceland considers that the following
agreement(s) do(es) not contain a provision described in Article 16(4)(b)(ii).

Listed Agreement Number Other Contracting Jurisdiction
14 Canada
23 Portugal

Pursuant to Article 16(6)(d)(ii) of the Convention, Iceland considers that the following
agreement(s) do(es) not contain a provision described in Article 16(4)(c)(ii).

Listed Agreement Number Other Contracting Jurisdiction

4 Belgium
11 Ireland
23 Portugal
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Article 17 — Corresponding Adjustments

Reservation

18. desember 2019

Pursuant to Article 17(3)(a) of the Convention, Iceland reserves the right for the entirety of Article
17 not to apply to its Covered Tax Agreements that already contain a provision described in Article
17(2). The following agreement(s) contain(s) provisions that are within the scope of this reservation.

Listed Agreement Number Other Contracting Jurisdiction Provision

1 Albania Article 9(2)
2 United States of America Article 9(2)
3 Barbados Article 9(2)
4 Belgium Article 9(2)
5 United Kingdom Article 9(2)
6 Estonia Article 9(2)
8 Georgia Article 9(2)
9 Greece Article 9(2)
10 Netherlands Article 9(2)
11 Ireland Article 9(2)
12 Italy Article 9(2)
13 India Article 9(2)
14 Canada Article 9(2)
15 China Article 9(2)
16 Cyprus Article 9(2)
17 Croatia Article 9(2)
18 Latvia Article 9(2)
19 Lithuania Article 9(2)
20 Luxembourg Article 9(2)
21 Malta Article 9(2)
22 Mexico Article 9(2)
23 Portugal Article 9(2)
24 Poland Article 9(2)
25 Romania Article 9(2)
26 Russia Article 9(2)
27 The Slovak Republic Article 9(2)
28 Slovenia Article 9(2)
29 Spain Article 9(2)
30 Korea Article 9(2)
31 Switzerland Article 9(2)
32 Hungary Article 9(2)
33 Ukraine Article 9(2)

Article 35 — Entry into Effect

Notification of Choice of Optional Provisions

Pursuant to Article 35(3) of the Convention, solely for the purpose of its own application of
Article 35(1)(b) and 5(b), Iceland hereby chooses to replace the reference to “taxable periods
beginning on or after the expiration of a period” with a reference to “taxable periods beginning on or

after 1 January of the next year beginning on or after the expiration of a period”.

Reservation

Pursuant to Article 35(6) of the Convention, Iceland reserves the right for Article 35(4) not to
apply with respect to its Covered Tax Agreements.

C-deild — Utgafud.: 27. desember 2019
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